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Die astronomischen Briefe Georgs des
Araberbisehofs

Von V Ryssel

Zwischen den astronomischen Kenntnissen des dem
8 nachchristlichen Jahrhundert angehörenden Araber
bischofs Georg t 724 welcher an der Westgrenze des
alten Babyloniens nach der arabischen Wüste zu lebte
und der Astronomie der alten Babylonier findet sich kein
unmittelbarer durch ununterbrochene Tradition vermittelter
Zusammenhang

Zwar werden dieselben Verhältnisse die einst das alte
Babylonien zum Heimatlande der Astrologie und sodann
auch der Astronomie gemacht hatten die unabsehbar sich
ausdehnende Tiefebene mit ihrem weiten Horizonte und
der infolge der Reinheit der Luft wunderbar klare Sternen
himmel der sich über dem Lande wölbte auch die christ
lichen Gelehrten insbesondere die Mönche immer aufs
neue zu astronomischen Studien angeregt haben aber in
erster Linie war es das Interesse an dem kirchlichen
Kalender und seiner Festberechnung welches diese spä
teren Bewohner Babyloniens zu astronomischen Studien
veranlasste wie ja auch das leider verloren gegangene
Chronikon des Georg über die Epakten über die Auf

findung der beweghchen Feste über den Sonnen und
Mondcyklus über die Monate und Wochen und über
anderes was zur kirchlichen Berechnung gehörte handelte
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2 V Ryssel

Aber es kann als bewiesen gelten dass die christliche
Kalenderkunde welcher Georg seine astronomischen Kennt
nisse verdankte den christlichen Forschern auch in dem
Lande zwischen Euphrat und Tigris wo man zuerst an
gefangen hatte Beobachtungen aufzuzeichnen und der Nach
welt zu überhefern durch die griechischen Astronomen
und Geographen übermittelt worden war wobei allerdings
im Auge zu behalten ist dass die Voraussetzungen der
astronomischen Wissenschaft dieser auf der nach dem
Westen gew anderten Tradition der uralten Astrologie und
Astronomie der Babylonier fussten Im Lande Babylonien
selber hatten sich dagegen durch eine ununterbrochene
Tradition nur die astrologischen Anschauungen erhalten
und zwar in der E orm eines krassen von aufgeklärten
Christen wie von dem Araberbischof Georg und seinem
berühmteren Zeitgenossen Jakob von Edessa eifrigst
bekämpften Volksaberglaubens und Georg ist sich noch
des Zusammenhanges bewusst der diesen astrologischen
Widersinn mit seinem einfachen an sich nicht unverstän
digen Ausgangspunkte der Beobachtung des Einflusses
der Himmelskörper auf den Wechsel der Jahreszeiten und
die Witterung verknüpfte s die i Frage des 2 Briefes

Immerbin ist es von grossem Interesse die astrono
mischen Kenntnisse de gelehrten Araberbischofs mit denen
der einstigen Bewohner jener Landstriche der Chaldäer
zu vergleichen um so mehr weil die nachstehend zum
ersten Male in ihrem Urtexte veröffentlichten Briefe Georgs
an den Styliten Johannes im Kloster Litharb d i ytixaQßa
oder Al Atharib in der Nähe von Haleb gerade verschie
dene astronomische F ragen berühren über welche einst
die Babylonier die ersten Beobachtungen angestellt und
aufgezeichnet hatten Hierher gehört u a die Darlegung
über die Tierkreissternbilder sowie die über die Auf und
Untergänge der Planeten und des Sirius

Wir teilen darum im Folgenden zunächst den syrischen
Originaltext genau nach der einzigen aus dem Ende des
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8 oder dem Anfange des g Jahrhunderts stammenden
Handschrift Cod Mus Brit Add 12 154 mit Sodann
geben wir eine ahes Wesenthche des Gedankenganges
reproducierende Skizze des Inhahs der astronomischen
Darlegungen Georgs um die Vergleichung seiner astro
nomischen Kenntnisse mit denen der alten Babylonier zu
erleichtern jedoch ohne dass wir selbst die Verbindungs
linien zwischen diesen an Zeit und Art verschiedenen Ueber
resten der Ergebnisse der astronomischen Forschungen
der alten Welt ziehen was wir den Assyriologen von Fach
überlassen Für diejenigen welche diesen Forschungs
gebieten ferner stehen bemerken wir nur noch dass hier
für in erster Linie die in dem 3 Bande des grossen
englischen Keilschriftwerkes veröffentlichten astronomischen
und astrologischen Aufzeichnungen und aus neuerer Zeit
die massgebenden Arbeiten von Epping und Strassmaier
in dieser Zcitscluift in Betracht kommen

j pg yi ru i rdS cvo t Of l f LxfioM i
sa cnA oi iivjE ri s oj KlApi ax ä q,A jccä
rtf iiu sal airi ÄvA T r T T 3 l rdxioA oor cu pC TiT n

nixotn iija jiso r viisao rüiwoi rcijp ri ctAr jjia

t Of Li r Äv tn r i is t T jJa cor
rtf aalrC As 1 pg t i 7a a CVA t pcxSAaso r iia 3

U 3 ÄxaL 5aA Aj t330 i TJ ä oqa i KLj Ajl jaOT
Ji Äv2i jjoÄ Ai aA Klir rOaaJSO r pÄM xa wv CvA

AviO MT v ixo uri ia rdtcn t jAco v cs jl KArS cütA

►aia vtif p s vy r oA A On T öÄxr ptf oalp fol 265
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rtljri xiaJj rdiiMpi h pX Jtaj As r lni,ajj

rilAjCUi rtf ocnrC kA t rillA K r Tjj AA rcAri
iaÄxxpK ri i ji rtfliojt r tcno sA CU r s
r llf pdi i t i JSJr A OCTD vr ri Äx ir i lA T Ls 3 oen

i L t D i a csb T rilia öcn pdiHjJptfA isa pdsal

ptfA cn y 730 1 cno soar rCir i ii cniSO
T n o i ocn L i crxJ TjaO p io a i pCocnr
v ,lJ5 3 r ä ilo CtA aen Apeü il i sorC o Av p Ans ysa

r llf 1 p iloj vr r t en i r ls T cncx iiAÄx pd
p l pdsiJi rTÄViiai vs T vy r pCiS3ii,Ä Ä ja oq
h o ptf rij v pCtacn xuifio p d T v pi al trilip
pS iv iasw p3 i cn vry ÄxCV jjpC ä oA t AA r Ar riliTAJPi

pStulfio rcA T pC iip aal rOptf ini pd i A J p Ä rC

iiäpS o TnÄ r LsiiA i JUi cn r ApC crii ir T OaSsA
ptfii nA j iQp o t 30Ä T pdsaiA A p ÄvSir acn i
PCirain vn pCo 2j3 K ocrsJ piiiojco oLanSil S COCVJO

p AA o re ixli ctx Äv pS pcJlsa r jsavs rdApi cut
asaxOoA A p pi Ävssö A A pS ivuc T p m ocnrsa pcIisd

f J upd 30 0 KlA 1 cn vn i Cuaa Ayärvp AxiAOpe
iaoö T rdi iP Äv rS Tx z pdlo ÄViA pd M 1 r ai ä

QcnA oJ A AxpS pi Ä a ajt p ptf ocn pciAo reljpi
p lxiS3 ip o ptfiAj cC pi Ta i s pdi p pdÄM i i p ä ä3cu

JS3 p L2 3 i vJC a pdJTMri pdan s äp o
peiie Vil n cv i Ä tpC p Ä r liJ a pc Axaa xrao p i p l s a 3 t



Die astron Briefe Georgs des Aralierbischofs 5

r hyjsotx öcn riLaicunA r acus i r Vua cnflajc i
V i p lS3cus la cncoie r Ä 5 3ä T aicn p i ii on t

Aiiaxa pcisixa vv vsn t cno p 1xäx K ocn i n
cfue i ji Äi US, TiaKlsal K iuK vrs r cuinxOai fol

1 000 rdwJ TsA r ii K Äcjöcu Acn cn A r twK i
K Äxäsai l ctA i qjtjjAaK Jiii U K isar n cnXiiX ArdSk

ÄvioKL K Ävsoä c 3 A A A OJK a b lai cn enx
rdäia oA r ÄvJSJO A p och i ocn K icnJO t öaA cni t

Aa r hföaa A A a K cünsioa cisokA KliAcno
r A Oij K oiifui K Ä ä ft cn cuctA p t

och ocral i K ajT Qctx tcV4jAs cuK OSlfio
rdwi äK1 ,3 äu js3 t Kli r iiojtoisa K ioi sai
rdjCV ui Ä i p t KIJWO r iOÄO T rt Airt y n vr K l
Arti V s s jjLüa K viaa cn sa t rdicvj ocb
r MT d o T aicn rcLiA cvis K t K Äux Jt i ür33
cn rd i T A t iKlt3 Ai l Kliaa i cril i KVm Td
Ä i i K xaA K ÄM X cvAo K Äx öi r 11 T a i i
OcnL i K iMJL Jtii ArÄ ,1 1 t3K A K iMinÄ i

cn aA O ir am rüi KIjA CX K
cn aÄ i i ocn oj i ociA t KImT iivrj K i irvj K ircacu

Qcn rdioAai cnA MAd xj i rslA r Aa ötaia
p ÄvAJL T r hKSOOj cnlAa T ch AA K ÄxAX i K ä äjcu

cn xSir tj KlA K ocnL T r hvxz vv Ävsa
p3 KiApÄcvis K KllaK T Kli A K rclixSA och KlsacxA
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a ir cuÄj orCo oJ Lä pSlxiHafioo r ä Q io

ix l pi Ärüäjcu A As TM ri T Äv Aco cn r ivsacuA

1 ln lA T pi Äxiäaj A A i T i i
a i K ÄöJcu A Vs 1 11 iirs r i 3cu A Aj

Ävj A o LäÄxpC 50 r ll ÄCno aK A Aj cn i
otsarC ÄxK i CD oo rduiA f Ävsi3CU cn cn Qi Täit r o

AySt pdi cn rdocn kVmAs rdiösa s r li5 3 AA i
K ocn Äv K KhjÄx K Ui TsaKliQi K sa i v r i tax
K ä Oj TQ m i cnÄ c a s A A ocn KiK tä Ktosoii
ooftiA iKl caisa K ixiAxso i ocn riK cni i i AAn

p3 TiasaA K KlSsi aflQa i vryj K K ivll KiTt AK ävS3p

KliiV t KLLjj jtnSoAo Jia A K oiru i K ai
kC äi K rd ocnL i r c ir r K iiÄX Klisyjüso
l a sxAo o Ok ävi i o KIxaH cA cnisA i iK i cnr i
ÄK ocn J CV ApiKlia cnA oocn i n t ocn K ik s

K cu i aiÜK A xA T Äv rd Kjticxflas Kleien

Klü 000 3 if o KLxi i Klz cv iA T i cnA
Kl±j3JCO KLIaoK ocnA ri MO K iviLrj iAivsoo

cn xMO kIaASs ZuaJ TA KaIZ K Tm s AiAcn Ä J T

Tj V rA aJt SJ A T och Klsocu i Kl ii Tjatj
K XA Si Klioa K ocn rdl3 oöis ocn Är rdocn K ocn
rdai j rdii rsird Ärd ilr r ia o rd liM T o ri i ato
p UM pdiTi ajto enrs cuvr sa r i Oil rdsixwi Ärdi ocn

rdJtA H o cnTSiAo ää siA cnliAA rdAiso m AjA jo
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cno rd t Qch rdsacu io Mi yir lrai pdsr i nssilo
rdui ooOjJ TKliOi cta x i pdocn l A a Usj A p Qcn

AI s p3 Aa i h lAcn K iv äJO o i lK i ÄvxAOrd
po UM aiJJoÄxiu i cnCViaioio r la sQ MnÄ Ay T
rdj Tjj rd A ay iÄv 0DOÄv ri t ocia ispdi p Äöacu A Aa

jEii ar30Äv rdi ocb jiMt cuA i A rdiviäcu js
rdiAcno T p ln ocn cno rda pdiiooia rdivli
ÖiAa co rdÄ j i i rd i Jt i ooqIa cvÄii ä x r Ua
rdoso i T r Ä o iÄ rib po v To röcn r i a U vr aAA

Ord TSi3 iÄ Ä rdAo rd moo 1 rdA oiA rd i Ärd piÄ
Ä i iruaord rdicn T cn rd i j t rdi ioOÄss t oenir CUjrd

p V TA i Ä rd cn vyrd i rdivuTMrd
rd Lä QocvL k oSk ijJi rdcn nialiä AApao rdAAüJ ps

n i a 1 oofj QoO oi iivja vyA rdi rdA rd rdj 2 3ort
K T Au s a a J3oo rd rdA v o uiÄ OtA
pdArd yi Ms pJ i AAps Ay iT o iwr JA rdiSJoii

r rdiujtA öA oocn xvSs rdA rdui rdixflA rd fol 266
oocn in jJoaJA On ya rm ps i ocn rdui a 3Ä Ardo
ocp Ard rdaAäs Qocul A Ä pd enrj i AAps r cssoi ctA

ÄK o Kissoi rdinÄVM Klx cn ooCvAcu K Mi

po rd 1 o i crA i ö a cvA ö Of rdi cn i ocn K tT
cn uiard t A ps ri ocn rdinÄvsa QooAaA ACo ps ya Mi

J aAjOOCVVyQrd r cn j ord oora i och JMoA O K KSiAss t

Moi K a cnol T och rdicnj Jacuit n Ärd ri ijiÄv 50
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1 y3 pdocD rdinivso jaa iso pa jiTd pa rdÄMaUsa

jaocuTi ii 50 1 1 fr o hvi o 6a tsa tm päIso ootj tsjL täi

ctiM i s i h x r 003 jiXM rda A a rdix Lj Ä x T
A rilvjajcuA Klio TA jpcui 1 11 tjAxp q ocn rdicmi

cbMA l Äv VMÄ r As A pa isap i cn rC O Aa cn
rdA opd A K Äxäacu cAo jj a rdAvÜJCU A z cnoÄv K

rdVAjivJSai rdaj vypd 1 juAa cnOTÄM rdjj i v K
AK i rdicn AK cuipd oK a i Acta TSOrda cp
rdsa V Äxa jaAi cruiox pa TSapdi ri ävuiJjrd cn

upd TSari rijÄi lD pdl oA y rdcüL Ä aAi
0000 cTümtjsa rdÄvJ x rdiocu A ä 000 31 ftjcia
Aa 3qÄ pii 30 r h xi r icnoo AaI piävao iKiia Tn

asX rdAri rdAo X rdA i ni ord rdc Ä Boi jjjTj rdi i

O i Z Oori i A rd o T rdi T pTxJi rdlü
rdMT io rdjJiLi rdA n ir X jA rd 1 n s gi rdjt l iJ a

kLl so to cta pa aA Äv rdäv Äv j T rdi SOCUi
rdArdOzl Ärd i ynJlai a m rdiSa ln pa v rdcu cAo

LsA03 cnoÄv K i rdiii v i
3 f ioQi 3ird KliiA rdÄvE3 i l rdAK az

ch rdÄv iJL3 rdA A rd rd vl i ri ixizs pdicnaoi
rdicvin A 3äfM v rd c A3 oAo rdUA iir cnA3 ctaiävsi
K Äuso m rd UJt3 rdiaii 3ird rdliA iirib oaA3i ocnirdo

fol 267a rdivAJL3 CLAÄxi ll i i Jü iJ s c 3 ri öm rdA rdi r

KlJTMrdi v f o rdJOlo ocp lÄ ocp 3 1 vryrd A
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isopd rdJTMpd Äpdi KliA r MiAi cnai ocpJrdo T
K Ä asi jA vN f M I CT3 rdÄUto Caja cu j Arda ttn
rdi T cn i pdacnÄA iv rdlxi iMrd Är o rdJOlo i cralLi

pdicn rdl iT cu ai i i cb rdiai AxSi ►lOÄ PÄ TI 1
pdocn yyahy rd o A t t ocn rpdicraJJo i r i OQ A ipds
T liLod Ä o pdii isj cn s ai cnjs tK cnArd i cnÄM s 3

p oocn r l3 ioi rdAjaHoA o rd iöoso f pdjJÜ
Apdi ocn r l 3 ta pdicno r t tn tai pdivTA
rdinV cu 1 1 ssoA rdi c s airdi rdi r a M po O J

v rd cnoTnv i cum 7113 rdLiirdsso rdiL Tn pdsr i
Äv pC i jpdriÄOo rdl t ojcn cnoi ns rdA iiLs pdxipdls

i Do iÖÄ TÄ iM Av 3 T rd inx OAi A ol crA
cujoa oa 3 T ocn pä T rdicn Wp3 cna ota j
k i i N K ocnÄx Ori A a Ord i ird Klia A ai CL2a Mi 0

Ay rdtliL i rS i iOjj cnlAa rdix a rdix Aa rdiflo aird

h rdiA rdi oT Jrdo Q Ofi cnai ocn 1 iA S
rd A T I r iiCU en Aa rdT p3 rdl M rdTJaoii a ird Jcn
rrdicnfio i rdiröacu t rd o vu AAp3 ia K ÄvCuina z t
rdsoAcuL ord rd2o az rd icvx sfii rdocni n cn n ord

rdArd ocnA ocn rd i MA
rdiirdA rdlcn rdiax 0 jj jura rdocni i ,JT rdi rdiA rd

1 äLird ja l Ä rd Aa cna A Ta A 5o rd iif N
cv cv iäaAo o xouidfoaA t rd T sq Ä ALS 3

Artf rdi 1 cnua QJrd rd2k o T k i QcnA 0 icn
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IO V RysseliMbS ri ictu r xm s aird oen r liiAi 5a i a Aa

j Üi rdi i Ävt i 63 riiA Lor i rdiT a
cncvl Äpd i och rdl ir Q Mua cujjlmÄvSpoA oocn mni

TÄ pd icv t pa rdi OoA aird cn AxSQm k o ÄvfloA ÄArd

ri ioraooa i jrd r ÄväiCU rdiOA a üo ÄV5ar A oocn

och pdiiwri rd iriT Q axrj oocn xMJC Acao och rdsacua

fol 2671 cno Ar S rCLliK pdicnflaa rdTa rCi iacu j rdCUiSO l
rs l a A Y r i rdsoo rjdcVAOords cnÄ ajaoa i3 inA

TMdi 5a rdioQjaa a f ivSÖCU U po t dfx V cn rdocn

rdJA Lord i rdaiaiAj 73111 rdicnOo i ixi cn it sA oocn

rdiSn Lordi och rd T3 V j 3 rdivauci rd irdA Ui taio

rdÄua ixA rdÄAO i ai jpa 3 ijjjrdi rdll Mrd jXcn TAO

rdl l Ä aA oocn i aAj rdA AxJsarÜÄ rCiu cn 3r o
jv jjJix ri A tw lA i ri ÄxTÄ i r r Ä CC5i o

ÄvtlJh 1 Äv ri UÄv J isJr pw in o TA tai rdJA r
cnL i Ayi T i jA Ord rdÄv TMrd ch K iujta rdicn rdixjua

rdicni Aua chivAA l r Ä CUU5a x ÄM rdiicu i

rd ojjA sai fn V i ocnJ J Ii s 3 5axÄu jJtJf
r TOQi ird rdUA rdocnÄ Ooito rd vis A i cn rdÄ ix l

f lfl 2i 3ird rdiÄA rdocnÄ piiV3 cnai sdnAsaAo TsardsaA

cnäxaxMijaA rdii iaA AvsardA onqu ia ,ch rdivlia

Aiu rdoch rdijCöA airdA ctA aJ M rdlAcn XAi ch
lA cnsa ojc mL icvz o äi iaz rd cuifla z i öosaAox

p iiärd ch rdiujijjrd rdAljjOJLO rdjAAAcn 3
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v Ä a Mr Ard t puJcb r i to w t oa rdivii puj i
K ocn J3 i s KllA rd o T f i ,A ol cn AApa A icnj K

rd 1 yi Y KlAicni r iv io Ä Acn n w rdird
v i CU r i rdXrdOJta i OJcn rdAz OA vryl rdixsal i i ifibi

Öm K ÄvUTMrd Aa JÄ rd lfd rdlo As 1 pa l rdjcn
chiOApa pa vAO p ra rdifvA irda ri Ä ijjrd rdivÄO irj i

ocn pä v K cut oA Ärdo rdicn tn OoA CUAocn i
och v K OJcl Ar AiAS 1 TiifQi Icn v K rdA iÄ

K vA
Aa i oa rd rds x lA i oerxJrd rdiAAwi rdlrdcvx
pa cnoÄv rd rCilAo rd a i rd tj kIjsoOj rrdsao
pa or r iA rdi A p 3 i rdLird i K jäovaAa
OK j rd 71 1 n J AaA rdisa AApa rdusail rdjt 5 ai fol 268

pM 1 T M 1 rd p T IN 1 rdsoo rdÄ Öi a iviA
1 ps L Ja rd n yi n J rd 3CV v rd rdicn t

OK i S A rdAicn pa i rdAA rd iOkmAs voa Äv rd
p Aali cn r hysoCL OJcn ni Äv rd icu A rdsoüuri
rdsoi Ä JO Ä rdsSSrurd pa iA ri ÄxöAA or r icncal

ajjrd ord rd ÄvAÄ rd icn v rdojc ol i rdsa ,i 2k JOA
rdÄv iOA cni p ä TJ rCÄxriÜÜM rdAtäi Aa jmno rdA

Uj i cn rd TA pa rdA jL i p K vr rdi iQ 1
v rd i j rdA iia rd AA Tw i i A ord rd O
rii i sao rdxacuo rdöao i cvA rdTAjjrd i rdÄ OJ 2aA i j

rdsoxA Xn ui io ctu rd K T iz r fioiAo Kl io oo
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pdsacu TM 1 cucn ysrur 1A TM rdA DoOxujäbÄr Aua Oed

QcruAvipd a 1 rds L t öa Ävipd rdätA j rdi otaiävard

setA OtA Tsardo cn h r rdäxi rdüuA lo J cucp
ii l t pdw v rd OaxuSA pfioä rdl i pdA iiÄ piipd

pÄioD p3 T riluv ri ir rdsni yAn rdÄv r Aä n ft
tcu in a cAq iä pd x rdsn i ln J p3 A oöu

OÄziij pdT pdixA x rdsn i ln cn AäI i i r ÄMa rd
OätA c Ä cu ftao po i cn rdÄxOisalbtsJ pJ Ausa Tn

Ärd 1 pi a As i p3 TiOri rdso vyrd pxärd
K Ä aiä IA rtf i tcno rdi ocn pdsocu Aa t oa su cn

TÄ peisuL i rdiiAoorib rdicnflo rdsi rdx sai i ch po a
pd icn pjo pdni pd ri i Jso p äL a Aä i Cn pds T
r i r QjAjKi a p r rdsaiA ua co AäIi cui iÄ ÄAPd
rdso i, Avz Oictxa pdii t plcn r h aiS3 cn iv i
pdlpd rdlÄcn T issA pdX i cn asa pd 1A Tm i
pdiOÄ rdWMO Jtir jaiuso i pdTwSO i ❖rdiÄcn nysol

aesi iÄvi i II ocnipi rdicnoir Äv pd rdiAsait hrSid
cn cn oA oiäv i rdsailA uA pd jsOAi ord pd il jJ3
pdÄ i eni Ckaiuo pdA jcA plr A0A 10 r iu i AaA
oiÄu i pdsoiApicA o A iviSO TD pd Acui i opd

A pd cncn r iri x n i x a r ifCxAx h s cni
rdA i picn TÄ a icn pdiÄcn Äpd cni f aöii pdT iA
r i AÄ vs rdcvi Ä cvi pdiualajas i v r p3 picno

pdl pdJcn ctA i pds p iA iai QoA 1 axfiai
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rdTSOpd rdöDiD rdt cdws ocraird rds rsirdi reArdftx

r iLi S3J A r LÄ i irila rda p i rdl ,cnoi v rd
rduso AAp3 rdAlo rd2a2a rd cuox i am A pdi3 3

isrd p3 rdam rdl rd T rya T AApa n t a i TA
pi Äväja piÄn rdijsaK i etax i xaA ard poti pa ord
Äxsard vyaAioA rdioin TiiÄ AoLrdi ctaJt i pa r r
Ayl ar oJi r ia 7i rdä AaÄ rxj3 rdjEJSm maÄv rdi

AcoOJia rdiatn i ctali i t l iT Ojj v rd KlrsioxA
rdAxAA 5a omiAApo Ar i rö n rdl3X aM Aa

rdS lJ ,äv2k jaÄ cn Ä rd A rdA r pa i rdirAso
rd jain v Ä aA rdi am rdt5 ai i rdi iT ojji rd m cuAoAi
rd UX Jt i ÄaOäA 11 V rd y ä rd pJLardA craA rd in

L 1 rd 3 pdijao mQ rdi am acn i
div rdAyiXA aM AJCJM o ITM lA aam 1 m
aam ujfd t rdiAm aom rdT nT arCfa rdA rds
rdsaiA cnLi riiia TD rduT Ä a i cnr i pa rdi iÖQj
oam aAfioosoo 0001 rdx r rdwixra oom s 3 1 om rdsaoA

A i oom in i rd T iOA coAaA tao ctxXji acn t s
oom pnAii rtf iviäA rdisapd pa rdisasaA oom tjcmo

rdsnAao rdx oArsa rdi T i oom i iT 9a Avsard rdiAcn

ori rdAyixA om rdsaais rdxsoi pria m rdÄ aiSO

TÄ r iooo pjj jvaari rdl rd Äv rdiLnA ÄviA
pxnfiba pa A 5 aTo fd m rdA iT g xa a T4jA s a piÄ 3 fol 269

pa AoLrd Jt i TMOjpo t m rdÄC3äcu



14 V RysselTi T n l osln JU cnl pösio rCLiAy ä rd t pCÄvJ i
wuc i j tjj ju iAÄvjL o rC i y a f i K ir Jt i
p3 K Ä iacu pi n TA p iixa n L l AcA K
li tY CLS 3o p si octa Klsocui Klia TA AoLrdi oax l

rjaoz p3 Kliiiso i ai sij ooiird xin cn i
rdr als3 Aa aa CtA 1 icujAa Or T cnoAvird ord
MÄx rd iii sa äAä i KlA r K iiaK pasb tao

jTJrd rihy Suo rdx O Lsu K T nr Tsrdn i p T ard

ÄQ JJQJ cnisa p i i Y rd lii aa oen
pa pusaa iKltoiso AaI rdi KlA aai aATi i pAeta

TipcId T p iiÖK p3Ä KlAU M Ajl t r lA rd K T rd
ÄuK isaK kIAkT ❖K Äusaao rdx oAsas Klx ax

rdi ÄOooÄ i tM cn co iv K kSä K pa T rdivA

rdÄvÄi tKb t vyK tns Q rCAvaifläas v rd W T
Aoi K s cni A rdsa T poxa t cnr i pJ rdiröao vr oaA

ilrCi cnsAox tj i plcn Ki Wri cnA AOooK o
pa ÄuK k tL cnl tao i K Äöaa vr iUÄÄ 5ao
Klj aioa k ÄaSocu KlSAcn T AApa Klr olsa AaA rdA KlA

cha ch cn KLi ö Lsa pa Tjj AaA AäxJsxA
rdia oorda kSÄ K x oi T v KiA iin ch r ÜCUa 1
,cncu J Ti A Kl a A a rdxÄX, i cncu jHs 3 pa l ocn Kisox i

rdi abo ÄuK vryäA lA AuxASao rdl 1 153 vr pi Ä
rd JK Ä kSoÄx Kisars cucn rdioisa rdUSUJ S
A K Ä cüLi 3 cn Kl u rdto lsa AaX Kiird Kli i
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rdsoi pico Aa iao An r ÄNCUiJ pAÄÄv
oaXiT p3 Min r ÖU t pien K OAjäs
p3 ri ooa rdiAoiva T oj i K ixiSal rdSOTA O K iiard i

rdAJtAÄ roiAApa i Aota A n aofx r r lA icn
octA piAcbo ch y Ä a4 rdA ri ävA ocn

ocn rdsocul rdsa TS O AcA rd 1 I cnx i p3i rdÄväacu Aa fol

po cA rdiöacu p isa rds rliA rd pxoÄjo pjA ä i
t lx cAsa pia r pojJ i cnz i pa rdAo i trd i cnxti

IS Ärd i rdiAjrd piisao l n i rdissapd i cnriT pa
Äurd da rdlnT cu r cn pa iApoo Urd Aa pa
A rd 3 u tTdAÄcn VIS rdTTiT prdo rdA rd A ünl
pa l cucn r lMTi S pa ocnipdo iur irdo r iMX i r T
icujrd ÖMrd pptln AcAird i cnz ii rdraiA o pou cnz i

rd rdA ä t rdsacul rdM TA pau i cnx i pa i äcu
rdliiso cnlA o iirds r iar cn oenAs rdsairda

3Ui rSlÄ rdo r isap pa Asao pe ü o rdi rdia jaOÄ

pa l cn rduvs j Jrd rdiioi prdo paA vryAiisa
v OltA Äurd prdn pcaJ t cnz A rdsa TA AcA rd i cnXaT

pds ä oöa rdsacxA rdsais AcA rd t cnr i pa pS ÄvSqo

Ars jaOÄ rdiiOA cn v o ocn i s AJtoOrtfo ÄvJrd
pa rAiAsa yc hviss rds rdo ril AoAuD pa tispa i
rdA iai pa v rdcut AxcAo ocn rdsacua rdiÄX prSfa

rdicn iÄva cAi p i aob l rdsa v pd cn pjSisb
rdlAcn CnoAv rd i rdA rd KoXiSOjj ocni r L ai



1 6 V Ryssel
en A rdx äJba po tsjAai ocnird rdzJSOu i rdArdoi

K i iCLM crA t jaoJt cn po cnxuso oooiv r oo iow
rd T 3 cA pdi AApO r i oa rdA iQ K Av oAx r Ai
ÄVipd riArd ocnAJSO uAas kLt SIX rdocn rdAiCUCVX

1 rr f TjÄvj rdocn pä ocnAia ii rdAiK
rdJSO Äva JOÄ A sO rso rdicuxii rdlA rd iv rdi 3

otAa jboz cn po rdz cAso Aa ri ocn A p3 QD tcV73 i

rdiAjsa aä Äv rd r Ä iiii rdi 20 i i rdiiÄOOrdi rdiiojj
cnV20 T iAa rdri a x rdocn rdi CV CXX rdi xa oil

270a ooiosai pC aiCUt rdi x3 cAi p3 ocnird rdjcä o i
cm 3 lAxV a rdidiO cn pdixViTJC cA AvJrd isord

rdjcsoJL pdocn rdi cxiso ciAa i so icusj A Äv rSia 11

rdAv a l rd cuox t Tua oA j urd cni o JiSki i cno
rdA i rdjt,äAj o po umAas rdT 71 t pi ocni iurd uajrd

ri NT QA l rd iz Äv rd pdiAsoA cnuAxSOfio rdx,ic Ä

tsJrd isard AAd OTxi Aa 1 ps i ca rdJcn
lA cA T 731 Aird rdkAyiLn OJch rdäi 0,is i Ti

AAps AcAirdi cnz A rdso is po Oi crue
rdi aa rd 3 rdjt 2o i i cnA 0 lAi aki JSSi rdiAird M divso

p3 i a i JiuAorC J ai aard rdi j ii i ena r i yi t i
rdl rtfivbocu As rdis acns 1 n s rds irdi oiJ n
rdi ifi KüLcAso cn po TmAä po jnSüO rdi i UcnO ri oo

r öAuao cn 1 rdicsacurj Aa 1 po OTS3rdA rdi cn
cnx A rd9S is o To cnZai pS rdtA oA sTC A rd
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Kli sajt i cojLÄoiA i rdiÄArd ioA x i i AAp3 i nrds
i i am soOLii a juSk K i iCU cas pt 2ax s pdt ßordrj
ri oQ rdi pdixiäcv ajöna las f ls ird i oi y n jsuio
r Ä pdfioiO 1 Aioo rd öiv rdjLoiso i acaxx ocnl 3
rdivsäcu A Aa rsdSkr pdAoi r iiii rdA XÄ röairis
pd ico AAy500 acnJi J n i m ä po n iO K 1 000
pds ut rdoch rdtOZ oAi AxTSardi r äcujo ocno A 1OX

v rS CVX oAo pdi r i pdiSkJWrd i pdiLcA ja p3 ImAas

ri o AvM iA oAo AviA A rd iT rd Tirai ocn p3
vr rdaiA rdiv iaA V l vy rd ii rd cn rdiv L XÄ

rdlAcn cnA rd rdt Avz och 1
rf ir i3 pdAJLAivsa ooAa rfivLi rdArdcxr
wio OQJt ucn cn pd rdijso i rdiA rdArdJtJSSo
7 T 0 Ord crx iv rd ä rdi 2ijcu rdi ö s S i cn A rdi iO,

iOmAs JOaJt rdi AAp3 K Aväjcu po j o rdiiwrd
oiIa I cnfioz r hysaa vr rd mjÜNÄ K cnooz rdocn rdAo fol

pa rd U cho rdvArv cn cn oatz rdA rdAo rdivvx

s ird rd lrd rd 3 rdJVMrd pT TJrdo rd CU i 1
cnu rd rdiöaÄ oA i rdsa iruÄ acv rdxi r o Ä

rdÄ rd io rdi Tar i rdiÄoord i rdi tojj cn A i Dax JM io

pa Aa A rdÄvii 3 Äv r i rdT Äv r Ä 0 cn icn AA Jt
rdo Do paiafibi riliA rd Aa pa i pa cn 3 JioJX

jxtiso A n rdÄAs i och vrv OArdi x i ps iord
rd riiiax pa i rd v rd rdioiAMi rCAx fioo cv

Zeitschr f Assyriologie VIII 2



l8 V Ryssel
o usj3 rdla rd i rd4 eu t ji j AAp 3 p lx cno t ytVs
p xjj OTA pj rdoa i Am Aa AAa aanxxMA pdLÄ
pdiSnr rdi rd mLaA i r aäj To rdauA A Täjc t 3r Ä rf

a cb T nivi 1 A K AxaTtjynn oojQnna M pa vi ia

pd 7ir Oi CV t TA iaA rdZ cA ord rdixä l
pd cüjj i px rdi ao T ps oK rdoüaiL oetA
rdJTA asDi pj oK pdiSä 3 1 m T ps opd rdA ipd Aa t
ocni TÄI pf n tv jAcni t ocni rCiiar

pdTCVs pdafliÄi Qcni s TmAaI pdA itu 71 öara jsSo mA

QcniaA QÖru T pdiA pd jjrd ocntoi pdi äi J T A pd A

A rdiiiijs jocn T pdiAm JOai rif oHsn r hva
ocni iajt ao o a pdÄ jLr Aa ÄÄA ivJM T ä

AaI t pdJTA CVÄ T pdÄ i jÄ pdÄACMA iTiO AApS T pdioiAuA

cn TA cn 30 j tnyx A pim pdÄ ojL2a ps pdx
axja pdApooj3CTi flaAm T jAm so rdnrri K iT j n i
rd yJ3oaacnjQbA m tn r pd OASai oöös T rdlA pd pirf

noo rdA rdx Are rd xliAp cni aSlo jAm
pdÄ rjT pdÄ AÄ iä piiiai ps ji pdi pdiA pd A asso
Ord rCiiiAj pdj OP T pdA pd vpo pd 4 a Vjja Ä J30

OJ5P aA T 0 OAT Tpd rdS Tpd As T J T Sa pdi TOCÜL

ot tn pdsTMpd p vs s AiAjao cn Or T pdiv a T rdJSxjlAu

pdTÄJJord T JDQX pdÄ cuüa mi TCtu pdisoisa T mo pdiiax

fol 271a p Tio T Äv pCT cni uAu A i A ivs T A pdo pdi I T
rdÄviJUpd pdÄ ai s 3 t cn JOai pdAicüss cn pd pciiupd
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cnfiaz r iräoa cn h r r kar Ts Ttao pird T ris
rdjLM JTio ouiopd pa l r r m t eni ivs 3 i jajdo
rtsoccx i vr f OjK Am 7S ou iQf A cni rd ls o

enins 1 ocn pdctaArf cnA u rd io z sai ocn Ava A
vrArdOÄ r Äv i x vApdcuE Ä cA rdiv iojfc x pa Acno

r cn Cnoov r rrts i3T
rdisaio csoÄ A srdi pdird rdts rds T a rdXrdcut

n AvA cn Usa T cn tCLx ÖA oo icuakirC cn i pd
K ÄvöiA io riliairurfi rdA o ioA o rCÄ Oäi rdA T ÄVM l

ord f l ii 4 rdrJSUL T rdi AvM o rCj nnr a
cn Äv rC pa xo io SkJrd rd 7l A ICLÄ Tra AxA

rdicn pdiÄvrdrs rdx CvAsa aa ImAa TÜrf i piia rdixäisa

pa Aa cn jiAilbi iÄr i rdiJÄJt i rdT aj r Av u i
p9 cn cn rf t rdivxliAjrd rfnj lT5a V iori
r a± pa cn i rdjcöAsa pa imAa i A juicLsa
cAi x j a u rjsa 1 jJo iAajrdi rdi T A cn i 11
r liAcno A jrd y A pcArd rdLoi OJcn in op i jr ii

V io pa rds ird pa A sii ipfrda iäj d Ärd
rdijsardi p irf vry r i r iais ia oöni rSliaia ptfmJ vsa

Tsardi rdlA rd cnLi j ioÄird aVcb cn Av i AApa pa

AApa Jl kSoÄm a foch i i a Awai Acn
AApa rdiardixi ta och ji ob rd A T l
1 rd 1 yTJoi jja öcn jAob A rd aA ao i

AAps r ir i Jai och jAob tä aA äoAxi AApa



20 V Rysselrd oiva i cA ach jAfib A lAx UÄv
rdÄxnoriio i K ya ach jAcb i iA pCllTxA rdj To
y so ioj ir ocö pi As a cn AAps tä cbiAAps j t

1 pc tJ rA J t pdAyTA T a pd TnA a
I r h 1 rdi rds a J t pdjäi t ta r L o ii

Ord pdsq Otrd rdocn rdiOA t jaoHcx Äiri i cni a i o
aAcvAOO ocn Äv rd rC cn ä Jrd rdA äs rdlrsta rdAX

foi 27ii v TJaA 1 pu i iuf jixvtio AiA rdio
Aen rdis i it SO IrdcuL Aülpa Ärdo öjAoado

r Twrdo rdii ocn w pC cutA Ard AjASO i t ena
rdiAcn rdJüa cnrs cyA Äv rds A Ävi TX T cn i

i AvM Tj 1 oÄ ocnJf rdi 1 Am rdArdO Jt
rdAxaäi rdioch rdiST o rdlSiuAA T rdxÄi T rCÄuiflQ o

vAas J i ri cn rdA oAj io rd Sö rdi rdÄ 0 io i o
rdoAvfiaao Äv A rd nn rdj T T is i l vü Äv Kllj f o
pT rdÄxÄO T Ord rdiÄ rd h r rdocni i p rdl A pd

K Äxoäi i rdicn rdaLwOJE AAp cns rdocni t Ai
sAasi rdird rdÄxöAjA TO rd i50 rd i rfÄ 0 iQA io

K W rdi cn TA Cno rtf Av MQ t cn rd T M
Ord r Alo rd Ja rd cuciz A cn rdAxcAAso

rdA L T rdaAMOX T rd Ä Ä laÄ rdA i
rdÄ oiaA v sso r Ä a i 3a rdA OT i 3 o ri Ä ordx Js JlQ j l

rd ivM o rd Mim ti rdocn rdAxcüuA TO rdiaüurd i
Ävuj Äx i rd Avo iÄ rd ootAas rdr o r l ti 4 rdx 5ax T
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CO

X

Ocn rCÄvii ioÄ iv oo cm rd rdÄNT TJC rCtm
rd i aiJaft K i cn r i ÄQT3 i Acn vr rfi Acni t s ÖT

La x piIaso Av r l nr rd aj cuaz ord
öttj K rCÄAT ix CV rdiW rds iLo rd 2a rf cnoixjrd
pdiTMrd jilpdl rd U Sordo prf iiOpd rdwT Sl SO l rdlA rd

r ls ö U en Ä j rd Avxä Ord T 3 vjaa i Acn 20
p A3 cb rdicna staa Aviri rd CUOX rdird rdiis OitoS

Aipa rd5aJ rdi rd Wo rf Wi rdi05 i rd rds j ri
Ao r i nirvso rdiiiMAAiard Ärdo rdi

i/ rdio iv Li JS3r o cn i i mA a K ocn ps
r i t sa fia rdi cn po r i ÄOi a rd ord a MZ rd iA rf

cnr i 9 ord rdTiOri enJE i rdjtJSut lordni p3 i SOrd
a rdiJAo Ja rdj x rdso Si rd rdocn ri Äxrdwrd

rdocn rd 1 yi Co i enjL x 3 rdij i prdBi 1 ix20rd
rdA äL AvOAcn ocn rd o ctx rdA iL rdioia rd fol 2

A V rdA iL rdoch o20 rd AA j i cn A aa X
K li it rd po f x3T i och pdjjsa ln i Kl20 Aja s
p3 Ä sord rdiio TJJ p3 Äird afiosA o ccnw i rdAA rd

rdÄ rdflQ i rdx T3 Ord rdiiOrdi rdi ia rdjtJSax prÄ l

Tartfs l 1 ivsoK 3 r Aio ä Kls iL rd2Q t K och
rdA iL rd 7im rf rdoch KLiA iso i cnr i s rdJ saJt

prd n 1 p3 ÄviOrd rdi iÄ x fd n n 1 rd Wo a
KisasOird rCoch rdAxrdiaaia i Ord r VS3r x cni ira rdi

pr rdiAji eniiisi 1 i SOrd ä rcAlo ja rds iL



2 2 V Ryssel
rds i n rsiilo rd k äL rdsaSJi r Ktaen rcj Sai
f Ä rtlllQ i Ord K T ar i rdT T i p3 irVSaK r ÄvA T

Ä rdillo a rd x rdÄaurf rdocta rdJtJ x lopdjj
T rdA L l2a rd K ocrs rdlA icoi aartia i ÄviOrd

1 p3 ivsard rdis i ai rd i n n i tws rd o
rdoch rdyriT opdn rdAxrd fo ord pdisord t rdl V3 l

cnx ia 1 Äviord 3 rd Wo a rdA x rdÄSa rC
V rd o T rdA i rd2 a sa rd rdoco pdiJ

00 Ord K TiaK s rdr t i irc ar r tSOM KlSOiinrj
rCiüo a rdA r rdsasx ri rdoch rdrsax rdo ri A rdaaea t

rdiosiird rdoch rdiA iso i crajtiia i j i i 2ar au

o rdiÄViÄvr rdsaAnrj KlAXo oo kLa x
rdi Jir prcSa rdi rdaiio i Ord ri isordi Kli i T h ÄvsoK

cnz iai ivsjK r Alo a kIa x rdsaSJiiK K och
t X rd o Qa rdA i rdsa rd rdoch rdi
Ord rdTSOrCi rdi i i Ävasrf rdis nr j i rda i nn
rd o a rök i rdsasa rd rdoch rdTTWt pn fa rdA rdfloia T

lA i rdMSOjfd rdoch rdiA ifio i craz vs i ircaK J3j

crut Xja KLsLM X pnd o T t Ä S3rd jj rd o Oj
272t jlcn 213 tmAas rd Ti2axQa rd a rdA i jocö r j T

cno K a rdJAjK äs rdiOSljK i oijs 3rdi K s KlApiAa
rCiü T rdiA Tjao T cnx i 3 rd T an T prcfa tä riiii rdocn

rdT yiT prCb tä rdsaSi rd rdocn cnoi r i rdJAjrd jS
rdVäöAo T oenL T 1 rderisäx rdAi T fio T cnx,xs
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jaQ oicnJsardL i i rdi Äcn oaa i rd

LI f tv looQJordt oV VcViOAfloAcnrd l cni o ioir j i
coiso mcujAs rdipoAo jiXcn Jaa icni jaooia3r ji M

cn AM Arf a5yj sQ viiäaxD rdAocoaixA acnsai o

KuJaiui Jf ocn rC x rdXji p3 öl rd icn Asuo icv m

Kj so ia dfvocn ri pd r l i rdird rdJi Mri Ard
JUrf Aa USÖi rdJiMrd Ard j cn ai

r ia vry rCo rdiS rdocn QoAMi rd20 vry r Aen
A l rdlxM i rdS3 vf rfQ rdocn A ä A CU rdi rdinJOJ

ivoi rdÄv ioA v t v rd vÜAo xa rvA rdocn ji M rd t

cni A 0 iöi rd v AxCX Mrdi oruaai cn r rdai
rdVM t po otA rdicnird riböjji rii tX aA Äurdrdtö lA i

rdiO ÄvlmÄ i J i Acni jsÄ 4 1 j mjISoi iurd
pjL p Aa rfÄvjL tja v Ä cA o iäf 4,1 j JlJ
Äurf rd 71 T rdJiaOA ioA Qo lA i ch cuAflo
Q J rfA A i T Aa Tm cA i i rdi rd i t ocis
MZ i OSfih M iS3 Acn a rdo M Ä 4 rd d sa x

cnAfd



24 V Ryssel

II

cn CtA VA cn oA cnAj i i ä enAji ao
VM rA p3 f jAcn rf rfArfoJL CiA rf ga V v

K iaoa vs CUirf i iiArdi r lx cn i A rf pcArfcuL AApa

rf rtfisa iD rflrfcut Aips i o ivirfsa UJ rtllMoi ctorf Qrf
QjajjQTA3 3 xÄ t rfÄUJt i K Acvsa rilicn i i sar T Qcb

rdi 0 1 73 pjQ trfiai rfSai i rfM 1 1 pJ orA ijA ioÄM 2 a i

X rf A J3 rf I A oop MJ i T rf so rdiotajao oo s onQiv rft
afai i Ä ,rf rfAv T onf rfÄv M rdJ SSO cnoiv rf
p locA rfi cu rf orf rflA iocv t orf rdJACV 00 Orf
ÄviA Orf rfÄvii t rdjOT rf Acvsj t cnixcA A ix rf ni ioo po

Ojqjjota i o io öfi po cA rf Acv io rdjcn i cnV3X o M

CUiiJoi b o oA Ä rf rfÄ CUjuwrf aoÄx r Aarf ,cooÄ rf

rfiv U 3 003 1 jLrf r lx n rfirilA AApa rfX i äaa
pV CUt l s Oücn rdiiA OÄ aoAx rfA rfo A iOJtJsa
ÄxjA Orf ata20cu Ä cucn rdiÄ so rdcn rdJ5oiA 3 p

cnQ Ä rd 0 1A t 33 rdAf Q n 1 ioi Ä 1 cnA l
rfÄ cU200rfi cn cA on iv rf rfA CUuijrdo rCiiOCUOiAp

isardsA rdi ijt,o rdÄv Ä iv i i cn ord osscvioiApordi

fol 278 Ljcn rdaJLjj clsocvjot V rd CLiioord c oA
cc ici cvpf i A rfÄ Cva o rdAsOik ooA ivAi
cn rdi nT 1 rdi cni i rdÄ cv Ä Ävsa lauAa rd r r

f

iv A rdÄvji oa si 3 r iÄ Ä 30 rdAiordrs i rdJrd TJäard
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h o pdArf rdj SUt T ctäL t K i i ÄJiord rJS pfA y m ao

A CuaAs O JCTi rf irdjL CV ccAq4 fwpfi r Ä ojL JCvpd

rfÄ a üa i Aiv J30 pdAAa iA A soQ rdAxa v s A ifv 2o

pfifxsAijjtia rfÄViAÖte T atruaiano Td iiM i rdt cni i

jurJl JMO iA ÄvSS 1 j WSOpf rC iT a T rf yi T ft n t
r cn li e A vA ä rdicn pdsalA a picno l s cn
Ä iÄ r Ä CUJaQi tasa pj cnA CV,i pa i v pd Aas p oia

Apfs jucn jcnLi pd a Mat io cni iia T pfixCuia TSao

pfÄvAOi 31 ävajfvik vs cuirf Ärd i rdlAipf ji Opd
rfi i j f laA Mi 11 Ä 50pd pficnJ cn s prdni cn

cnVt i pdMJ fi 1 ctA inTj j3 03 pCi i i pfiAoso K ocn

iiÄÄväj jctar A sipf cn pÄlSjL Aa pCiai pS Aa i
pa pfAxJ i ai t juäard rdiAcn lA ri i Ä j tjj pdiao
pdial l pC Aa mJ i r Jr jA i3 i Acni cnLi rdä jSain
cno pdo cna A cnlsi i OSaÄva A l pcAA i r x pdÄ A ia

pdÄvik irj rdA ipf pa mJii ocn AviA opd oooAOAfiooiopd

rdÄrvi lr3 rdJ A vMJ i i i j i K Aujta KlaA iflo ,cn
cnoä rdo Oi aÄva a i KLsacui cn i rdia 2a r t cni
jJi i AÄM Jl rd T pdÄ rdJai s a jjpa aft ttJ oiopd
a9ai 3 AI pdsocui cnLi pdsasiipdi pd i pd s T pda A

M il 11 rdi vlX a pdiiJi jaoA cuaCooiord cno pdo
as aÄ s cn A cn i rd t Ai cni r h xjs pd aA

pfÄUJE Aa Asw rdijsord opoAcusjaooioK cnoi r o

r äv l 1 1 cniÄvja Jird cn o pdA x 1 lAcn pa



W

26 V Ryssel
fol 279 pdsoQ iiva p3 i enQ rfÄViSä To picb JÄDocv

T SOpfo OJ rdÄxjäjCU Ä i r k 00 3 mJ ii oöo
jiÄ T L TJ3 iz A iOio KjSO uj 3 riiacu T

Tj3 caA A sq t ji Mrf i z AAp3
0 1 V JL AAp9 cn 1 iwrf cu Ä A 1 Li

i rf AAp3 1 oj i OQU AApa 1 t Ttrd A a a
octal jin jLjüf i aicia oa Äv f Ävä a m jAcno

ooaA A 3 rf ticUJoKLi or rdi icu orf pfia 1
ivipf jTjaÄvJsa i A s I a I K cnJbLi rdixAAx oAcia

Ä io iA rdi oc ja i jo USO 7S TS3 rilÄ toaiL Ärf
p3flaj rdsacv Aa A tajjsa A rd V a T ocnixAAipa

p3Q TdAv I Aa i rdwoi pa rdi ioäjtA j t octsA
aoi jia a a iäo Arni ocnisao rdiiÄ pao rfAA
octAo rd iU OOS ojJ i T ÄviÄ ocrA Tu A oA t rclxLÖiaA

ocrAo rdn A äan jJ i t eta K Ä a X 3 pdicnJ cna Tirdn i

iAmjM j vüo WAAojifiooioK iiaf ivsai ao
Ard Opd pdiiül ao OJ ord rdÄ ii t cn iL

Oenl Äv r jctsA rd Tvi lAo opd K i Tüi iaO,njao
Aa jdo r icYXJ öoa präii cn rdÄvÄOiAo a ao
aoÄ o pdA ird pa Ävu J rdicn oA icn r LiJ r pa
Ord pdjLo Lsa OJcp pdiiwA oaa Av rd rdiOi iA j
ord rdJCV pdaijAcn ord pdift jiA cnA opd f AÜAo i Aua

1 1 u pd io 1 aoA pdnj toJo ae opd pdiA ri i
vn rdio j n wji rdio rdiÄ 2 rdn äft Ä pdjt sa jAcn

A
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r Ä rdÄ ,oo ÄxjA rfivu iwpf ai niMt OK pa in p liA rf
CTJ f ijT AAps Tiisri ÄosrdÄ rfJAcn pW vr rfs
3 Opf oorxa rfocn r Lusos cnl pfAu Jt Äpf arf

r h b pfA aiQAp o p So i Mp pfs cvi rfliApa A t pien
T Qa riicnipf jaooli o iApopf pa i i A aU i itT fol 279

pdA ipilaQ rfitTi y a TaÄ pf i s a p l i Aa i i sat s
pSliwipf oa t V io pfÄvsaoöaÄx QcnA,Ajao rdioüuao

AApa 1 MÄva n i iÄ ctAäq AxsAa cnpf n
p xixa t ocn pfAvi3t T pf iAcyjsa ocn cnoAvipf pilrraa öa

f scn pJÜpf TJsapC i rd sa v pf pfocn pfiai rdaV i
pCAo 3 t a t i±S v h a r cn AArCLi AvjLM I o ixii
AviÄ opf pdiiiA jcnjspujsa pfAvii, pC A qtA Avia opf

Aas reii i pf TAojsa i j Äpf pfAM r A ix i psiiajt
pd iaii Äpf pfiAcn cnoAvipf tm Aa t pf ioi tm
p iijapf pfÄMM r ScnDO lA i tä p Tn K AxTM f ScnOo Aäs

p ijsapfs cn pf k T pficn ODt rfA OT t ä pf tT ixA
pSliiTar pa pC jj TinAs pficnOJ t cnLi pfiAAn pfA TaA 57aA

AiAcn cna pficnßo pa pdaii sais pCjcjsm t cirA Äpf opf

OJcn cn ryi T j7a pfj a pf iA t pf U i Ärf pdiva
pfticni ocn rfaÄOAi cnYsi p MJTSoAn pidxiai i pfAxTai sai

pfaÄOÄ t cnLi pfÄ TaÄ Sa Apf opf rf ai s cnA Sb nTixas

cnx is pfTiwoA pftocn Apft cn pdxiox pa pdaiA 5aA t

pfAiAAvJsa ia Ä pfApf pdxJt sa A pCLx q ra a pf ipf i

r MJ t oil rdii ai T pfA TaA,SX a rCllÄjK t A aMPf X



28 V Ryssel
9y rilirfs o pfAMi r LiKS3 rfi ru pclal ps

rfApf pC Ä U pfAax rfiitJSJ t Aua Qrf rf Ti A l ji Jrf
mJi i cia rdA A i3 rficn Qo ooa jordna Qcn rdr Q yi n

X cnA uiA S3 rtlaiA T cuixii A rf rfiai j rf a a ona
rfa TA sa T J t cnÄx iaA so cnoAurf rf T nt ps rSla TA sai i

UjAA t re ioz rfA Q TA oiuAurf cnA Q TA r xMt p3

ji rf I rfA Q TjA Ärf j T M Axisorf i rdiA pf öa Aurf
fol 280 j Q cruAurf rfA tJ rf A li t rijiax r iirf T ont ia i

X jTJSOrf riLiA rf rfQcn r ir rfA TM rfAo r T rCiicv i
rdirda rdalri m i T Tä rfiotaflo ona prfb l Qcn rdz oAsaa

X A Sir rfAMÄ rfAux r jT iia AuAQrf rf lLAvw Qcn ona

r Licn oon ly ry 00 iAv a CUA rf Qrf A iA cn

Aua j rfAviso i cnAx xa v a ya soa rf i T Axsa
cnQAur p ljcn rfS O t rfQcn ord rfQcn 0
cnaAviK ta t cucn rdvAcn r A lra T öaAj A Acn
XCV SsAva icvjs rfA li rf LAvso ia rclz olsaa rf 10000

cnAu iiso Txa o rfiaii riaii oaa cn rfAvi xa
rdTLAvso cna cnQAurf T Qcn rCÜcolsaa T t icnoo i cnasosia

rdxiai T cnAu iv o Tiai rfArf rfAujt r x x AvlA Qrf
rd ijt Q rf Av 3 rf n a p3 rijjJ USiAn cnAvia A taQ

p Jö3 Qrfi Qcn Aa rd r C 2aa rdsQ rficnoo cnoAurf tä

cna jAsiox acn Qrf rdiiOi Tsrfb ona i Qcn rf ir A

pJ l rfAuJTjjrd Aen j on a pijca r A Qrf rfA A i
rfAvA Qpf rfAvMJEA rdiss i cn t AAps Jipsrf Aa
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pf v i Do rdÄxcu pf ord r lA iocv i Ord rf VACUflo Orf

ÄvirdJC rf icno Tj Ärf pfAx i ti pfTicLSJ rdJcn p3
pfÄviA i t A CU T n iyi J30 ps rfÄvxÄ iÄv O äA vv cuirf

jlcTxa cnA Ä AAp Ä SOJ rfcn iaAa oacia T
rfifUA iix Ä cvi Aa p3 yiQp pso ui acnÄA 3 v r i
KllOJ ÄK r lxs a cn i 3 i m Äaotj s t t ä Ä T Q

i viIjVm v rfiuTs äala i rf ians am rfcTAf s ivirdTiV

r liv TS30 rf Arf maÄv rf aep rfd Vu VM rf a
rfiaA arf r lai cni ai rfAa röaLt rfllCfliiaEOa
rflij r L a cnAxa t rfviai AaooA Ä jriL ia ja oo irdn
r l a rd aoo TM rf a rSÄvi T i rfTM r Aa rfÄ i ibl
cnl20 Äv rf vr rfÄia W rf TM r AAr o rfA SOOl TM
Ti is rfÄUtZ rfT OSTj TSarfi sa i rdjm i ma iw arf
rfcnirfs cnix jA laAi iA i cn rdÄ iX i rfVAi
mftisa x tw i m va T rfA ajTä T p3 r si Aa i aen
mÄ mA to T rfÄ Ao ta r li D Vv mAxaJTrs TSaia r licnA

ar rfiaij rdaiiki rf aACei pa pämJtsAi rdxÄUC n
SO rfÄvxJTMrf rfÄxQjiäa ap rdiTMrf rtLriÄOA pa Tm i

AxAm jiAm r lsax T rd ioT poAApa t pim cnl
pAcba p rfiva z T pf Aa cnA i ö i pfjm pa i
Kll Ä pfA a ÄVipfioApt oso nsoAa ev avM vsoA
pf T rdn a tSoA aoA cn pf Ävii j TA ixxiffiTao pfaen

r XsiriJia T Äv t cn t im JaaxCo aAam rf A äa Äv rf
rfAfOiAM m rCl2k Ti t rftm cniAv pd rfirf rfT rfa rfi ix



fol 281

30 V Ryssul
p Lui Ksrds cnjc ii rfT ik aAs CUird Ord vn cvmK i

pdotnÄvss i,Ä r T coiioia p3 Äri mCL TJ3 p3
o tJi SO rdcn i ciojd rdJtJSa i i rd cvsoiSOw pi wi Ävsoo

m cöAa r AxQii i irdrf ps viAorda öai A n
iK pd ocp CT2 i iAArdo f Ä i n ii cno rdivjoÄvj
iCnaVA inÄ i om pdrsrx t i cnacnicut ua Äv KiAs axi S

l3T 4 disa Ä to i m uiQaJSas K tjj iiiax i
rdisoidA rixST Sa i m VMSO i rixikASkcno rdAxTMri

rd T VI T vA cn om moAuK r lJ l 1 rdjm
r mocnsn z ia i im i m rdLSOJt i f Ä Aov

JTpJrdi pdso v r rdjt SO M t om rdxoAso nx Äv ri s

i Äv rdiioi äa 3 moi K rdimi iviA cb OApo l
Äv rdiLs rdr cn i rdAua Äpd r A a5aiSa rduVA
rd l i Ä 5qA ooA Ardi rd V rd rtf ird moÄurdi oisap
T3Ä O rdiH rdi,äiso cn A 3 ai Täo crA ärurd rdsoiSOjj

v rd rda VÄ Ai m rdl i SO r rd Mx m rdxÄi ocp
ocnlrs psaifioo OJSiSo ta rdx cn i rdso TA o rfiss Tt

Ä T rdio rdi iicA pürd Avird uiuo rdr i rdjtJjia
ri ioÄx io rdvÄ to rdiA i nordsoi rdÄv rd rdÄ OA H rdÄ OTaao

omjrd JLI rdivUTurd rdi C jjJi Ärd rdlü o
jWii rdÄxo sOiSOjj ajm rdÄvsoä i rd V 3 i SÖ
rcijoH aij Ärd orf rd ÄMjA i 7 Ti rdUÄ äv rdi
rdT ipo rdoÄvjao T T rdo JlSO TSO rdÄ i tj3 p TSO

rdl 3 moÄvjrdi rdz m joi Tj j rdocn rdaii io
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Ar rCs f aco vr r a t Ä Qvio h r r hv 3 civx xz a
ji x o pÄi r i 0 i ina K xO a V rfod Ooa i en KL
rdÄ Q t L2 ä o rfviA o rfirva iQ ptfLil pf rfiAp3a r Väj

rfi I s n rfodno rf T aiÄ ao rf Aa rfi 1 n
rfia TSia rfcfi rfairdA Ärf jCvcno rfiAoArfia
rf M cb rfÄvsaÖj T r ilrjv iv rf r a jV Vrf
jT cn rfÄ T ijj rfwai rf s,rfo riAo rfi S s rdi
ö QcnÄ oV Aa TA jT Jrf rf AaQ nw Aen
1 Aen JLI rfixjDl r ii rw a f e

plä curf OA T rf i C0A 3 Arf rilAL CüL GcnjiÄx
ocnÄ QicAp a OJcn AxAcn os A 3Äu iaA j5jü fio

TA iAcn jLScnJ Tä i ocn rfi i X i t Ticvm

rfijii T cn oe¥aiS3 T rfiiaiao rfi s 3 j i pbrfa
/virfcut Aipa I ojjrf orf cn A SÖ Acno iSnAM fol 281

rCiM Tn ocn

A Oj rdi r iijiÄ rflrfcut AAp AiÄ 3
r la 0A rfzÄAjo rficnaoo rdiÄJt AAps t T 3rdl ocn X
j30,fia a i rfa rf rrdiJSijt a rfi i Aj r la a rd A i l
isarf A ÄUL rfaiA SaA orf j iä rÜjJTsA i T arfJO

rfLlT Mrf ia rfjrf Arfa rC sn am L urf orf vr
0,fia cn p en vry rfT aa OJcn AxAcn oiiarf va J

rf So i ,a rfiiAj rf cn ä cn Ä jrfi JLAO pa ix rfi TJca
r A J cnjÄv rf r i A i jd 0aaa rf a ÄOAO
jfo plD ocni2kia rfiiLa r LA o j a OJcn rfiA A



32 V Kysscl
rdw a ctiW i A äAÄ 2 3Q IT pfbiA Soi pd
Äviiv Tfi i akOirfi ÖoAj i rd i nO rw uO rdÄ i u

p3 l Qcb irfrCi A rdird pdaiiwSai öriMs xAtä vwo
rdu sordi mL i rfiAro po Aa Vt rdA AiA j A iv 3 oYAo

AtiiiQ Aa ►Ari A cooiv rdi p3 rdsoA Aa iLäroa
rdsiÄ Aa moÄv rd rdAiVnO rd rdiiÄfiordi örA
pfT wrdi äa,liO jixmio ävM vi rdX cnoiv rda

cn rdu r cnÄviifl T na 3 cnoiv rd f Uix o rdljÄ 20

rebiiK r i onrdi oraA a ocp i pdsiÄ cn aojuj i AApo

XjaÄxJ rdiA i i ajcn KliA ii i 3 pdaÄCLA Arfa
pÄTAÄxioo rdioAsj QariAA i i iA cn AApo
pa vn i Äv a ps risa Aa ooaiAi i pdA a pdA avrj
Arf OAiAÄu rdlcn cnAA rf A nO rd xw ocn irdrdi
J T rdSQA Aa rd siA SoA Av rd i no ir r t ü 0 icn
ÄvmäA tS riX rdljAjDO rd iw ocn irdrd ps lA assa

h r Un a h r X h OATaAvi OJcn Ard dien cnAA
rdTx rda öiAjas pL A ocn LA i AA so rdaXA saA
Aa rdÄ rd o cn alA V cAAo AApo rfi WLa

fol 2S2T rdicn irdrda i tw hu h sa ord i As a rdsoA
1 Or i ao äoA rdicn cnAA rdA ärdo rd ax duj aa

rdiiJSpdÄvsaa AvjA cn rftiasorda öniMa cnx OA Ji obo

t 3aa o icn rdaAcL a cn AApa rfiruA i rdA
cYa uss jioA tA rdia cn 3 ocn Ä jrd rdÄ A cA örA

ocnA Äv rf ooojtAJa rful a ocn f Ä o aoA rdAo



Die astron Briefe Geor s des Araberbiscliofs 33

i L LÄOA ocn ik Äpfi Tsärfi ptJrf ocn ÄVipf nj iä

rdiz rfpd Aä rfiiäinepf i coisn jx rdÄita n
pfijÄfisrf pa t pdtcxÄ rdicna AxÄcn cnrs rfiosa rCi
pdipf t pC rf t 71T,i rfT cni rd ai cna rfivi A A cn
rfrdii rflavs iä rfi s Ay rf nÄOÄ cn cno rficnooao
pd sjs vr rfo rfisbm rdsn tÄ rdxÄils ctAä osaso

acnisa TmAä i rdr aa cno rf rfiaÄi OATir rdurf Aai
rfiaz MAo rdcni cnxiosiittoj rfsAxÄJ Arf i Oa so rd rfllLi

rfiiÄOorfi cnL i rdÄiords t v rf i Äv ä oen cniAApJ l

rfx aS rdlcnA cni raTA mJV cnoÄv rf Arfa rdl rf
z iä rfoenii AvMrfÄ cn AAp3 cnocnsai rfuJ i il rdÄ o

rfAuiiäii rfiiÄosrfs öaLs rdaiA Sala nlÄ 0 po pfsais
rdiajLOM ocniiva i aicrA CVJSaAjL rfo CVs vä rdlÄcnO

ocno rdirf TSOrf rdÄ iorda i rdsÄftia OcnLi rdÄ O i
oin rfiiÄfierfa po rfÄiorf Tä rfiiÄiMrfa öfsLs rf Ä Ä3S
rdaiA sA rfMJTSO p3 i ocio mLa rdj xsol Axisorfa rflÄ rf

rfXr rdaVb rdiSO Ax po i ocn caL rd Av A S rdi Ä
rf T T rfT cni Avxä orf rdaÄÖÄ iix cu A
Av pf rfiiÄfiorfa orarsa icuAa rdx,a rficnooo rdirf isorf

ocnL T rf o enoÄurfrfVuÄvsn T rfiÄ rfa oen A zIä cnl

rfiS Ay rC aÄÖÄ cn i qj tA rfwi TSai rdaiA pa i fol 2821

cnAJ r lx,OÄ rfrd jaa a T v rd oen Av rfs eia
i Au T r lÄ 0 Ärf rfMJ TSai rdssi pa i v rf rfiAÄfiorf i
p pV ocniso UJ AäA K ocn K iÄfiOf a ocn po AAn

l eitsclir f Assyriologie VIII 3



m
ii

fol

34 V Ryssel
cnA cri M zJM rdaXA SaA aoA rdAO cn AK i ocn
rfAtAuAxAvM coAAa etx Äv rf p3 pfurfa ocn asoOJOTV

v pf A li cnLa ptfllOoaApso rfiaa ocn iCuAs rfcnirf

fd len pdii ar i rilarcfjj TSirCo jiis TSO püpfs j t rCia
vy cnüJO äAu cncüiA i rd etiA Tia TA oA Kli M
rdaoAojtA cn lJSO tmIa pcApJ cnAxoi oaA
AAps ii Ärf cni99 T rfAxClnjLMi T rfsPÄtAvsa ocn pfioi i

Aips rds iy rda ÖA lirirf QerA jin ÄurCvAu pf icn

rfÄvÜÄ cnj i p av 3 1 QnA ävsapdA cn
ocn aoÄ rcApetoji AApa Arf tio i A d J9

rfÄvnjJBoSks t vy K pien vy OjJff l ll l4

J A ad t i oen rd A cnL i rdirfcu j t Aip3
aaj vA Ärf axsor n cn jLÜrdi cu5a cn i ii t
Jt o ät p Senl t cntcncu t rfAxoi aO rfÄviäiAx iä i

X riliÄ iso cn A t t o rfnt t oAa rCiaiLo
rf xUa IxAdfVMO r hui xa hn 73 K tcn t ixjpfiiÄÄx w Ä Ojjrf

L t Kiixt t p9 iai i OJcn rfsixAjii tO, A cA cnjAurf

CiüQ ivcnär TfiviCTArCla MiÄu cueni Ar o r Arf
tCuAs oio pfcnirft rfAxsLln pfÄA ti i rf CUk to f ll o

rfl pf tcnfib i ocn rdjcna rda fti cni Ärfo rfirf Acni
enoiruK liaär i rdliSTWO rC Ais oaqt vN CUirf rfsaAÜ i

p cn pii rfisa Aip30 r llA rft t cn pfienfio oen
ocn ÄvjrdfiaA ca 3 rfMi t AA t rfiA cn r l l

283 rCA osaiSPiAxa rd jÄi 9 i cn cnL t rfÄ oaji i ps rfionae

J
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rfixM 3 iswQ pfacn rfi a rf Ä C X iCUxVs i o rdxü3X t
x 3 s3a rfcujÄvsoo rena yasoa pArf cn iCUiA rfcnipfi rciJcn

äfioQ vm rdsaA Aa J i cum rfäia hr03r rfT caa
t Arf cn iw afibi rdlx Säz rfuiö Saa QÖa rfimCU ena
piÄxCÜ jO f iva io rflliWo K niYis o r JA i mi A

pdiA pfo pdx iso r l ix ä cn A isapfsA rfivoxOaaao

VN cvjjrfA ienA i r am AApa l Ai n pTSO r cüi i
tmdrAOjAMa rfvdrvaO t icnco vlm jASQ ii Am j icnco

ocn I Q i a ao cn 1 Tj i a t r ÄvjÄoa jAjÜJivsas

Äpfo pflLpfa rilÄiAyO pfÄ ö a Äpfo pfÄxi Äv rfA Q ii i

cta a ocna ore oo i oöaA jVm VSS i rf icwN ,o aoÄ rf i

tcvM La cvAo r i jxoio j j T m i x mia
rdaVjjÖx jXrfui OTA p3 rfm i U rilxÄi rdsatö
pfm rflT ii rfA pim Äpfo rfArf pficnoe T mixoAso pa

1 M rdfioxo T rfAom San plm rörclsa AApa t
ÄVA Sai rfpdi Klj Tno rcAApJoo rfT ärfo pilii T rdv rf

rfra i rfienfio oöiifioAxiu kAi j t n tjaa
röcufioJ r JLi iiä T öaa mAxoajAyi Sa n Au
iv K Ä TM ttViiM m r Tflaao 1 ao pfaerA KlrLila

psufio rxsa T Äxsarf Qm rdVa Oia Tij O rfT Äx

pQQäsa ctaa T A rd jisaK rfra vyjK rficaßo vljj
rftom T m rdüsu rfsoiLQ j rCÄ iaTi AApa sa Amo
r Cui aÄvW s AAps rfionOo T mimO J T rfiviasiva octA

icnob pfiofiflo T mimcu T rfAxcui ixiaa crA pfx TXa



36 V Ryssel
fol 283 Ä KlÄ iT Q tK iulisa jiicn i rfii o k oIm i rdüosa

aen i rC cuvAi rf j di Jl1 1 ct3 rdllyHno i
jiiJQOM io r Scno i cn OjAsas li9 az o rfucos Ass tä

aah rfi i Arfo rficrxJio i cn OTiiiQM T rflava Actus
v rf 0X1 TflMiosAT vyjpC rf twin jafia soi p f A rf
rfTcn pfisia tä j rfArf Acn n Y pfp l ,CUlQ 3 T

T ÄZ O jSOxVm Q 1i 71T Q AiSfl T 1 TjCO T cn3

p 3CÜZ T Äu f icTaJ T coicoCUi rCÄ ov l rdiaVa
Orf pDT pfSSÄ T jT cn TiÄ,i rsAo psoluo jAxMSao

Orf rCLäi T cb rflä s rfixAi rfsai Ä OJcn T a
A A cn K i iT r A rficn pcSctafloi enicnoi T a
rfÄ aÄ ctA ocp JUrf r A i rfTJJ rCÄvaVüiia rfiAliL
rflÄiK Acn T rf OT a orf pfAx aiA ahZJMSoX AHÄX rfo

T ao pirf tii 00 1 pfA Q i n,Ä T rffioA
vA QQcnj rfioo OO T K ÄviaiAxai pa Ä 20rf Äur

rfinftcn rdax o rcAAOrf Sa rf 1t, i rfsaJLo cp
pa T rflAtrf rf T 5qsq cn a oA cwliÄ fiilCo T ocra
rfÄvi aTÄ a T ocnÄv aTÄ ivaA a t rfi ficn
ciaicnCU T K A OT aa T Avsorf T Ävirf rfTori s cnTcnfti T

1 jja i o fflAOpf Tia T KaOotoAx T rfie aj T

rfwJt SQija rf An cvi pa Aa rfii i f l5ajLo cp
A T d rfA rficn T cnJSO ÄrfT rflA rf oenliA T
rfiooBo T cnicncuT ffi oT TiS T cnÄ OT oA

Ä aA t T Ajcia rfAvuiurf rfAxW s TJSarfsol rfjpf oni o
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pfäujöapf pfirf i ärf rfAuu pf at M pfsaiLa pa rfrfüs ÖJ

pfaiHJ rfi jlxsTSO cn h r Arf eis TfiArfiij rfiujLO
AAn ffoooA rflsÄvük i rfÄxiiiJt rfÄxOsooJ v rf
i co rf Av locn i cnA cv ns ocn rdiA y i
Aä h sari pfscn cn pfurfo jCtAä r fol 284
rfiApo ojKijj f As K saxl pfVä okA u AApaa tpforApf

pf rfi S rf OZxa r ocn rfscn AAp30 r l u vÄ i m vr ff
f Ä cuiAyia rfffüs ö pfiAy jocb rdAAcna cn apf irfpfs
enioaCVi T rf ixoT a rcAawrf pfiiVisiAx p A f T cn rfixai

pfixOT Qpf pfÄxxaiÄx Ä cA pxifi jtn s pfienufios
öAä pdooAöAyj pf Qcp Apf pfixaa pfsiiLo
pfÄv ic A V j cn t oli o Aai pfcnipfa pdlTnO pfiiuia
pfXr cuL h o i ii2k r d c iaoni S3 T püa pflx spf 3S vyK o

oi liM,pf pferArf vsoiti vA auf p3 rfx oai pias rfiAA

Qoralpf VN Q pfs rä CU CVAfio pf A Täs Act A
rfcTa rfl 0 11 xirf jjläx öraxÄCUVQ cbAv j vypfs Sä

J 1 cTiKxvi AApSQ chÄxcA r cAj M a Avü t ocn
TÄ pf ivij T Q rfsajA T i eis cp rf nT A pfijiMpf
pfAÄiroo pfiya TCTSQ pfixj sAs vy pf p A tä ps A pfü

pfiaj pfJCTs pfs M aVm Apf pfi jt Tn cnd o A
pv Ä 3 5 pa T rf pfiAyi TA pf M w pf T

tAas pf OÄ äo rfÄ ft Tis rfuQTsQ pf i O pfxaia
i ÄÄ pfQ Av j A A r psst oA oi z Aa Sa T pfz Tn

VÄ MZ S TSPf A T Pf3



Bemerkungen zum syrischen Texte

Der vorstehende Text ist eine genaue Wiedergabe des Textes
der Handschrift nur ist bei Correcturen des Abschreibers ein
fach das Richtige in den Text gesetzt worden Wir geben hier
zunächst noch einige Bemerkungen zu dem Texte der Hand
schrift die sich zumeist auf Eigenartigkeiten der Schreibweise be
ziehen welche in dem Textabdrucke beseitigt sind Seite 5
Zeile 20 steht eigentlich r füh da 7 15 genauer Tn

15 I Aqa 16 21 eigentlich fa indem der Abschreiber
T a A zu TIV veränderte wie 17,3 19,4 ist der Punkt
unter dem Worte u verblasst 23 3 fehlt der Punkt des t
in cAylSkCUJooraÄ pi s 23,5 steht rfACUJoO LiA ohne die
Pluralpunkte 24,9 ist das erste von pfÄvwJtjj nicht ganz
deutlich aber wohl sicher 24 18 steht KliJSOCUOTAyOopf l
wohl irrtümlich mit Pluralzeichen 27,21 ist das Wort rfÄvSmina i
über einer Rasur hineincorrigiert 30 6 steht eigentlich Ta s

Einmal ist auch irrtümlich ein Textwort verändert worden
9 10 Kij iKisao zu f Äj ir i 3o auch muss es 4 20 K vax
heissen statt Äv pf i i t T und 13,3 sowie 16,4 CUOz mit
Punkt unter dem ersten Q vgl noch 17 10 hinter K ivilsaiJSa

An einigen Stellen ist der Text verbesserungsbedürftig
5 8 muss es heissen cnAyCni T statt cäAyCnis 10 8
ftmAiQ OQA I vgl 12 8 2a s die Anmm zur d Ueber

setzung 14,16 pciüjrf nach 15,15 16,5 jedenfalls
ÄvjpfViÄvj statt rfi ix 19 3 erwartet man Kli M l T IM
hinter c TOrsd doch ist es entbehrhch 22 1 Z oruc ta

25,2 r l ipfi 26 16 pliLMSa 27,4 könnte man
nach 29 14 p l i,oi statt Kl oi erwarten

Zum Schlüsse geben wir noch einige Verbesserungen unserer
deutschen Uebersetzung Georgs des Araherhischofs Gedichle tmd
Briefe Leipzig 1891 Ss 112 129 S 112 Z 19 befiehlt
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und sagt 112 20 f gieb wehre nicht 112,25
,sie die Antwort gebe statt das thue 114 16 wird
statt wurde 114,47 allen übrigen 114,48 der
Ostergrenze 115 5 f der beweglichen heiligen Feste

116,30 einen Grad statt eine Minute 116,31 33
dass sie die ganzen 60 Minuten als 12 Stunden fassten wie

wenn sie die Grade wären welche er in den 60 Minuten eines
Nachttages durchläuft 1 17 34 event letzten st anderen
wie 118,8 sicher 118,29 heraus aus ihm 118,32
das Wort nämlich rf cuoz statt den Satz 118 38 f

und 45 macht statt durchläuft 119,9 eigentl sind ge
kommen statt gehören ebenso Z 13 f 120,32 in der
Kürze der Tage und der Nächte 121 3 7 11 14 18 und
21 oder St und 121 16 im Anfange des Krebses

121,37 hier angeführt 121,48 schenke allezeit
122,15 dir statt darauf 124 44 f von oder auf

Grund dieser 125 27 Hirten von Schafen und von
Ziegen 126,20 und 22 eigentl auch sie sich Auch
muss es S 119,31 heissen 21600 und S 121,34 Dialexandrias



40 V Ryssel

Uebersetzung
Erster Brief geschrieben im Juli 714

Erste Frage Warum haben manche Monate 30
andere 31 und einer 28 Tage und nicht dieselbe Zahl von
Tagen wie bei den Aegyptern Armeniern und anderen
Völkern Antwort Nachdem man gefunden hatte
dass ein Jahr ungefähr 365 Tage hat d h dass die Sonne
etwa 365 1 Tage am Himmel von Sternzeichen zu Stern
zeichen z B vom Kopfe des Widders nach Osten bis
sie wieder in den Kopf des Widders eintritt herum
läuft hat man die 365 Tage gemäss den Tagen des Mond
umlaufes der ungefähr 30 Tage dauert in 1 2 Monate zu
je 30 Tagen eingeteilt Die fünf übrig bleibenden Tage
aber haben die Aegypter für sich allein hinter ihren
12 Monat Mesori gestellt indem ihr Jahresanfang auf den
29 Ab August in Schaltjahren auf den 30 fällt
die Perser haben sie hinter ihren 8 Monat den Abän
mäh eingeschaltet ohne Rücksicht auf das in allen
Tagen des Jahres herumlaufende Jahresende Dagegen
haben die Griechen und auch die Syrer diese fünf Tage
verteilt indem sie den i zum ersten Teschri Oktober
den 2 zum ersten Kanun December den 3 zum Ijar
Mai den 4 zum Tammuz Juli deh 5 zum Ab August

hinzufügten Dass der Schebät Februar aber jetzt nur
28 Tage hat geht auf Folgendes zurück Es war ein
alter Brauch der Römer dass wenige Tage vor Anfang
des März mit dem auch das Jahr begann, das Volk
auszog um ein ländliches Fest zu feiern an dem man die

1 D h die Aegypter S Ideler Handbuch der matlieniatischcn und
technischen Chronologie I S 167 lf vgl 95 ff

2 Vgl unten S 45 die 4 Frage
3 Seit 632 n Chr wogegen sie früher jedesmal um einen Monat

weiterrückten s Ideler a a O II 541 ff
4 Entsprechend der macedonischen Monatseinteilung S Id 1,430 ff
5 Vgl Ovid Fast III 135 ff INIaerobius Sattirn I 12 vgl Cicero

de legg II 21
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Pferde laufen liess, welches Fest Martins mit Namen
auch heute noch hier in Syrien von griechischen Leuten
durch Mummenschanz gefeiert wird wenn nun der
29 Februar ein besonders schöner Tag oder ein bei den
Römern beliebter Mittwoch war so liess der König an
diesem Tage das Fest des Martius begehen indem er den
selben zum I März machte in welchem Falle dann der
eine dieser beiden letzten Tage des Februar hinter dem
März der andere hinter dem Januar eingeschoben wurde
wie dies noch heute in den Ländern der Röm er und in
Syrien gilt Diese Anordnung von seiten der Regierung
bei den Römern ist übrigens analog der gleichfalls auf
königlichen Befehl geschehenen Hinzufügung zweier Mo
nate des Januar und des Februar zu den früheren 10 Mo
naten durch Pompilius, oder der Umnamung des Monats
Quintiiis in Julius und des Sextiiis in Augustus, oder
der Umnamung des durch Rom fliessenden Stromes Thybris
zu Tiber weil einer der uralten Könige namens Tiberis
darin ertrank Zu beachten ist dabei noch dies dass
sich die Berechnung auf die Gegenwart d h auf die Zeit
seit der vor etwa 1900 Jahren eingeführten genaueren Be
rechnung bezieht nicht aber auf die Vorzeit sofern die
Alten zunächst den einzelnen Tag dann die einzelnen
Monate dann je 6 Monate als ein Jahr fassten

Zweite Frage Warum berechnet man nicht ent
sprechend der Berechnung des Kanons von 354 Tagen

1 Schwerlich ist die Feier des Ver sacrum Id II 102 ff gemeint
2 Vielleicht denkt Georg an die Saturnalien die freilich in die Mitte

des Decembers fielen
3 Betreffs der Beifügung dieser zwei Monate durch Numa Pompilius

s Fulvius Nobilior vgl Liv I 19 Ov iA fast I 43 III 151
4 Vgl Ideler II 34 ff und 134 sowie I 153
5 Nach Ovid Her 7 145 Liv I 3 u a war der frühere Name

des Tibers Albula und Thybris der des alten Königs der Tradition
6 So meldet auch Eus Chron I p 27 vgl Ideler I 214 f u 219
7 Der Kanon von 354 Tagen 12 mittleren Mondmonaten ist die

damals übliche Berechnung der Ostergrenzen s die übernächste Anmerkung
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und in Uebereinstimmung mit dem Brauch anderer vom
6 April in dem ig Jahre des syrischen Cyclus ausgehend
die Ostergrenze auf den 26 März im folgenden Jahre
sondern auf den 25 oder vom 25 März in ihrem i Jahre
auf den 5 April im vorhergehenden 19 Jahre resp vom
5 April im 19 auf den 16 im 18 Jahre des Kanons
Antwort Die von denen die Osterberechnung welche
viele Streitigkeiten in der Kirche veranlasst hat was um

durch alle 19 Jahre des Cyclus s die nächste Anmerkung indem man von
einem Jahre zum andern fiir gewöhnlieh 11 Tage weniger nahm und nur
dann 19 mehr zu nehmen hatte also 384 Tage wenn man bei der Be
rechnung mit 354 vor die Ostergrenze gekommen wäre

1 Der 19jährige syrische Cyclus ist der zuerst in Alexandrien von
Anatolius zur Osterberechnung verwandte Cyclus des Atheners Meton der
sich darauf gründet dass 19 Sonnenjahre gleich 235 Monaten sind so dass
nach 19 Jahren die Mondzeichen an demselben Datum wiederkehren S
Ideler II 192 211 und 226 vgl 232 fr resp I 298 und 309

2 Die Ostergrenze terminus pascfialis ist die sog Luna XIV
syr der 14 des Monds d h der Vollmondstag des Frühlings welcher

entweder auf und zunächst nach dem zum Behufe dieser Osterberechnung
auf den 21 März auf welehen die Frühlingsnachtgleiche im 3 nachchrist
lichen Jahrhundert fiel feststehend angenommenen Frühlingsanfang fällt
5 Ideler II 198

3 Die Frage bezieht sich auf den augenscheinlich dem Fragenden
nicht bekannten seit Dionysius so genannten Saltus lunae in der alexan
drinischen Tafel der Osterberechnurg nach welchem man in Abweichung
von der gewöhnlichen Berechnung s oben S 41 Anm 7 am Ende des
19 jährigen Cyclus nicht II sondern 12 Tage weniger rechnete also vom
6 April im 19 Jahre zum 25 März im folgenden i Jahre des neuen Cyclus
statt zura 26 März und zwar zu dem Zwecke damit in dem neuen 19 jäh
rigen Cyclus die Berechnung wieder dieselbe sei indem die Ostergrenze
jedes I Jahres übereinstimmte wogegen die Berechnung differieren würde
wenn man einfach nach dem 354 tägigen Cyclus weiterrechnen würde Vgl
die alexandrinische Tafel der Ostergrenzen bei Ideler II 199 die jedoch
von der Ostergrcnzentafel der Syrer resp des Georg dadureh abweicht dass
das 19 Jahr bei Georg dem I der Tabelle bei Ideler und somit das
I Jahr bei Georg dem 2 bei iDELER entspricht und dass eben der 5 April
statt des 6 bei den Syrern die Ostergrenze bildet indem bei den Alexan
drinern der Saltus lunae vom 17 April in ihrem 19 Jahre zum 5 April in
ihrem i Jahre stattfindet
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so mehr zu bedauern ist da man auch ohne sie die be
weglichen heiligen Feste hätte berechnen können her
stammt machten sie für einfache Leute welche für aus
gedehntere Berechnungen kein ausreichendes Verständnis
hatten indem sie i festsetzten am wievielten im Adar
März oder im Nisan April die Ostergrenze in den ein

zelnen Jahren innerhalb des 19 jährigen Cyclus eintreten
sollte und indem sie 2 festsetzten wie die Ostergrenzen
eine von der andern im ganzen 19 jährigen Cyclus abge
leitet werden sollten ohne Genaueres betreffs der Tage
des Monats oder behufs des Anschlusses des Anfanges
des neuen Cyclus an das Ende des vorhergehenden oder
umgekehrt anzugeben Später aber hat man sich um
sich mit dem fortgeschrittenen Wissen zu brüsten allemal
dann wenn die Ostergrenze am Sonntag der Hosianna
hätte eintreten sollen d h wenn sie auf den Palmsonntag
gefallen wäre nicht mehr der alten Berechnung bedient
sondern indem man dann die über den 14 hinausgehenden
Tage berücksichtigte berechnete man die Ostergrenze vor
dem Palmsonntag und feierte das Osterfest am Palmsonn
tage Da nun andere an der alten Ueberlieferung fest
hielten und nicht mit jenen übereinstimmten kam es in
der Kirche zu Streitigkeiten hauptsächlich trat aber dann
der Uebelstand ein dass man die Ostergrenze im 19 Jahre
des Cyclus nicht auf den 6 sondern auf den 5 April fest
setzen wollte indem man dabei nicht bedachte dass da
durch sich eine dauernde Abweichung von der innerhalb
des Cyclus wieder von vorn beginnenden Berechnung er
geben würde Am Schlüsse verweist Georg auf seine aus
führliche Behandlung dieser Frage an einem anderen Orte

1 Man setzte also einen Terminus ad quem für die J una fest die
Luna XX und ging dann ura 8 Tage zurück auf die Luna XIV vgl
Ideler II 284 anders als in Alexandrien wo man seit dem 5 Jahr
hundert das Fest wenn die Luna XIV auf den Sonntag fiel erst am niichst
folgenden Sonntag feierte

2 Jedenfalls in seinem verloren gegangenen Chronicon
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Dritte Frage Warum wird ein vom Morgen bis
wieder zum Morgen resp vom Abend bis zum Abend
reichender Tag also ein vvyß q/ te ov der doch aus
24 Stunden besteht bei der Berechnung des Mondes in
60 Minuten oder Grade eingeteilt was doch nur 12 Stunden
ausmacht so dass solche Tage entweder nur Sonnentage
sind oder Nächte mit Ausschluss der Sonnentage Ant
wort Es ist dreierlei auseinanderzuhalten i es ist
richtig dass 24 Stunden zu einem Tage vvxOrßts ov ge
hören was der Ueberlieferung bei den Römern Griechen
Aegyptern Syrern und Persern entspricht 2 es kann
ein solcher Tag auch zu 60 Minuten oder Sechzigsteln
berechnet werden 3 es ist aber falsch dass diese 60 Mi
nuten 1 2 Stunden sein sollen was übrigens nur einfache
Leute annehmen können die nicht wissen dass man jede
solche Stunde zu 2 Minuten rechnen muss Zu dieser
falschen Berechnung einer solchen Stunde zu 5 Minuten
sind sie aber veranlasst worden einerseits durch die Ueber
lieferung,4 andererseits durch die an sich richtige Kunde
dass der Mond an jedem voyJfrj eQov 12 Grade an der
Himmelssphäre läuft doch sind eben diese 12 Grade
welche der Mond während der 60 Minuten eines bürger
lichen Tages von 24 Stunden läuft nicht dasselbe wie 12
gewöhnliche Tagstunden s

Vierte Frage Warum rechnet man wenn man be
rechnen will wo d h in welchem Sternzeichen und

IJ Gemeint ist also mit einem solchen Tage von 24 Stunden syr
N,icht Tag ein bürgerlicher Tag d h die Zeit während deren die Sonne

ihren ganzen Tageskreis zurücklegt
2 D h bei der Berechnung der Tage des Mondmonates indem hier

bei eine Stunde zu 5 Minuten berechnet wird
3 Gemeint ist hier ein natürlicher Tag d h die Zeit während welcher

die Sonne über dem Horizont anwesend ist
4 Vgl die Rechnung nach Tagesminuten d h nach den Sechzigsteln

eines vvx t ifieQov bei den alten Chronologen und Astronomen besonders
den arabischen s Ideler I 82 ff

5 Vgl hierzu noch G Bilfinger Die babylonisclie Doppelslunde 1888
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Grade die Sonne zu einer bestimmten Zeit steht nicht
von dem Anfange des Widders des ersten Sternzeichens
in welches die Sonne am 2 1 Adar März eintritt sondern
nach der Berechnung des Kanons vom Anfange des Elul
September wenn die Sonne in der Jungfrau im 8 oder

auch im 9 Grade loiga ist und weshalb rechnet man
überdies für die Berechnung die Zahl 158 hinzu Ant
wort Dieser Kanon der Sonnenberechnung stammt von
den Aegyptern entsprechend ihrem Jahresanfänge der
auf den 29 Ab August fällt indem diese die Tage von
Anfang ihres i Monats Thoth bis zu dem in Frage stehen
den irgend einem Monate angehörenden Tage nahmen
dazu 155 addierten die ganze Summe durch 30 dividierten
und auf diese einfache oder richtiger unbeholfene Weise

dadurch dass sie vom Widder bis zu den bei der Di
vision als Rest herauskommenden Zeiten zählten berech
neten in welchem Sternenzeichen und in welchen Graden
innerhalb desselben die Sonne an dem betreffenden Tage
stehe da nun aber bei den Syrern der Jahresanfang drei
Tage später als der Jahresanfang der Aegypter fällt so
müssen sie 158 statt 155 rechnen Diese Zahl 158 ergiebt
sich aber aus der Addition von 150 d i der Summe der
Grade von 5 Sternzeichen Widder Stier Zwillinge
Krebs Löwe zu je 30 Graden und den 8 Graden der
Jungfrau wo die Sonne eben am Anfange des Septembers
steht welche 8 Grade aber auch übrig bleiben wenn man
die 1 63 Tage welche zwischen dem 2 1 März als der Tag
und Nachtgleiche und dem i September liegen durch 31
d h durch die Zahl der Tage für die 5 Sommerstern
zeichen mit ihrer grösseren Ausdehnung an der Himmels
sphäre von Sonnenaufgang bis Sonnenaufgang dividiert
Nach Addierung dieser 158 zu den Tagen vom Anfange
des September bis zu dem betreffenden Tage müssen wir
Syrer aber so rechnen i ist die Zahl kleiner als 360

i Vgl die folgende Frage und deren Beantwortung
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oder gerade nur 360 so dividiert man mit 30 für jedes Stern
zeichen und da wo die Zahl beim Zählen vom Widder
an zu Ende ist steht die Sonne im Sternzeichen und im
Grade 2 ist die Zahl grösser als 360 so zieht man 360
von ihr ab und dividiert den Rest durch 31 für jedes
Zeichen und zählt vom Widder aus Will man aber
ohne diese Berechnung erkennen wo die Sonne steht so
muss man entweder wenn es sich um die Monate von
Anfang April bis Anfang September handelt zu den Tagen
von Anfang April bis zu dem betreffenden Tage die letzten
10 Tage des März hinzuzählen odei wenn es sich um die
Monate von Anfang September bis Anfang April handelt
zu den Tagen von Anfang September bis zu dem be
treffenden Tage 8 hinzuzählen die ganze Summe di
vidiere man mit 31 resp 30 und zähle dann vom Widder
resp von der Jungfrau an wo die Zahl zu Ende geht
steht die Sonne

Fünfte Frage Warum verweilt die Sonne nicht in
jedem der 12 Sternzeichen deren jedes 30 Grade von
den 360 des ganzen Kreises hat gleich lange sondern in
einigen länger in anderen weniger lange Antwort
Richtig ist dass jedes Sternzeichen in 30 Grade geteilt
ist also kann von vornherein nicht davon die Rede sein
dass die Sonne nicht in den Sternzeichen je 30 Grade ver
weile Wohl aber verweilt die Sonne während der
Sommerszeit weil dies die Zeit des erdfernen Laufes der
Sonne resp der Sonnenferne des Apheliums ist je
31 Tage in den oben Frage 4 genannten 5 Sommerstern
zeichen während der Winterszeit dagegen als der Zeit

1 Nach der geocentrischen Auffassung der erdferne djtoyaiog liei
Ptolem Math Com/ II 114 und Superl 109 Lauf der Sonne ist der
ausserhalb des Erdcentrums der erdnahe der näher an dem Erdcentrum

heran

2 Vgl die genauere Berechnung der Zeit der astronomischen Sommer
monate bei IDKI ER I 91 vgl S 35 ff
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des erdnahen Laufes der Sonne resp der Sonnennähe
des Periheliums nur 30 Tage ja in einigen von den
Wintersternzeichen d i Wage Skorpion Schütze Stein
bock und Wassermann nicht einmal 30 Tage

Sechste Frage Sind die 360 Grade des ganzen
Kreises der Sternzeichen Tage in welchem Falle man
doch die auf die Zeit des Sonnenumlaufs zurückgehenden
36,51 Tage eines Sonnenjahrs erwarten müsste oder
sind sie etwas anderes Antwort Wie schon oben
Frage 5 gezeigt worden ist bezieht sich die Zahl 360
nicht auf die Tage des Jahres sondern auf die Grade in
welche die früheren Philosophen die ganze Himmelssphäre
mit bewusster Absicht nämlich behufs genauer Berech
nung einteilten 360 Grade ergeben sich aber dadurch
dass man die 12 Hauptabteilungen der Himmelssphären
die nach der Aehnlichkeit von Tieren und anderen Dingen
benannten Häuser oder Sternzeichen weiter in 30 kleine
Teile die sog Grade einteilte die 360 Grade aber wieder
in je 60 Teile die 21600 Minuten Mit diesen 360 Graden
haben aber nichts zu thun die 365 Tage welche wie man
infolge genauer Beobachtung durch Instrumente und auf
Grund gewisser Kennzeichen auf der Erde in Erfahrung
gebracht hat die Sonne braucht um nach der ihr vorge
schriebenen göttlichen Norm von dem östlichen Horizonte
bis zum westlichen zu laufen

Siebente Frage Was sind die Anaphorai aus denen
die Grösse und Kleinheit der Tage erkannt werden kann
durch den Aufgang und Untergang der Sonne in ihnen
nach Norden oder nach Süden zu Antwort Die
Anaphorai sind die einzelnen von den je 30 Graden der
Sternzeichen verschiedenen Grade welche den verschieden
grossen Raum angeben welchen die einzelnen Sternzeichen
infolge ihrer schiefen Stellung bei ihrem Aufgehen d h
bei ihrem Aufsteigen über den Horizont einnehmen in
dem der Widder weil er der Breite nach aufgeht nach
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den Angaben der Anhänger des Bardesanes 20 Anaphorai
hat ebenso wie der Stier weil er schiefer aufgeht 24 die
Zwillinge 28 der Krebs 32 der Löwe 36 die Jungfrau 40
die Wage 40 der Skorpion 36 der Schütze 32 der Stein
bock 28 der Wassermann 24 und die Fische 20 Aus
diesen Anaphorai lässt sich aber die verschiedene Länge
von Tag und Nacht zu jeder beliebigen Zeit berechnen
und zwar auf Grund eines Berechnungsschemas das Georg
bereits aufgestellt hatte jedenfalls in seinem schon oben
erwähnten Chronikon

Achte Frage Kann es einen Ort geben wo nicht
dieselbe Verschiedenheit der Tages und Nachtlänge in
folge des Untergehens und Aufgehens der Sonne nach
Süden und nach Norden wie bei uns stattfindet sondern
ein und dasselbe Mass der Tage und Nächte also immer
währende Tag und Nachtgleiche d h von je 12 Stunden

Antwort Wahr und allbekannt ist dies dass der
Unterschied in der Länge und Kürze der Tages und
Nachtzeit durch das Aufgehen und Untergehen der Sonne
nach Norden und nach Süden zu an allen Orten unter
der Sonne entsteht Dagegen ist es durchaus falsch wenn

auch von Leuten die als sachkundig gelten oder es
sind gesagt wird dass die sog larj ieQia d i Taggleiche
darin bestehe dass Tag und Nacht immer 12 Stunden be
tragen vielmehr liegt diese Gleichheit darin dass zu aller
Zeit Tag und Nacht und Nacht und Tag einander gleich
sind An dem Orte der Isemerie sind nun wenn die
Sonne im Anfange des Widders oder der Wage steht Tag
und Nacht je 12 Stunden lang zur Zeit ihrer grössten
Kürze aber 8 Stunden 1,5 Minuten wenn die Sonne im
Anfange des Krebses steht Dieses Verhältnis verschiebt
sich nun in den von den Leuten der Vorzeit festgestellten

l Von einem dieser Sehüler des Bardesanes vgl über diesen Georgs
Gedichte nnd Briefe S 48 und 171 f Namens Philippus stammt das in
Syrien in grossem Ansehen stehende astrologische Werk das Buch der
Normen der Länder herausgegeben und übersetzt in C WV0 C Sjiic yr
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7 Klimata, indem zwar Tag und Nacht auch dort je
I 2 Stunden haben können nämlich dann wenn die Sonne
im Anfange des Widders oder der Wage steht wogegen
Tag und Nacht am meisten verschieden sind wenn sie
im Anfange des Krebses oder des Steinbocks steht Und
zwar hat dann wenn die Sonne im Anfange des Krebses
steht im i Klima nördlich von der Isemerie der Tag
13 Stunden und die Nacht ii Stunden im 2 Klima der
Tag 13I Stunden und die Nacht io im 3 Klima der Tag
14 Stunden und die Nacht 10 im 4 Klima der Tag 14I
Stunden und die Nacht g im 5 Klima der Tag 15 Stunden
und die Nacht g im 6 Klima der Tag 15 Stunden und
die Nacht und im 7 Klima der Tag 16 Stunden und
die Nacht 8 wenn die Sonne aber im Anfange des Stein
bocks steht so ist das Verhältnis zwischen Tag und Nacht
umgekehrt Diese 7 Klimata sind nach den Orten durch
welche die Parallelen hindurchgehen folgende i das
von Meroe 2 das von Syene 3 das diatisiktäkhöras 7
4 das von Rhodus 5 das des Hellespontus 6 das mitten l lc T
durch den Pontus 7 das des Borysthenes doch liessen
sich auch noch andere anführen

Zweiter Brief geschrieben im März 716

Erste Frage Was ist die Nativität des Jahres die
erkannt wird aus dem Horoskope d h dem Sternzeichen
in welchem der Mond zur Zeit des Aufganges des Hundes

1 Die Aufzählung der Klimata erinnert an die 5 Parallelen des Pto
lemäus in seiner Schrift über die Erscheinungen der Fixsterne s Ideler
I 359 mehr noch an die des Strabo gegen Ende des 2 Buchs seiner
Geographie der auf Grund der noeh genaueren Bestimmung der Erdklimata
durch Hipparch bis zu einer Tageslänge von 17 Stunden geht am meisten
stimmen mit der Darlegung Georgs die 8 Klimata des Mart Capella iri
S 876 fr überein sowie die Klimata des Jacob von Edessa Journ asiat
l888 I p 459 462

2 D i wahrscheinlich das Klima das durch den District der Stadt
Thisika in Zeugitana d i Africa propria hindurchgeht bei Mart Capella
heisst dieses 3 Klima Dialexandrias

Zeitschr f Assyrioloy ie VUI 4
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des Orion eig des Riesen d h des Sirius steht und was
lässt sich aus ihr erkennen welche Bedeutung und welche
Vorbedeutung hat sie Antwort Zuerst ist darauf
hinzuweisen dass diese Frage keine astronomische sondern
eine astrologische ist d h sie hat nichts zu thun mit der
von den griechischen Astronomen vermittelten Erkenntnis
und Darlegung der Bewegung der Himmelsgestirne in
der Länge und der Breite d h bezüglich ihres Aufgangs
und des Untergangs an der Himmelssphäre sondern sie
bezieht sich auf die Kunst der dämonischen Astrologen
welche behaupten dass das Schicksal der Menschen und
die Angelegenheiten dieser Welt abhängig seien von dem
gegenseitigen Verhältnisse der Bewegungen und der Stand
orte der Gestirne am Himmel wodurch sie aber Gott dem
Schöpfer des Alls wie sie selbst recht gut wissen die
Vorsehung und die Leitung seiner Geschöpfe und der mit
ihnen sich vollziehenden Veränderungen absprechen Da
nun aber die Nativität des Jahres sich an dem Orte voll
zieht wo der Mond steht wenn der Sirius aufgeht so
berechnet man den Aufgang des Sirius für die 4 Jahre
von denen der eine Schalttag herkommt folgendermassen
im r dieser 4 Jahre geht der Sirius auf in der 11 Stunde
der Nacht vom ig zum 20 Tammuz Juli und das Ho
roskop d h das Sternzeichen das in dieser Stunde von
der Erde aufgeht ist der Krebs in dem 2 Jahre geht
der Sirius auf in der 5 Tag tunde des 20 Juli und das
Horoskop ist die Wage im 3 Jahre geht der Sirius auf
in der ii Tagstunde des 20 Juli und das Horoskop ist
der Steinbock im 4 Jahre geht der Sirius auf in der

l Der syr Ausdruclc lautet wörtlich die Nacht des 19 Tammuz
die am 20 hell wird d h auf welche der 20 Tammuz folgt es ist dies
zugleich der Berechnung der Griechen entsprechend welche von jeher die
Tage mit dem Sonnenuntergänge anfingen s Plin Hist nai II 79 und
darum auch das Alter des Mondes von seiner ersten Erscheinung am Abend
himmel mit der sie ihren Monat begannen an zählten s Ideler 1 279
II 198
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5 Stunde der Nacht zum 20 Juli und das Horoskop ist
der Widder sodann zählt man für jedes einzelne dieser
4 Jahre von dem Tage wo der Sirius aufgeht an 8 Tage
ab und nimmt an dass diese 8 Tage über die durch sie
bezeichneten einzelnen Monate Aufschluss geben und zwar
der I über den ersten Teschri Oktober der 2 über den
anderen Teschri November der 3 über den ersten Kanun
December der 4 über den anderen Kanun Januar der
5 über den Schebät Februar der 6 über den Adar
März der 7 über den Nisan April der 8 über den
Ijar Mai weshalb diese 8 Tage die Prüfer oder Sorade
resp Nasorade heissen Es giebt aber auch gewisse An
zeichen betreffs der Bedeutung der einzelnen Tage für die
Astrologen welche von den Windrichtungen den Thau
tropfen und den Wolken resp von allen zugleich oder
von der gegenseitigen Vergleichung der Sternzeichen des
in welchem der Sirius aufgeht und des worin der Mond in
der Stunde des Siriusaufganges steht und auch des sogen
Horoskops d h ob diese Sternzeichen der Nativität des
Jahres oder unter einander verwandt sind oder auch ein
ander entgegengesetzt oder von der Beobachtung der
Stellung des Mondes oberhalb oder unterhalb der Erde
oder von der Lage der Sternzeichen gegen einander drei
vier sechswinklig diametrisch oder synodisch oder von
der Nähe und Ferne der 5 Planeten und von anderen der
artigen Verhältnissen hergenommen sind was aber alles
leerer Schaum und Thorheit ist Die Frage ferner was
man unter der beim Aufgange des Sirius eintretenden
Nativität des Jahres verstehe ist dahin zu beantworten
dass man damit das Hervortreten der Sonne näch Osten
aus dem Sirius resp des Sirius nach Westen aus der
Sonne meint so wie man unter Geburt des Mondes seinen

l Der Ausdruck A asoradf wird s v a nau sard Neujahr vgl
neupersisch natisdl sein ohne dass sich diese Bezeichnung des Anfangs
der Hundstage als Neujahr erkl aren liesse Das vorhergehende Wort
Sorade lässt sich wohl nur ursprünglich aus Dittographie entstanden denken
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Austritt nach Osten aus der Sonne und umgekehrt der
Sonne nach Westen aus dem Monde meint Hierbei ist
aber zu beachten dass man obwohl beim Austritte der
Sonne nach Osten aus dem Sirius das Jahr geboren wird
doch nicht wegen der Geburt des Sirius im Haupte des
Löwen sagen darf das neue Jahr werde im Kopfe des
Löwen geboren sondern nach dem Zeichen in welchem
der Mond zur Zeit des Siriusaufganges steht rechnet ohne
dass damit gesagt werden soll dass das Jahr durch den
Lauf und das Stehen des Mondes in irgend einem Stern
zeichen während des Aufganges des Sirius geboren werde
vielmehr ist die Nativität abhängig von dem Laufe der
Sonne und ihrem Austritte aus dem Sirius indem während
desselben der Mond in irgend einem Sternzeichen steht
welches entweder dem Löwen in dem die Sonne steht
oder dem welches um diese Stunde aufsteigt entsprechend
ist oder nicht Ferner darf die Frage nach der Bedeu
tung der Nativität schon in Rücksicht auf die Thatsache
der göttlichen Weltregierung nicht etwa dahin beantwortet
werden als ob der Nativität des Jahres ein bestimmender
Einfluss auf die Leitung der Creaturen beizumessen sei
Aber diesen Annahmen der Astrologen liegen überhaupt
keine begründeten Beobachtungen zu Grunde vielmehr
haben sie von Haus aus nur naive Vermutungen auf Grund
der Witterungsverhältnisse der Hundstage d h während
der heissen Zeit gegen den Anfang des August wo die Sonne
im 5 Sternzeichen dem des Löwen ist über die Witte
rungs und sonstigen Verhältnisse der folgenden Winterszeit
aufgestellt So wird z B von einfachen Leuten wie Hirten
daraus dass es während der Hundstage thautragende
Wolken giebt oder kühle Winde wehen geschlossen dass
der Winter regnerisch und feucht und somit fruchtbar
sein werde und umgekehrt schliesst man daraus dass in
den Hundstagen keine Wolken kein Thau und keine

l Vgl noch die 3 Frage dieses 2 Briefs
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Winde vorhanden sind auf Dürre und Trockenheit und
sclireit Weh und Ach

Zweite Frage Laufen die Sonne der Mond und
die 5 Planeten nach Osten oder nach Westen Ant
wort In Wirklichkeit bewegt sich die ganze Himmels
sphäre und mit ihr durch den Schwung dieser Bewegung
auch alle Sterne seien es nun Planeten oder nicht
nach Westen Die Planeten aber bleiben hinter der
Himmelssphäre zurück und zwar mehr oder weniger je
nach dem Verhältnis ihrer Entfernung von der Sphäre
sofern die Luft die infolge der schnellen Bewegung der
Himmelssphäre erzeugt wird je weiter sie nach oben hin
und der Sphäre nahe ist um so schneller ist und umge
kehrt während die Sterne die der Sphäre anhaften nicht
hinter ihr zurückbleiben und auch keine ihnen selbst eigen
tümliche Bewegung haben weshalb man auch die Sphäre
selbst als nichtirrend bezeichnet obgleich manche sagen
dass auch die Nicht Planeten alle loo Jahre einen Grad
hinter der Sphäre zurückbleiben Man bezeichnet nun
dieses neben der Bewegung der Sterne in der süd nörd
lichen Breite der Sphäre hergehende Zurückbleiben in
der ost westlichen Länge der Sphäre als die Bewegung
nach Osten um sie von der Bewegung der Himmelssphäre
nach Westen zu unterscheiden und schon die weisen
Männer der Vorzeit haben berechnet wie viel dieses Zu
rückbleiben eines jeden dieser Sterne beträgt Während
aber die Sonne und der Mond nur diese Bewegung nach
Osten haben findet sich bei den 5 Planeten ausserdem
noch eine andere Bewegung die sogen Umkehrung nach

l Diese sogen Präcession ci h das Vorrücken der Nachtgleichen
ist schon früh beobachtet worden Hipparch fand durch Vergleichung seiner
Beobachtungen mit den i6o Jahre älteren des Timocharis und Aristyllus
dass die Länge aller Sterne um zwei Grade zugenommen habe und der dem
2 Jahrhundert angehörende Ptolemäus setzte dann jene Bewegung in
IQO Jahren auf I Grad fest
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Westen, womit auch die Bezeichnung als Planeten zu
sammenhängt sofern diese Sterne eben sich bisweilen nach
zwei Richtungen bewegen Man führt diese Rückwärts
bewegung der Planeten deren wirkhche Ursache nur Gott
kennt zurück auf die Schwungbewegungen der Sonne
indem man annimmt diese ziehe sie vermittelst der Wärme
ausstrahlungen ihrer Strahlen wieder an sich wenn sie
an das Ende des einem jeden von ihnen zugemessenen
Raumes der Entfernung von ihr gelangt seien

Dritte Frage Ist es wahr dass mit der Zunahme
und der Abnahme des Mondes alle feuchten Körper und
alle Lebewesen zunehmen und abnehmen Antwort
Es ist dies eine allgemeine nicht bloss von den heid
nischen Weisen sondern auch von den christlichen Theo
logen und ebenso auch von der heiligen Schrift aner
kannte und hinlänglich beglaubigte Erfahrungsthatsache
dass der Mond den Früchten und ebenso auch den Saaten
Kräutern und Bäumen und wie allen Pflanzen so auch
den Thieren von seiner Feuchtigkeit mitteilt und zwar
vor allem dann wenn sein Licht das von den heissen
Sonnenstrahlen herkommt zunimmt denn zu dieser Zeit
und ganz besonders zur Zeit des Vollmondes verspüren
die Leute welche unter dem Monde schlafen eine beson
dere Feuchtigkeit ferner sind das Mark und die Blätter
der Bäume und auch die Saaten und Kräuter zu dieser
Zeit besonders fett und zart ferner kommen Gefässe aus
Holz wegen der grossen Feuchtigkeit in Gefahr zu platzen
und frischgeschlachtetes Fleisch wird wenn es unter den
Mond gelegt wird viel schöner und schwerer Analog
ist die Abnahme der Körper bei abnehmendem Monde

1 Gemeint ist die retrograde Bewegung d h die Bewegung gegen
die Reihenfolge der Zeichen des Thierkreises von Osten nach Westen
welche eintritt nachdem ihre directe Bewegung d h die in der Reihen
folge der Zeiehen des Thierkreises von Westen nach Osten stationär
geworden d h beendet worden ist

2 Vgl Dt 33 14
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infolge der Verringerung des Mondlichts wie sie sich z B
an dem Marke von Thieren besonders von Wasserthieren
und speciell von Krebsen zeigt oder an den von den
Zimmerleuten zu verarbeitenden Hölzern Dagegen ist es
nicht möglich das Quantum der Zunahme und der Ab
nahme der Körper zu berechnen erstens weil sich dieses
Quantum überhaupt nicht ausmessen liesse sodann aber
auch aus dem Grunde weil noch andere Ursachen hierauf
einwirken wie u a die Ernährung die unabhängig von
der Zunahme oder Abnahme des Mondes eine verschiedene
sein kann wie anhaltendes Schwimmen und vieler Schlaf,
hauptsächlich aber der Wille Gottes insbesondere z B
die Absicht die sündige Menschheit durch Trockenheit
oder durch allzugrosse Feuchtigkeit zu bestrafen dem
die Elemente wie die gesamte Schöpfung unterthan sind

1 Vgl Gen 2 21 f
2 Vgl z B I Kön 8 35
3 Aucli Jacob von Edessa weist gegenüber dem Glauben seiner Zeit

an Zaubereien die vor Hagel schützen sollen darauf hin dass der Hagel
nur mit Gottes Willen eintrete und nicht von solchen Zaubereien abhängig
sei s C Kayser Die Canones yacobs von Edessa S 23
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La fixation exaete de la Chronologie des derniers
rois de Babylone

Par Juli s Oppert

L un des principaux merites des publications de l infa
tigable P Stkassmaier est d avoir rendu possible la fixa
tion de la Chronologie des derniers rois chaldeens et perses
qui regnerent sur Babylone L ordre dans lequel il a
classe et publik les differents contrats et conventions de
chaque roi la liste si claire permettant de se rendre compte
par un coup d oeil des dates interessant chaque r gne
nous fournissent des indications les plus precieuses Gräce
ä l inscription astronomique de Cambyse dont nous avons
pu donner dans ce recueil meme la traduction exacte
nous pourrons remonter apres l edition des textes des suc
cesseurs immediats de Nabuchodonosor par M Evetts
jusqu au regne de Nabopolassar et de Chiniladan en
appliquant au gouvernement de Saosduchin le principe de
l exactitude du Canon de Ptolemee nous pouvons remonter
jusqu ä la mort d As sarhaddon et la fixer ä un mois
pr s dans la suite des jotirs qui nous ont preced6s

La difficult que creait jusqu ici le regne de Cambyse
roi de Babylone du temps oü vivait encore Cyrus
roi des nations peut etre regardee comme ecartee Nous
pouvons nous faire une idee juste du comput astrono
mique des Chaldeens par les annees des rois et oü chaque
annee commentait au premier Nisan qui suivait leur ac
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cession au trone et qui a ete la base du Canon de
Ptolemee Nous pouvons apprecier dans quelques cas
ce calcul fictif et scientifique la substitution de l annee
veritable comptant de l avenement du prince comme c est
le cas generalement adopte dans les computations bibliques
Des traces de ce calcul populaire se retrouvent dans les
textes qui presque exclusivement pour les dates finales se
sont servis du calcul astronomique

L annee du Canon de Ptolemee ou annee de l ere
egyptienne de Nabonassar du 26 fevrier 747 a J C epoque
qui en realite n est qu une annee du cycle sothiaque com
mentant le 20 juillet 1322 a J C et finissant le 20 juillet
1339 comcide absolument avec l annee astronomique ba
bylonienne Seulement l annee babylonienne commence
avec la lune de Nisan en mars ou avril et Tannic igy
ptienne de Nabonassar tombe pour cette epoque un peu
auparavant en retrogradant un jour apres quatre annees
juliennes Connaissant maintenant les annees oü etaient
intercalis les mois embolimiques, nous pouvons ä un ou
deux jours identifier les dates chaldeennes a celles du
calendrier romain Ce travail peut etre facilement fait en
calculant les neomenies mais cette precision superflue dans
I occurrence n interesserait que mediocrement les lecteurs
de la revue philologues et historiens avant tout La
fixation au jour pres est d autant plus impossible que les
donnees existantes laissent toujours une latitude de quel
ques semaines dans les cas ordinaires

Nous savons ainsi que l avenement de Nabochodo
nosor est circonscrit entre I lyar et Tammuz mai et juillet
de l an 21 de Nabopolassar

L avenement d Evilmerodach tombe entre le 27 Tam
muz et le 26 Elul de l an 43 de Nabochodonosor

1 On sait que l annee de Nabonassar se compose de 365 jours des
12 mois egyptiens i 30 jours et de 5 ipagomenes

2 L intercalation se faisait par des raisons purement astrologiques et
il n y a jamais eu de systeme fixe comme le croit M Mahler
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L avenement de Neriglissar tombe entre le 4 Ab aoüt
et le 12 Elul septembre dans ces 38 jours de l an 2
d Evilmerodach

Le regne tout entier de Labasi Marduk tombe entre
le 2 Nisan avril et le 18 Sivan juin de l an 4 de Neri
glissar

L avenement de Nabonid eut lieu entre le 12 et le
18 Sivan de la meme annie dans la limite de 6 jours

La derniere date connue jusqu ici est du mois de
Tisri octobre de l an 17 de Nabonid emanant de Sip
para Cyrus entra dans Babylone le 3 Marchesvan fin
octobre nous possedons de cette ville un document du 7
Cislev decembre du regne de Nabonid mais nous avons
un texte provenant de Sippara du 10 Cislev

La prise du titre de roi de Babylone par Cambyse
tombe entre le 27 Tammuz et le 12 Elul de l an g de
Cyrus qui vecut encore le 25 Cislev decembre de l an i
de Cambyse

Cambyse fut depossede par le P seudo Smerdis d apres
l inscription de Behistun le 14 Viyakhna perse ou Adar
mars babylonien de l an 8 de Cambyse Le Mage Gomates

faux Smerdis fut sacre roi le g Garmapada ou Nisan avril
de l an i de Smerdis La plupart des textes babyloniens
comptent ce r gne ä partir de son pronunzianiento ä Pa
sargades quelques autres de son sacre au mois de Nisan
et regardent done les dates de son regne comme appar
tenant ä l annee de son accession

Smerdis est tue le g Bägayadis Tisri ou peut tre Mar
chesvan Les textes du Mage vont jusqu au i Tisri oc
tobre de Barziya ou Smerdis oü commence I epoque du
regne de Darius

Dix neuf ans apr s le 20 Tisri parait Nidintabel qui
se nommait Nabuchodonosor dont les textes vont jusqu a
l an I Ce sont toutes des inscriptions interessantes par
leur qualite meme de textes obsidionaux
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Darius pendant le si ge de Babylone maitre de Sip
para fait dater neanmoins de lä ces textes en prenant le
titre de roi de Babylone dejä ä partir du 20 Sebat fevrier
un mois ä peine apres la bataille de Zazana le 6 Anämaka
ou Tebet Le premier document qui semble etre date de
Babylone est dejä du Sivan juin de l an i de ce roi
mais des textes de Nidintabel descendant plus bas encore
ä la fin de l an 1 appartiennent ä la fois ä Nidintabel
Nabuchodonosor et ä Darius

Xerxes monte sur le trone apres l automme 485 a J C
Xerxes est encore roi de Babylone l an 5 le 2 Tam

muz done en juillet 480 ä peu pres ä l epoque de la
bataille de Salamine done Samas erba l usurpateur voir
Revue d Assyr ne regnait pas encore ä cette epoque

En nous basant sur l eclipse lunaire de Cambyse et
l eclipse solaire de Xerxes nous obtenons les donnees
suivantes que l on peut considerei comme definitives

Canon de Ptol m e
date du i Thot
de Nabonassar

Dates babyloniennes

Abdication d Assarhaddon et ave
nement de Sardanapale 668 9333 mai

an mort d Assarhaddon 668 9333 novembre
667 6 fevrier an I de Saosduchin 667 9334 avril

47 l fevrier an I de Chiniladan 647 93S4 avril
62s 27 janvier an I de Nabopolassar 625 9376 avril

avenement de Nabochodonosor 605 9396 mai juin
604 21 janvier an 1 de Nabochodonosor 604 9397 31 mars

avenement d Evilmerodach 562 9439 aoüt
5Ö1 1 1 janvier an I d Evilmerodach S61 9440 3 avril

avenement de Neriglissar 560 9441 aoüt
S59 10 janvier an l de Neriglissar 559 9442 12 avril

avenement de Labasi Marduk 556 9445 avril
avenement de Nabonid 556 9445 20 juin

555 9 janvier SSS 9446 28 mars
avenement de Cyrus 539 9462 octobre

539 9463 28 octobre
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Canon de Ptolemee
date du i Thot
de Nabonassar

Dates babyloniennes

538 5 janvier 538 9463 20 mars
avenement de Cambyse 530 9471 aoüt

529 3 janvier an 1 de Cambyse 529 9472 7 avril
529 9472 apres 25 decembre

avinement de Pseudo Smerdis 52 9480 mars

an I de Pseudo Smerdis 521 9480 2 avril

avenement de Nidintabel 521 9480 I octobre
522 31 deeembre an I de Nabuch II el de Darius 520 9481 I mai

avenement de Xerxcs 485 9516 apres septembre

486 21 decembre 484 9517 avril

avenement de Samas erba 480 9521 apres juillet

an I de Samas erba et de Xerxes 479 9522 avril
464 9537 avril

Les dates sont celles de la computation ordinaire avant
l ere chretienne celles qui les accompagnent sont celles
de l ere chretienne augmentee de dix mille ans Ce mode
que nous avons invente il y a vingt cinq ans est le plus
pratique de tous en ce qu il evite l inconvenient des series
convergentes et divergentes tout en respectant les dates
de l ere chretienne La periode scaligirienne ajoute 4713
ans ä l re chretienne mais qui comprendra ce que c est
que les grands principes de 6502 les traites de 6528 les
journees de fevrier ou de mars de 61 ou d autres choses
On n a pas besoin de parier de 11 789 11 815 11 848 on
peut faire comme font les Juifs dans leurs dates abriger
et supprimer le ehiffre myriadique Mais on se rend
mieux compte des dates de mois et de jours II est tou
jours difficile de se rendre compte du fait que le jour pre
cedent le I janvier 521 a J C est le 31 decembre 522
l annee va en diminuant les mois et les jours en augmen
tant Tout le monde trouvera naturel que le 3 1 de
cembre 9479 precede le i janvier 9480 Comment s appelle
le vendredi 31 decembre qui precede le samedi i janvier
de l an 1 de l ere chretienne c est le 31 dicembre de
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l an 1 avant Jesus Christ selon les chronologistes le 31 de
cembre de l an zei o des astronomes ou selon nous c est
le 31 decembre 10000 4713 de Scaliger qui est suivi par
le i janvier loooi 4714 de Scaliger

Cette explication un petit hors d oeuvre est partout assez
bien place ici par faire ressortir en quoi consiste le ser
vice que nous ont rendu les nouveaux textes babyloniens
Comme nous avons fait le travail des neomenies nous sa
vons exactement ä pres deux jours quelle date du mois
de juin 9445 556 a J C Nabonid monta sur le trone
juste 1000 ans avant la meme date en 445 et 2000 ans
avant 1445

On a eu raison de se fier absolument aux indications
du Canon de Ptolemee qui a fait on peut bien le dire
la chronologic grecque et romaine mais l exactitude avec
laquelle nous pouvons la controler nous force ä preciser
et a faire remonter d une annee la vraie date du veritable
avenement

Ainsi Nabuchodonosor II n a pas rigne de 604 a 561
mais en verite de 605 mai ä 562 aoüt a J C Nabonid
n a pas regne de 555 ä 538 mais de 556 mai ä 539
octobre epoque a laquelle il faut dorenavant placer la

prise de Babylone par Cyrus
Le fondateur de l empire des Perses vivait encore au

mois de decembre 529 9472 et le regne de Cambyse
finit au mois de mars 521 9480 Le mage regna de
puis mars jusqu a octobre de la meme annie d oü compte
le regne de Darius fils de Hystaspe Celui ci mourut
vers la fin de 485 9516 Pendant le r gne de Xerxes
mais apres la bataille de Salamine Babylone se souleva
sous Samas erba dont un texte est date de l automne 480
Herodote a done raison quand il dit que Xerxes apres
cette bataille s en alia rapidement li,tkavvt ä Suse et
la prise de Babylone et la destruction des sanctuaires
n eut lieu que plus tard

La difference entre la vraie date et la fiction astro
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nomique produit d autres divergences que nous sommes
en mesure d interpreter Dans le Canon alexandrin le
regne d Assarhaddon entre pour 13 ans de 68 ä 81 de
Nabonassar du 9 fevrier 680 au 6 fevrier 667 Mais en
verite Assarhaddon succeda ä son pere vers la fin de
680 et mourut en novembre 668 apres avoir abdique six
mois auparavant en mai 668 9333 et la Chronique ba
bylonienne lui donne done avec raison 1 2 ans de regne

La date de la destruction de Jerusalem par Nabucho
donosor e st encore incertaine si la ig annee de ce roi
dont parle la Bible se rapporte ä l avenement vrai elle
tombe en aoüt 587 si c est la date Active en aoüt 586
Des traces de cette divergence se trouvent dans les textes
un document de Nerighssar porte la date de Adar 21 l an 4
vrai ce qui serait l an 3 fictif c est bien le quatrieme Adar
mars d un regne qui avait commence en ite Nous avons
Signale Condition des esclaves un autre exemple et dans
le contexte des documents il se trouve assez souvent
l application du calcul d apres l avenement vrai

Les Assyriens distinguaient entre l annee vraie comptee
ä partir de l avenement sanat sattu et les annees du palü
ou du regne qui commencaient avec le nisan de Vannee
suivante et qui coi ncidait exactement avec le limmu ou
annee eponymique A Babylone le mot d annee s em

ploie dans les deux sens L emploi de palü comme annie
eponymique ou astronomique resulte surtout des Annales
de Sargon oü les faits sont ranges chronologiquement et
oü le mot de palü en question designe l anniversaire du
premier Nisan En somme la meme confusion peut avoir
eu lieu entre les deux commencements de l annee Sou
venons nous que le Talmud dans le traite du Jour de l an
parle des quatre modes differents pour compter la nou
velle annee

Quoiqu il en soit nous avons reussi ä presenter pour
la premiere fois une chronologic tellement precise pour ces
temps eloignes que l on pouvait naguere croire condamnes
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ä rester dans un vague indefinissable et dans un nuage
incertain enveloppe de conjectures et plus d inutiles regrets
Mais le pere de l histoire a justement cree une grande
difficulte chronologique en faisant dependre la destruction
de Ninive par Cyaxares et Nabopolassar de I expulsion
des Scythes operee seulement vingt huit ans au moins
apres l avenement du roi des M des La Chronologie
des rois de Babylone itant peut etre celle qui dans toute
l antiquite est la plus süre il n y a pas de doute ä
avouer que ce grand fait historique n a pu arriver plus
tard que 605 ou 606 avant l re chretienne Si Sinsaris
kun a ete le dernier roi de Ninive on devrait done lui
assurer un regne de vingt ans ä peu pres Mais Ninive
a t elle ete prise ä cette epoque tardive et les vingt huit
ans comptent ils malgre le temoignage energique d Hero
dote seulement depuis le rögne de Cyaxare Voilä encore
ce qui est incertain

Nous croyons avoir indique le moyen le plus plau
sible de fixer l epoque de l avenement de Sinsariskun et
cette solution milite encore contre l identite de Sardana
pale et de Chiniladan N insistons pas sur le fait qui ne
anmoins a son importance que Sinsariskun a conserve en
Chaldie son nom obscur assyrien tandis que Sardanapale
avait change son nom illustre mais oü placera t on son
fils Assuredilel qui a du regner au moins quelques annees
Done Chiniladan a survecu ä Sardanapale ce fait qui
et je ne crois pas d emettre une pure hypothese ne prou
verait pas l identite des deux pensonnages

D autre part avouons que bien des choses attendent
encore une explication Le roi Neriglissar 559 ä 555
a J C appelle son p re Bel sum iskun roi de Babylone
Mais nous avons le nom du fils et du pere dans plu
sieurs documents juridiques du temps de ses predeces
seurs et lä le titre royal n est pas donne ä Bel sum
isknn Quand aurait il regne Pendant tout le r gne de
Nabuchodonosor et d Evilmerodach il n est pas possible
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d y mettre une lame de couteau sauf peut etre dans la 15
ou 16 annee de Nabuchodonosor ou dans les six premiers
mois de l an i d Evilmerodach et ce ne serait que pen
dant quelques mois Les textes existants fixent dejä ä
huit semaines pres la mort du Nabuchodonosor et l ave
nement d Evilmerodach et le pere du beau frere et meur
trier de ce dernier n a certainement pas pu rigner pendant
cette epoque si courte La meme remarque est ä faire
au sujet de l intervalle entre Nabuchodonosor et son pere
et au surplus la succession directe et immediate est attestee
par les ecrivains grecs On pourrait done faire de Bel
sumiskun un contemporain de Sinsariskun le placer entre
Chiniladan et Nabopolassar mais il y aurait soixante cinq
ans entre les regnes du pere et du fils ce qui n est pas
impossible mais peu probable Admettre un regne ephe
mere pendant celui de Nabopolassar qu il aurait inter
rompu n est pas indique non plus de prime abord Si
Belsumiskun etait le dernier roi de Ninive s intitulant roi
de Babylone il n est possible de penser que Belsumiskun
etait roi ä Babylone pendant une courte periode pendant
que Sinsariskun dominait ä Sippara

II faut certes regretter que la penurie des documents
nous reduise ä tant d hypotheses qu une seule indication
precise suffirait ä confirmer ou ä ecarter II faut done
supplier ä cet etat de d etresse par une critique sobre
et circonspecte mais aussi par l utilisation intelligente
de toutes les donnees dont nous pourrons disposer
sans toutefois en exagerer la portee II existe surtout
en Allemagne une tendance ä trouver dans les moin
dres indications des auteurs classiques des elements
d investigation qui n ont pas germe dans l esprit des histo
riens et dont s etonneraient certainement ceux ci s ils pou
vaient revenir et connaitre le sens qu on prete ä leurs

l II se pourrait en eflfet que Belsumisliun usurpa le trone en avril
561 9440 qu il fut tu6 et que le fils vengea la mort tlu pere
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paroles On nomme cela de la critique historique et
l on regarde d un oeil de pitie compatissante ceux qui con
sid rent ces conclusions comme fantaisistes et romantiques
Si par exemple pour nous en tenir aux siecles dont nous
nous occupons certains erudits ingenieux refont l histoire
des Medes dechiquetant les textes d Herodote ou signalant
la tradition perse eloiste et en les distinguant de la tra
dition des Harpagides Harpagidentradition jihoviste il
est de suite reduit au silence par un simple mot d un
texte as syrien R V 64 35 oü le contemporain Nabonid
traite Cyrus en vasalle d Astyage J ai choisi cet exemple
d entre beaucoup pour engager nos collaborateurs ä se
mefier de leur esprit de critique ou plutöt d hypercritique
contre les acces de laquelle le meilleur medicament est de
ne voir dans les textes que ce qui y est ecrit

Cela n empeche pas de se servir avec fruits des
textes existants Nous ne pouvons pas savoir quand
Daddi exertait sa magistrature car nous n avons pas la
liste des Archontes et nous ne connaissons si la duree
du r gne de Sardanapale ni de celui de son fils ante
rieurs ä cette annee Nous n avons pas pu affirmer que Sin
sariskun fut le dernier roi de Ninive de la destruction de
laquelle nous ignorons la date ni nier qu il le füt Nous
n avons pas la pretention de savoir qui fut Chiniladan mais
nous avons suppose qu il tenait de tres pr s de son prede
cesseur Nous avons fait voir des difficultes qui se ratta
chent h ce r gne ephemere de Belsumiskun nous avons
indique une solution possible Nous avons fait ressortir
des textes du Sardanapale meme ce qu ils disent ä savoir
qu il n a jamais ete roi de Babylone Nous nous servions
du nom de la ville d oü imane le texte du temps de Sin
sariskun pour fixer la date de son r gne Si des decou

i Nous n avons jamais pens6 en expliquant ce texte au College de
France qu il pourrait soulever des difficultes et que M Lkhmann seul l avait
compris

Zeitschr f AssjTioloKie VUI j
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vertes precises venaient confirmer ou ecarter I liypothese
ä laquelle nous nous sommes arretes pour la remplacer
par I une de celles dont nous avons signaie la possibilite
nous aurons au moins en tous les cas la satisfaction de
n avoir pas commis les fautes que nous avons relevees chez
quelques uns de nos collaborateurs si actifs et si distinques

Apr s avoir fixe les dates des monarques il nous
reste k exposer le systeme de l intercalation chez les
Chaldeens Nous avons dejä dit que les Babyloniens ne
pouvaient pas ignorer que les astres qui se levaient ä telle
neomenie representaient le meme phenomene dix neuf
ans apres Ils devaient savoir qu apres trois ans il y avait
ä peu pr s une lune en plus apres trois fois douze mois
pour parfaire le lapse triennium solaire L intervalle de
huit ans equivalant ä peu pres ä quatre vingt dix neuf
lunaisons etait dejä applique ä Athenes du temps de Solon
et I octaeteride enfante ainsi la periode de onze ans egalant
environ ä 136 lunaisons Voctaeteridc solaire etant plus courte
et Vhende octaeteride etant plus longue que le nombre des
lunaisons correspondantes ces differences s egalisent dans
les combinaisons des deux cycles en un seul compose de
dix neuf ans solaires equivalant ä deux heures en moins
ä 235 ans synodiques En effet les 19 ans donnent 6939
jours 8 heures et les 235 lunaisons ä 6939 jours 10 heures
Les observateurs qui savaient que dans 19756 jours ou
669 lunaisons trois fois les eclipses revenaient dans le
meme ordre ne pourraient pas ne pas avoir reconnu
qu apres dix neuf ans le Syrius se levait ä la meme date
ä la neomenie du mois d Ab Le lever dit heliaque de
cet astre regentant l annee solaire ils doivent avoir saisi les
variations dans les dates lunaires et avoir observe qu ä
chaque annee correspondante du cycle de dix neuf ans
le lever de I a stre oecupait la m me place
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Ce n est pas sans intention que j ai cite Ie lever du
Sirius qui reglait chez les Egyptiens et egalement chez les
Chaldeens le commencement de l annee et qui determinait
la fixation de la longueur de la revolution solaire On
s apercut que quatre fois en 1461 jours l astre reparaissait
pour la premiere fois et on fixa ainsi dans une haute anti
quite l annee ä 365 jours et un quart Les Assyriens le
citent egalement comme regulateur de temps le mois d Ab
est le mois de la reapparition du Sirius R III 32,16 C est
la seule fois qu une etoile est citie comme determinant
l epoque d un mois et cet honneur est seul reserve ä la
plus brillante du firmament

II s agit en effet de la coincidence du lever du Sirius
avec la neomenie du cinquieme mois celui d Ab car la suite
de l exposition nous demontrera que le comput chaldeen
pouvait quelques fois faire descendre I apparition de l astre
jusqu au vingtieme jour mais rarement plus tard et que la
regle etait meme que ce phenomene tombat encore dans le
mois precedent le mois de Tammuz Mais quand le Sirius
se levait le premier Ab et qu alors le 20 ou 21 juillet
co incidait avec cette date le premier Nisan devait force
ment tomber le 24 ou le 25 mars epoque oü avait lieu
I equinoxe du printemps Ou pour le dire par anticipation
le cycle lunaire de dix neuf ans commencait toujours le
24 mars c est lä la date seule fixement observee il y en
a qu une seule exception l an 8 de Cambyse le 23 avril
522 a J C oü l on insera un second Adar pour des raisons
astrologiques Ces motifs d un autre ordre determinaient
l insertion de sept mois intercalaires pendant les dix neuf
annees On ajoutait un second douxieme ou un second
sixieme mois selon les exigences planetaires teile planete
ne devait pas se trouver dans une certaine position dans
tel mois et pour eviter une coincidence fächeuse on
s arrangeait de maniere ä faire tomber cette constellation
redoutee un mois avant ou apres

Ce fut Meton qui empruntant aux Chaldeens la periode
5
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de dix neuf ans la regia de maniere ä ce que les mois
intercales ou cmbolimiques se suivaient d apres un ordre
determine qui n est pas assez sürement connu On a sup
pose que dans le systeme du grand reformateur qu il
deposa dans son calendrier ou parapegma les annees 5 6
8 II 14 17 et 19 de chaque cycle etaient cmbolimiques
parceque les Juifs ont accepte et conserve cet ordre jusqu a
nos jours mais quelques passages de 1 Almagest semblent
s opposer a cette hypothese c etaient peut etre les annees
2 6 8 II 13 17 et 19 Le cycle pascal des chretiens
admet les annees 2 5 8 11 13 16 et 19 et il est pos
sible que tous les deux systemes sont une modification du
systeme athenien

En tout cas on verra que le systeme chaldeen ne suivit
aucun ordre fixe pendant la periode que nous pourrons
controler Le saros de 223 lunaisons ou de 6585 J jours
le tiers de exeligmus de 19756 jours ne pouvait regier les
rapports des lunaisons de l annee solaire Le saros pouvait
fixer I epoque exacte des niomenies ou des plaines lunes
par les eclipses dont il annoncait I arrivee mais il ne pou
vait pas regier le calendrier

II s agit maintenant d exposer les elements qui ont
ete a notre disposition pour determiner les dates Le point
de repaire forme I important annuaire de l an 7 de Cam
byse Strassmaier Cambyse n 400 Cette annee emboli
mique a dur6 depuis le 6 Avril 522 au 23 avril 522 Le
24 avril 522 commenta l an 8 du meme roi Ces dates
sont comme toutes les autres posterieures d un jour ou
de deux a la vraie neomenie invisible pour I observateur
C est avec le premier croissant perceptible que se compte
le commencement du mois comme encore dans les pays
musulmans et chez les Juifs d aujourd hui

Et comme nous possedons assez de documents pour
savoir dans la plupart des cas quelles etaient les annies
embolimiques nous pouvons etablir exactement le commen
cement de chaque annee Voici maintenant les donnies
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que nous avons jusqu a ce jour Etaient des annees de
treize mois ayant un second Adar

Nabuchodonosor an 2 7 second Elul 9 26 33 36
41 second Elul

Evilmerodach an 2
Nerighssar douteux ou l an 2 ou l an 3
Nabonid an i 3 6 10 second Elul 12 15
Cyrus an 2 second Elul 3 5 9 second Elul
Cambyse an 3 second Elul 5 7
Nabuchodonosor i Darius accession
Darius 3 second Elul 5 8 11 16 19 22 25 27

les autres non connus selon le temoignage du P Strass
maier

On voit par ce qui precede que les annies emboli
miques ne se suivent presque jamais c est sous le regne
de Cyrus seulement ä cause de raisons ignorees par nous
Depuis l an 4 de Neriglissar qui fut Tannic de l avenement
de Nabonid 556 jusqu a l an 28 de Darius 493 c est ä
dire pendant 63 ans il y eut 23 mois intercalaires c est
juste le nombre voulu pour les 57 ans des trois piriodes
metoniennes et 2 pour les 6 ans restants

On peut done affirmer que la neomenie qui inaugura
l an I de Nabonid eut lieu le lundi 29 mars julien 23 mars
gregorien de l an 9446 555 a J C 554 mars vrai temps
de Babylone que la lune fut visible le lendemain soir
30 mars et que cette date coincide avec le i nisan de
l an 1 de Nabonid L annee i de Nabonid du Canon de
Ptolemee avait dejä commence le 9 janvier de la meme
annie Nabonid etant monti sur le trone entre lei 2 et le 18
Sivan de l an 4 de Neriglissar inauguree par le 8 avril 556
vers le soir et commentant le 9 lendemain ou le sur
lendemain l avenement du vaincu de Cyrus eut lieu vers
le 20 juin de l an 556 a J C et toutes les dates jusqu au
29 mars de J annee 555 tombent dans I annie d accession
Nous avons done pu dresser le tableau suivant indiquant
le I nisan de chaque annee
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4

S

6

7

8

9

loi
ii

Nabopolassar
24 marsi 7,59617

616

II 615

12 614
13

8i597

9 596

612

6li
610
609
608
607
606

10 595

594

i 2 593
i 3 592

14 591

t5 590
i6 589

l 7 588
i8 587

i9 586i3j 2i 605
Nabuchodonosor j

I4 i I 6o4 31 mars 2o 585
I5j 2l 603 18 avril 21 584

3602 8 avril ,22 583
4601 28 marsj 23 582

16 mars 241581I i i 600P

19 6 599

24 marsI

12 avril

1 avril

19 avril

4 avril 25 580 4 avril

t26 579

27 578

24 mars

12 avril

281577 I avril

29 576 20 avril

30575

31 1 574

21560123 mars

Neriglissar
1 559 12 avril

SS8

3 557
41556

1 avril

321573 18 mars

t33 572 5 avril
34I571123 avril

35 570 13 avril t 5
t36 569 3 avrii 6
37 568 21 avrili 7

554
553

4552
551

550

549

38 567 10 avril 8

I 39 566130 marsj 9 547
i 40 565 19 marsj lo 546

j 4l 564 9 mars II 545
i 42 563 27 mars ti2 544
I 431562 16 marsi 13 543

Evilmerodach
1 1561 3 avrili 14 542

18 avril
8 avril

Nabonid
555 29 marsit 3

ifiS 541

I 16 540

24 mars

11 avril

71539 I avril
Cyrus

8i522j22 avril
Smerdis

11521 j 12 avril
j Darius

I 530 I mai

548

17 avril
7 avril

24 avrilj
14 avril
3 avril

21 avril

10 avril

30 mars
18 mars

6 avrili
27 marsl f

15 avril

538ji9marsj 2519
5371 9 marsi t 3 5l8

536128 mars
535 16 avril
534 5 avrili

6 533 26 marsj

7532 14 avrilj
8531 3 avrili
g 530 22 mars

Cambyse
Ij52g 9 avril

2 528 30 mars
3l527ii9 marsj

4 526 7 avril
26 mars
15 avril

4

t 5
6

7

t 8
9

10

t

5525
6j524

5 avril t 71523 4 avrilj

517
516

515

51424
513

512

S i

510

12

13

14507
5

ti6 505

508

507
506

21 avril
9 avril

18 503

I9 502

it22

23 498 29
24497

28 avrilj
16 avril
5 mai t25 496

avril 2
14 avril
2 mai

31 avril

10 avrili 30 491

509 28 avril 3 1
17 avril i 33

6 avril j
28 mars

17 mars 35

SOI

SCO

499

6495
t27

28493
39

494
493
492

490
489

3488
34 487

486

23 marsn i

12 marsj 2

30 mars 3 482

20 mars
10 mars

mars
17 marsi

7 marsj

26 mars

15 mars
3 avrir

Les chifFres indiquont les annees precedes d un f ont un second Adar
17 504 4 avril 36485
precedes de un second Elul
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Le tableau indique les niomenies du Nisan de l annee
selon l heure de Paris retardant sur l heure de Babylone
de 2 heures 40 minutes Nous avons cru superflu de donner
l heure car les dates commencent toujours un jour ou deux
plus tard Pour notre but il suffit de donner le jour et de
nous en tenir lä car c est pour les historiens et non pas
pour les astronomes que nous avons ridige notre travail

On fait nous I avons dejä dit l histoire avec les
livres historiques et non pas avec les eclipses Qu on me
permette de rappeler de nouveau que les calculs seuls
ne prouvent rien et qu ils peuvent induire en erreur si
l on laisse de cote toute etude historique Je reconnais
plus que personne l habilite de M Mahi er en fait de cal
cul et je lui suis tr s reconnaissant pour les indications
fournies par lui sur les eclipses solaires de 610 ä 581 avant
l ere chretienne Mais quand il veut nous apprendre que
Ninive a ete detruite apr s l eclipse fameuse du 28 mai
585 parce que le prophete Nahum dit que TEternel pour
suivera ses ennemis par les tenebres nous lui crierons
Halte lä cela ne vous regarde pas Hier endet Eure
Vollmacht Personne ne nie qu ä la date mentionnee il y
eut en 585 une grande eclipse visible en Asie mineure pre
dite par Thaies de Milet et nous ne le nions d autant moins
que Ciceron en parle comme etant arrivee sous le regne
d Astyage que Pline H N II 12 l a place vers l an 4 de
la 48 Olympiade et que depuis Keppler et Newton et
beaucoup de savants l ont placie ä la date du 28 mai 585
M Mahler nous apprend qu ä Cesarie eile atteignit une
grandeur dei 1 87 doigts done presque totale mais pas totale
ce qui n est pas la meme chose Pourtant tout cela ne
prouve pas que Ninive füt detruite ä cette epoque et en
effet cela ne pouvait pas etre car la capitale des Assyriens
n existait plus depuis longtemps Tout le monde s eton
nera meme que dans le savant essai de cet erudit soumis
ä l Academie de Vienne en 1886 il n y ait aucune men
tion d un auteur quelconque s etant occupe de ce celebre
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phenomene Le calcul de cette eclipse arrivee sous
Astyage ne prouve pas que ce fut celle dont parle He
rodote comme ayant mis fin a la bataille entre Cyaxare
le Mede et Alyattes le Lydien et qui eut lieu un saros
ou 18 ans o jours auparavant le 18 mai 603 a J C
Ce fut sans doute ce phenomene qui mit ä meme le phi
losophe ionien de predire celui de 585 mais il est impos
sible d admettre qu il ait pu calculer la marche et la
grandeur de l eclipse

Nous nous sommes permis cette digression pour de
limiter plus exactement le domaine de chaque science et
nous le disons aussi un peu a Tadresse du P Epping dont
les travaux si estimables et si utiles ne semblent pas tou
jours toucher le point veritablement important L histoire
ne se fait pas avec les tables de logarithmes Revenons
apres cette digression ä notre sujet La table que nous
avons dressee par le calcul des neomenies contient
dans chaque piriode les annees correspondantes dans une
meme ligne et c est par la qu on pourra se convaincre
de l absence de tout systeme reglant les annees interi
maires de chaque periode Mais k une exception pres le
commencement et la fin tombent tous vers I equinoxe du
printemps le 23 ou le 24 mars et la derniere annee toujours
le 3 ou 5 avril lever hiliaque des Pleiades Nous avons
en entier celles qui commencent avec 579 560 541 523
et une partie de celle de 503 La plus curieuse est celle
de 522 oü le commencement de l annee a ete recule tout ex
ceptionnellement ensuite la ö annee de Darius qui a pour
point de depart le 5 mai 515 La superstition astrologique
I exigait ainsi mais aussi nous voyons qu il n y a pas eu
des embohsmes entre la 11 et la 16 annee pour que
la 17 fin de cycle put commencer avec le lever des
Pleiades et le commencement du cycle avec I equinoxe
et soit dit en passant exactement le nisan deux jours
apres la niomenie coi ncida completement avec l entree du
soleil dans le point vernal



La fixation de la clirunologie 73

A cette epoque le printemps commencait 14 heures
plus tard d apres le calendrier gregorien La diiTerence
en arriere sur le calendrier julien pour le 8 siecle a J C
est de 8 pour le 7 de 7 pour le 6 de 6 et pour le
me jours Le 25 mars julien en 503 correspond au

19 mars gregorien

Ainsi pour la 8 annee du cycle la neomenie du
nisan tombe en 572 le 5 avril 27 fevrier gregorien

553 le 6 avril 29 fevrier
534 le 5 avril 27 fevrier
515 le 5 mai 29 avril
496 le 7 mars 2 mars

Cela fait ä la distance d une seule periode deux mois
synodiques de difference pour la 8 et 4 periodes

Pour obtenir l equivalence d une date d un contrat il
suffit de compter le premier nisan en un ou deux jours plus
tard que la date indiquee et ajouter pour les mois jusqu au
mois precedant la date en question les jours composant
le nombre de lunaisons ä savoir pour un mois 2g l jours
pour deux 59 pour trois 88 pour quatre 118 pour cinq
147I pour six 177 pour sept 206 1 pour huit 230 pour
neuf 265 pour dix 290 pour onze 324I ou 325 pour
douze 354 V Puis on devra ajouter le nombre du quan
ti me du mois courant

Le calcul sera presque exact ä un ou deux jours
pres I apparition du croissant visible restant incertaine

Mais la conclusion de notre examen va bien plus loin
et prouve ainsi l une de nos opinions au sujet des cycles
mythiques Car en remontant ä ces epoques indiniables on
tombe de 617 en 636 655 674 693 et 712 Oid sept

l La foimule pour trouver la ditferenee entre les deux calendriers
ajires et avant l ere chrdtienne d une date A 400 n 100 n B
est 3 2 En 1893 est 4 n 2 3 93 avec pour

1893 il y 12 2 2 12 pour 1892 12 2 2 l6
Done le l janvier pour 1893 tombe le 13 gregorien pour 1893 le
16 decembre
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cent douze avant I re chretienne 711 ou 9289 d oü
partent les cycles de 1805 ans I epoque d un cycle lunaire

cite dans les textes de Sargon Le ►f
asü Naimari sortie ou periode de la Lune designe une
epoque finissant dans la onzieme annee de Sargon 712
avant l ere chretienne Les mots sont formels

Ultu yume rüqüti adi asl Nannari
Depuis les temps anciens jusqu a I epoque de la Lune

C est de la meme epoque que part la serie des Saros
indiquie dans une tablette dont j ai donnee I interpre
tation dans la Revue dAssyriologie t I p 69 et qui
part de la 19 annee de Darius II 405 a J C C etait
la dix huitieme periode apres 714 en effet 306 annies et
174 jours 17 18 ans loj jours ou 306 annees nous font
remonter tout droit ä la date mentionnee

Nous avons dans notre travail rattache I epoque ä
des eclipses lunaires qui se repetent totales pendant une
grande periode depuis Darius II mais rien ne nous em
peche de faire partir ce cycle du 24 mars 712 oü eut lieu
une eclipse solaire invisible en Mesopotamie mais dont
l existence pouvait etre signalee par des phenomenes ante
rieurs

C est ainsi que nous avons fixe le Canon des Chal
deens sur lequel Hipparque et Ptolemee on base leurs
calculs nous avons en outre apporte dans la Chronologie
de ces temps anciens une rigueur et une precision qu on
ne pouvait guere esperer il y a trente ans

l On pourrait a la rigueur pardonner a George Smith son Adi et
Ural tribus arabes La correlation entre ultit adi a partir de jusqu a
ne se trouve pas lä seulement II faut done une dose considerable de mau
vaise foi et de cette desinvolture degagee que les Allemands nomment avec un

terrae moderne Unverfrorenheit pour venir nier ou faire semblant d ignorer
la seule interpretation possible des textes que les donnees astronomiques
confirment
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Lexicographisehe Studien
Von Bruno Meissner

I Giil lu
Giiljlii ist von Oppert mit D ni verglichen und mit

rubins übersetzt worden Schräder K A T 299 stimmt
dem zweifelnd bei Anders fasste Delitzsch das Wort
Pard 118 in A L XIV verzichtet er auf eine Erklärung
Die Stellen Sanh Pr III 35 gu uh H dag gas si abaii
AN GUG ME rabüti und Sarg Pr 183 gu uk lum is usü
js urliarinu beweisen zunächst dass es sich um Dinge
handelt welche sowohl aus Stein als auch aus Holz ge
arbeitet sein können Während schon dieses dartut dass
Oppert s Uebersetzung nicht richtig sein kann giebt uns
das Syllabar V 32 no i die positive Antwort auf die
Frage was guljlu bedeutet Durch die Gleichung Z 26 f

IM TIG ka du tum di du
j jy 1 gu uh iu

wird gu u lu als ein Synonymum von liadütu Gefäss
und didu Topf erwiesen Das Ideogramm für gu lu
wird man nach II 30 33 35 a ergänzen können wo zu
lesen sein wird IM riG ZI DA IM TIG KU A IM
TIG PA A Die nächste Zeile in V 32 ist wahrscheinlich
nach II 30 32 a zu a ina niu u zu ergänzen so dass V 32
26 abc ff also lautete
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IM TIG ka du Uini
IM TIG ZI DA jy
IM TIG ZI DA I a ma mu u

di du
gu ul lti
yy rt /f e s TI 3 o 3 6 h

2 jutpaia
Bekanntlich erlegt der König Asurbanipal nach einer

seiner Jagdinschriften I 7 no IX D einen Löwen mit
dem Jiutpalii ina kibit Nin ib Nergal iläni tiklia
ina isu l iitpale Sa kataia muhba u uSekti auf
Befehl Ninibs und Nergals der Götter meiner Helfer
vernichtete ich mit dem Ijutpalu meiner Hände sein
Gehirn Diese Waffe wird von Rawlinson Norris in I R
als mace 7 von Delitzsch AL 121 als Schwert
erklärt während Schräder Assyr Syll nichts über sie
aussagt Und in Wirkhchkeit ist das auch unmöghch
denn der erhobene rechte Arm des Königs welcher zu
Fuss kämpft mit einem grossen Bogen bewaffnet ist und
mit der linken Hand den Schwanz des Löwen gefasst hat
ist auf dem Relief abgebrochen Es ist nur zu constatieren
dass die Waffe keine Lanze oder irgend ein längeres
Waffenstück gewesen sein kann da man sonst noch
Spuren davon auf dem erhaltenen Teile des Reliefs sehen
müsste Eine nähere Auskunft über utpalii erhält man
durch das Syllabar K 8676 von dem ich Col III IV
20 ssq hier folgen lasse

1 Den Spuren nach ist das betreffende Zeichen Icaum Uli Del oder
kat Schr wahrscheinlicher wäre noch j JJ

2 Fiir muhliu cfr neben V 38 20 i vor allem den vou
Delitzsch B A II 39 citierten Text wo sich muljliu neben Italflfadu und
pirtu Haupthaar findet

3 Neben dem Könige bekämpft ein Begleiter des Königs zu Pferde

einen andern Löwen mit einer Waffe von der Gestalt eines 7j

die vielleicht doch unwahrscheinlich eine Knute vorstellt
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Um zu einem Resultat zu kommen muss man alle
hier genannten Waffen zu identificieren suchen einige
finden sich nämlich auch in der anderweitig publicierten
keilinschriftlichen Literatur wieder

20 2 2 summ findet sich mit demselben Ideogramm
V 27 33 ef durch unsere Stelle wird die Lesung ge
sichert Brünnow las S L no 254 sinnu

23 musafy/ßnu findet sich in der Contractliteratur
sehr häufig auch dort heisst es immer dass es aus Bronze
gefertigt war Da es ferner unter die Hausgeräte gehörte
Nbd 258 11 761 6 Nbk 369 2 441 3 sich aber höch

stens in ein bis zwei Exemplaren im Hausrate vorfand
und jedenfalls ziemlich schwer war Nbd 310 so wird
man namentlich im Vergleich mit paltu is u nicht fehl
gehen niusabiiinu als Axt zu erklären

24 Diese Zeile ist wegen eines Sprunges im Thon
nicht deutlich doch ist das Ideogramm und die Ueber
setzung sicher identisch mit dem V 27 33 ef sich findenden
inusarristum Zum Stamme U IJi s Meissner Rost Bau
inscltr Sanh S 41

25 musil l NDC Id t yil ist vielleicht nur eine
andre Form von mesii dem V 27 20 a das Ideogramm
t J HF III fl entspricht Für das Ideogramm
vgl noch V 26 50 g

28 Zu nasi aptu vgl V 39 65 ab
30 Dieselbe Waffe mit demselben Ideogramm findet

sich als pastu IV 6 39/40 b cfr IV Add 2 8 a wieder
kan paSti sa salummatu ramü der pastu Schaft

1 Dagegen ist 11,39,433 iialürhch amäSu Sn Simii LOTZ 71165
und II 26 Add gasä u Sa Sinnt zu lesen

2 Schon weil muSaltiiinu sich hier unter lauter Waffen befindet ist
die Uebersetzung Zehnpfund s B A I 632 und Peiser s B V 287 der
Tallqvist Bab Sclienli 13 sich zweifelnd anschliesst Kessel aufzugeben
Auch zirnn i bedeutet nicht Giesskrug Zkhnpfunt a a O sondern eine
Waffe s Mrissnp r Rost Bauinsclir Sanli S 44
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welcher mit schrecklichem Glänze angetan ist Diese
Waffe muss also einen Schaft gehabt haben

33 möchte ich vor allem wegen des Ideogramms zu
alik tinn ergänzen aliktu ist nach II 43 i 2ab ein Sy
nonym von ariktii dessen Bedeutung als Lanze durch
II 19 66 Id i t IT trotz Zimmern Z A V 389
sicher stehen dürfte Das aliktu in V 28 36 a gehört
sicher nicht hierher Danach scheinen die Ausführungen
Delitzsch s im A W s s v abgeändert werden zu müssen

In diesem Zusammenhange muss b tpalü eine ähnliche
Waffe bedeuten Nach dem Ideogramm bestand sie aus
rötlichem Kupfer siparru russii Der erste Teil des
Ideogramms dagegen deutet an dass diese Waffe 2 SUN s

hatte im Gegensatze zu sunnu und ku welche nur
einen UN besassen Da nun UN durch sunnu und
ebbu II 26 14 gh erklärt wird so wird es am nächsten
liegen sunnu von abzuleiten und durch Schneide
resp schneidiges Instrument zu übersetzen Wenn man
nun bedenkt dass Ipitpalii in I R das Determinativ t T
hat es also wohl wie pastu s o mit einem Schafte ver
sehen war dann ist es ziemlich unbedenklich anzunehmen
dass Uutpd lü eine aus rötlichem Kupfer gefertigte zwei
schneidige Axt war

Ausser diesen beiden Stellen findet sich dasselbe Wort
jedenfalls noch V 23 loefghssq wo zu ergänzen sein

dürfte si par ru ku u Sab ru 7 ni
ku u Del A W 15 el lu eb bu nam ru Sun nu
mu sa bi nu oder lu cfr V 27 29 ef hu ut lpa lu Man
setzte hier eben das Material für das ganze Instrument

Die Lesung butpalit nicht butbalu wird durch diese
Stelle gesichert Die Lesung buppalii so Winckler scheint
mir schon deshalb unwahrscheinlich weil das in allen

l Der Lautwert snn isl also semitisch



drei Stellen zu weit von dem entfernt ist als dass
es ein Zeichen bilden könnte biitpalü ist wenn es über

haupt kein Fremdwort ist als JLxXj doch beachte das
lange ü am Schlüsse wie Sutmaiu kustaru cfr Dkl A G
179 anzusetzen

3 nikilpü
Die Zeichen Eff i III sind von Zimmern

Ä B 69 Anm niriinpü von Brünnow 5 Z, no 3744
iiibappii und von Delitzsch G 318 nikilbü gelesen
worden Sämtliche Lesungen sind nicht richtig jedoch
kommt Delitzsch s Ansetzung des Stammes der Wahrheit
am nächsten Dass die beiden ersten Lesungen nicht
möglich sind wird schon durch V 41 57 cd ssq sehr
wahrscheinlich gemacht wo I welchem H 62
5 1 c d u sa mursi entspricht durch i te ik lip b
p b u u erklärt wird

Wenn man nun bedenkt dass das Hauptideogramm
für dieses Wort JITlf ist so wird ein Zusammenhang
dieses Infinitivs mit dem nicht seltenen Fem Part muk
k kk alpitu Str A V 8575 K 4338a VI 10 m 3 55
cfr IV Add 9 62 a welchem ebenfalls immer das Ideo
gramm yyy entspricht nicht von der Hand zu weisen
sein Damit ist zugleich bewiesen dass der dritte Radieal
ein ist Macht es ferner schon die wechselnde Schrei
bung mit y K 4338a,VI,io u t yyi IV 50 49a äusserst
wahrscheinlich dass der erste Radieal ein p war so wird
dies zur Gewissheit durch III 58 no 7 8 wo gemäss
Jensen s Collation i ki J lip pu zu lesen ist Danach

1 So wird siclierlicli zu ergänzen resp zu lesen sein beachte auch
dass dasselbe Ideogramm sowohl K 4995 obv 2 10 cfr Brünnow Z 6924
als auch V 41 63 cd durch äSti erklärt wird

2 Ich verdanke nicht nur die Collation dieser Stelle Jensen sondern
er hat auch unabhängig von mir das Verhältnis von Z 8 zu Z 10 erkannt
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ist als Radix also NSt p anzusetzen und nikilpü als Infinitiv
IV I iteklippü als Infinitiv IV 2 anzusetzen

Das Verbum findet sich im Zusammenhang mit zupi
II 62 50 cd miiisiL II 62 51 cd elippu K 4338 a VI 10
i pitu cfr Stkassm A V 8575 und IV 3 55 a ina urpati
III 58 no 7 8 sari IV 9 61a IV 50 44 und

Sanh Kuj 2 16 cfr History of Senn 88 ssq Aus
dieser letzten Verbindung jedenfalls schloss Delh zsch dass
es ein Synonymum von eberu sei zumal da es auch II 62
direct hinter ubburu steht Indes passt diese Bedeutung
nicht an den andern Stellen w eil sie zu eng gefasst ist

Die richtige Bedeutung giebt uns wieder III 58 no 7
wo der Angabe eniinia Sin ina nämuriSu ina urpati ikilippü
milu illak die Glosse folgt niikil pu u a la ku Dass dem
wirklich so sei lehren Stellen wie III 58 no 7 7 wo sich
aläku an analoger Stelle findet Speziell scheint nikilpii
hin und hergehen zu bedeuten

Danach sind die betreffenden Stellen zu übersetzen
1 III 57 no 7 ssq enüma Sin ina nämuriSu ina ur

päti ikilippü 7nilu illak wenn der Mond bei seinem
Aufgange in Wolken geht wird eine Flut kommen

2 K 4338 a VI 10 elippu mukkalpitu ein fahren
des oder hin und herfahrendes Schiff

3 IV 9 61 a kätu aniatka elis kima säri ina nikilpi
ri tü u maSkitam udaiSa dein Befehl oben lässt gleich

dem Winde wenn er einhergeht oder hin und hergeht
Speise und Trank gedeihen

4 IV 3 55 a ergänzt nach IV Add 9 62 a murus
kakkadi kima irpiti mukkalpiti a na ameli i /ß die
Kopfkrankheit hat sich gleich der hin und hergehenden
Wolke dem Menschen genähert

5 IV 50 44 ssq kadistu isippitu iSfaritu zenna

Gemäss brieflicher Mitteilung hat auch Delitzsch sieh jelzl der Stamm als
N2 p herausgestellt

Zeitsc lir f Assyriulogie VIII 6



situ baiartum sa miiSi baiatitu Sa edle mulditu sa sauie
viu kal pit tuni Sa irsiti die Hure die Priesterin die
der Göttin Istar geweihte die den Samen vergessende
die Fischerin der Nacht die sieht nach den Männern
die schwach macht den Himmel die einhergeht auf der
Erde

Sanh Kuj 2 15 Sm Sanh 91 kirib Diglat itti
Sinati ana Siddati adi Upia uSekilpu nabäliS auf
dem Tigris liess ich sie gehen mit ihnen den Schiffen
nach den Küsten bis nach Opis wie auf festem Lande
und Z 23 Sm Sanh 92 ittisun kuradiia ina elippäni
ikilpü mit ihnen gingen meine Krieger auf Schiifen

4 Sutäpü
Da die Aramäer den Babyloniern hauptsächlich nomina

opificums und juristische termini technici entlehnten war
es von vorn herein ziemlich wahrscheinlich dass sich das

syr rÄ rvoi im Assyrischen wiederfinden würde zumal

1 Der selbe wunderbare Beiname findet sich aueh K 8231 Obv 5
naeh Dr E T Harper s Alischrift harimtu istaritu zrriiinSitu Sn
Ifiriliia 7ndda die Hure die der Göttin Istar geweihte die den
Samen vergessende deren Inneres viel ist und II 32 3 f i a diS tnni
zcr ma Si tum

2 Diese Form sciieint eine Femininform des lia ai tu II 44 4 cd zu
sein an S CJn ist doch wohl nicht zu denken

3 Die von mir ZA IV 265 vorgeschlagene Gleichsetzung von tnbniu

3n nabalu erscheint mir jetzt sehr unsicher da III 45 2 cfr
Belser in ß A II 124 lehrt dass talle näri kalte tabali zu lesen ist was
Peiskr in Ä Ä IIP übersehen hat

4 Oder ist uSeUilpü als innerlich causativ aufzufassen und zu über
setzen sie gingen mit ihnen iVIan erwartet nämlich eigentlich uSekilpi
Svnäli cfr noch Sanh Kuj 2 iS Sanh Sm jl 92

5 Zu den zahlreichen in letzter Zeit von Delitzsch Jensen und
T m lqvist erwähnten füge ich noch kinni hinzu Nbd Sil 15 etc

das sicher identisch ist mit syr pCiiui talm itl arab
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da die Form nicht syriscli i st und doch semitisch aussielit
Und in der That findet sich amil suta pu in der Bedeutung
Compagnon in Nbk 116 wieder girru Sa Nabn

mukin apli u Nabii belSunu märSu Sulä märsu Sa
Zer ukin u MuSesib Bei amil Sutapi Sa ultu Satti

18 KAN m an Nabü apli usur Sarri Babiliki adi Satti 18 KAN
7n nn Nabil kudurri usur Sarri Babili itti ahameS illiku ni
kasu ina maliar daiane itti aliames ipusii Was das Com
pagniegeschäft welches Nabu mukin aph und sein Sohn
Nabu belsunu Sula der Sohn des Zer ukin und MuSezib
Bel die Compagnons vom Jahre 18 des Nabopalassar
des Königs von Babel bis zum Jahre 18 des Nebukad
nezar des Königs von Babel zusammen betrieben haben
betrifft so haben sie vor den Richtern mit einander ab
gerechnet vgl auch Camb 373 1 ff mana kaspi
elat mana kaspi panii n Nabii iddin u fSükditum aSSat

Kud di ia SutapiSu ina kätä Itti Marduk balätu maljrü
Minen Silber ausser Minen Silber früherer Schuld

haben Nabü iddin und Sukaitu die Frau seines Compagnons
Kuddia durch Itti Marduk balätu erhalten

Diese Bedeutung wird auch sehr wahrscheinlich ge

macht durch S 74 wo SAR Menge neben
kiSSatu inädu duhbudu dusSii etc auch durch Sutapii er
klärt wird

Die Aramäer haben dann nachdem sie das Wort
herübergenommen und das Verbum 2kä ai davon deno

miniert haben es behandelt wie r ai iox etc Den
noch sind diese Formen nicht gleichwertig denn abgesehen
davon dass im Assyr ein atäpu in ähnlicher Bedeutung

1 Die Lesung dieses Jdeogiamms harränu 2 Keilen ist nicht
ganz sicher jedoch sehr wahrscheinlich s Meissner Alih Priv 8 144

2 Kohler I eiskr s Conjectur wonach so zu lesen Aus ihm babvl
RrcJitsl II 59 ist im Hinblick auf Z 7 sehr wahrscheinlich

3 IV2 62 74 c bietet hi ta bu ku gegen G Smith Strassmaier
und Delitzsch aber es wird wohl an der alten Lesung festzuhalten sein

6
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wie AÄ cvx nicht bekannt ist spricht gegen eine Safel
bildung bei der Form sutapü das a der zweiten Silbe
grammatisch richtig müsste die Form Siitupii lauten und
die Länge des Schlussvocals Dieser Umstand nötigt uns
die Wurzel als tertiae infirmae und das Wort sutäpü als
eine lätafalbildung anzusehen

Und es existiert im Assyrischen wirklich wie Jensen
nachgewiesen hat ein Stamm apü in der Bedeutung sich
vereinigen in niSe apäti resp apäti allein eine Bildung
die wie nise salmat kakkadi zu erklären ist Dieses Wort
wird V 21 5 gh jedenfalls gleich 1 1 puhm ge
setzt Jensen Kosm 470 Anm 2 und findet sich auch in
zusammenhängenden Texten z B Frg 18 Obv 4 IV 60
33 a K 128 Obv 3 Jensen Kosm 470 paris purussi
ana niii apäti der die Entscheidung trifft für die zu
sammenwohnenden Menschen Merodach Baladanstein aus
Berlin I 27 sq ibr ema kullatan niSe il it apäti der
sah auf alle Menschen und beobachtete die zu sammen
wohnenden IV 60 C Obv 18 ekänia ilmada alakti ili
apäti wo hätten die zusammen wohnenden den Weg
Gottes gelernt Für die Richtigkeit dieser Auffassung
zeugen die mannigfachen ähnlichen Verbindungen wie nise
rapsäti sapljäti und vor allem disäti IH 41 II 39 etc
weil S 75 c auch duSSÜ ist

Der Stamm wird hiernach wohl als nsi anzusetzen
und von nsi von dem sich III i so häufig in Bauinschriften
findet Jensen Kosm 328 kaum zu trennen sein Von
diesem Nomen ist Sutäpü jedenfalls ein Nomen mit Abstract
bedeutung und erst amel Sutäpi bedeutet Compagnon
Später wird man jedoch amelu haben auslassen können
wie man auch für amel sibi Redhibitionskläger sibi

I elinma H N ist siclier doch möchte ich TV 61 34 gegen
Delitzsch in A VV v auffassen ni l niüü nakru Sa ililin/ ani ist
nicht schon besiegt der Frage der Feind der dich Iiefeindet hat
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und für amel piliaü nur piljatii sagte So wird sich am
leichtesten die wunderbare Nominalform für einen Amts
namen erklären

tappü ist dann als Form Jljii eines mit n aus n 1
neugebildeten Verbums aufzufassen wie man ja iabälu
und abälu takälu und J S nebeneinander hat

l Damit verträgt sicli allerdings nicht die Annahme dass iappii
sumerisches Lehnwort sei Jensen schlug mir deshalb vor auch Sutäpü

als Lehnwort aus sum 11 anzusehen Aber dieser Auffassung stehen
doch gewichtige Bedenken entgegen
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An alphabet Midrash in Syriac
By j Goltlicil

In the Proceedings of tiie American Oriental Society
May i8gi pp CXI CXVIII, I have given some ex
tracts from an otherwise almost unknown Syriac author
on grammatical subjects I have there collected most of
the evidence I was able to find 1 have to add the following
reference in the Directorium spiritualc cx libris sapientialibus
desumptum a presbytero doctore losuue Roma 1868 on p 172

there are Aj i ai i jL 5 t t o t lias i K TSDrdto
r Ävi T o T ra M drtsowi a curious piece of writing

which is not unlike his other works In the Ms 197 of
the Bibl Nationale in Paris I found a further extract
by the same author which I print here The whole sub
ject is peculiar and I am inclined to think unique in
Syriac literature In the Talmud and other Hebrew Mi
drashic works the letters of the alphabet are at times
clothed with personality in the fantastic manner common
to that species of hterature They are introduced as speak
ing with man and with the Deity Midrashic literature
is not unknown in Syriac in fact the exegesis of the
whole Eastern Church is tinged with it The accompanying
text is an example of this form of writing to which many
parallels could easily be adduced

1 Cfr also Hebraica Vlll p 65
2 Cfr ZOTENBERG Calalogue p 147
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The only mention of the little piece I find in the all
absorbing Karmseddinäyä Two verses are there mentioned
as from a K ÄvMaira which occur again here

The purport of the whole is indicated in the first line
under the letter zuau cnLx ia cu icvjmA It is an
alphabet Midrash not unlike in kind at least many ex
pressions and ideas in the Talmud of the so called Ötliiyydth
dlt rablil Aktbhah I have not attempted a translation
such things are tolerable in the original In a translation
of any sort they become ludicrous The text I have given
faithfully as I copied it in August 1891 Where any change
has been made or suggested I have noted the fact I believe
that some lines are wanting I am certain of it in yödh
and Vilm

K i T i f i i ii s 30 h x Mi r i CuA Ai i riliijj
QjcAa is 1 0 1 1 cnL i ivis 3 r A i ri Avi iivr 3oA

r i 5 1 01 Qii l vA i3r isn i rS Av cvi si s
Acvä ocoj i f l CU vryi 3 A K en ,1 iiaa

r öÄ r 3Qia s r Qoan iuri jjA iäi K oa a nori

rc or rdÄil l r A iCV,jjr ,cn rilLri rdsAK sXri r

r hy X rdA i j iIäK r Ax5 a f r fol
K aAniviO f i iii j rda jjä s s rim rdiiVs

lj Payne Smith col 1459 i and 1695 a OAÄxr
2 See Levy and Kohut s v the names of the respectic letters
3 See Steinschneider Catalogus Librorum Hebraeorum col 519

and Jewish Literature
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r iu ii ri S tÄ rdti cno Ta

oroo rd coiL t rd io oA rdax rJ iÄob
K ooloivM KttArilra cna rc i a 1 r T uL täo

r i cn Ävir i jA Aäo orA inri rihX rÄLiicu
crA A or rfjj iiT K vmJ

SO i J T M 1 K OQJMO T A V h 1 Äv i 3

r I l a
K iriij i 9 i ocn KjÄvls ri Ävila 131 rtf Ävxa

0Q3Tr Ai Ji i i i k tädo ri ÄviÄ A önooK in p iuam

mh M c ri A yS 3 rd na KiicuA r ta Ä l a
pdooi X a cnxJOA t rdaj clz K Klsainns o iäiva

relijA Asw

r uTM r d i 3 cnooJMOX CVm rS ia
in cn a r A riiÄvx,o pC Äx iaa jj cnaiz

f la A t o i 3n L p iaX i

cn injj p3 r li ,jj j t K ix Ki oa K uii Asav
Äv n iali r iv Ä x Ä r ijcu enooK To r laa

rCtooAo rdi ird 1 re iai cn ix ri l rJ ÄxiJ
reiÄtvo ps Kl x A T ri Äv Hs A vüJij Q rdi

1 ür perhaps pg ViT S O
2 rdaa
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p i irkcvj r iÄ r i 5 lira T pC ApU i Är k änL i äA t s

ix ius Av r r i izo i pi TÄto ao
Kij ivM cn r j i l o cn o i i t 73 99 r A

Aa p3 i Tf nr03CXjj Q r QQAÖA r iA x3i cn s
K i ivMO ril ävi rtf icO a p iAÄ rd a MxT

cm yaxajs ri h h K ivli Tn
cn nx cp Klii Ts rC Mi r A Ax T stn Täo

t 3iM 3 p3Ä o rÄTcn T cn T a ivsAi fol 228
r iT aa a r SÄ r ctA iv K s t o f Ä i a a Klil i

CTi 0 z o rdJj T orA arscri pi TfCnta r Tao T rdlx

K Ä ii ij TQi rCicTj rCcno K Äv tsaa hfAcnri rien cn

r tf ijhT r TiSajjo crasnoxcA Mso cno cnaiM cn

ctA i 3cn riijäÄ iA oa i täo
cnOsAu rÖÄoA rÄo i ps rOcu cfasoz i TX 0

cn TZ o rdiOcrA rdxÄ p t t AAp30
cn TiA r lx i ocn cn K Täoj cA t k TO T

ornjOA A v na A A pfntyis ircc rih a ri o

rih ÄK f Ä T i riiry n Ap K ÄvÄiT
p AvxiiMriA pihiUJo rdo crCflOliA risax h nSpri cna

K aAöÄvso on cnASöraO r sT Ari r jA Q Kljj to fol 229

i Perhaps JL Tod SS
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cnÄvajaAo m Ta X rix ri ri x cn i rüo vr p Q

r iri r lin rüiri i rdsoAK iAtM p3 xASaoo xd
icia j3 i ö3 rtf rj X r Ä f lJ i rOr Kiiilfio r i a

K n lüi JLÜ iiure o xäL i rtfA i rdlf ino
r liÄ rC rd rdsiia i 3 rd l ri i ivM i r Ä oÄ r o

r iiACU r iÄ rd s i i Qoa 3 Tn rix ri ivaoai rd

rssii r lxi rd TM riiJtü T
cn Ä Ai r lir rix xsa a rilSt av rdLai aj

rdiri ri xi ►i o T o toisA oord iäo

Ä ai r cr orsiÄlA ri a c rih a p3 ÄVi
ri t ih x sa AxjK s i it o pd s Cfl i ri ioaa r iA

df3Ä oÄAi pJ chasai rd riliiMpd irA r i Aä
reSoalnAvso ca rcliax CV Ma cnixÄO T p3 r lsaii rt TMw i

rd i Ä a x, t is rCiuibcu cnO iX r ri iut i Aa i
riUr riiaxa rClÄ cna rÄÄ pa i r Ä öA

p ÄvÄO T wA Äv p riiÄVa rdi AxVM täd
r OoloduTS r criÄ aÄ o ÄuÄ i r ÄrC i xÄ irvÄ

riii Ä x TÄ co r xÄ o cboor Äi rd ri Jr Ä

r T Ä i r cn r iM rilao rtf iruSS ina v m
r lAjA jl r ä Ä rdoöjjcv K aj ajj x CU rdsAjj

1 Perhaps ü in
2 Perhaps



All alpliiiljct Midrash in Syriac QI
rda TO TÄ rC SAA rdo ioaoo cnA iaoQa r jjÄ Ä tjj

r TSicb ÄVi3 A S3Ä rdwTO rdw aivi Ärtf rdlxtaÄx

äa Anaz rdii riiJCV r x3Ä z so rico rduicvoas
t lj T3Ä M f ÄA T cpo r inr i tä qoOSS td öriÄ a rd lul 2

dfvocn

crA aJ pSlcvisa r Ä Tjjr l 3 cn nj rdsawii cnVw T A2L0

craL T p3 r i iso r ToÄ Ä r Ä QÄ r rdaÄTÄva Täo

r l jÄ AÄ i 3 d rdlod alo r TÄCU T öraVuj

ir ri A T W OGöaxi rd rC r i a cVJL rdnz rd j

coÄ äA Aä jiilßo rda jO r Ä iiAj äA A
ctiVjAäs irMBO ri n ,o cnd ax a i rdÄ aA

i SiDO riA A i a p TÄO Tasi rdsix rdÄi täo
r OD T rdTiivM rii Son r ij 3ivx S3 f cn T K Ävi Ä i,

r Tisn ri T r ovaoa o cm2 iÄ toto ctisti jA
rCaictK T riA cni rdo rdTn tn Är r laÄ ÄÄV5 3

rda T cnäva rda o r lä5 T rdÄ xa r
cC ,T i J cbÄvä sT ctAoImA xaiA f y fol

rdi Ta ivia ri rdÄ iis ri Tajao jltj rC rd s T v ri
is riS ÄK JCiIä rCl j T a T1 A t Oisp rih 3

A n oötaa rdäi T K iSnzN iiiv rtf rd T T
r Mishyxsso rim rdiATs r i Äo rtf Tcn r T ävM

l The last half iif this verse is cited by Karmseddinäyä Payne
Smith col 1459 v v rd2k i I addition to the passages mentioned
there see Bar Ebhräyä to Canticles 4 9
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j rd r iTia cna t 0,Zx rix ri d acm lA
rdijis 3 jATäÄ 2j3 on i a nÄ rS ioa i rdlxi

M i iÄu cn iT cuxB 00 51 rd iksA rix ri rd oai
äaiaz CVM 1 pöAis K i TOaa KtsiAMiM cp r C ijt2k Ärtf o

rdäcv cnQoK To rd CU JUr azjj rsfiooiw ri iojÄ
r djLM orj h ri rii Bo Aas K i yn t KA fT ttiT o

r iO,fia3 K öÄvr iv r r r la Kll öavw z i
fol aii rdv in h lri nÄjj j a r l jCU Ävx lÄt rd i

rdlüsfl i rdÄOo Ä ar K oaÄa öörda omÖi A

rAlcx r lsa aoö oop pdlüsa iAi i onai
rdlo i i Ä ÜÄ50 pdÄxxiTÄ K ÄM l r acn oqao

rdaip cnA iJLi n t jj pe QÖAa i ctA r l iana a
c i

reisaiaa r l ir l lirä As l i rdsai p i ijjrC Q
ia rd l ioi x p Äpdo pdi oÄ f K ict kWax

cis TaM p3 cniÄ CUj aio ,ooOTÄno rS A oA p i v

cniJOA vils r v MO

oanÄMK pC i CUre a ÄA Tis rdLV Ätcsjpää Aä

hy rixa tA i ixjj rdl i rStuiäai i pCivto rdSiA

1 Cfr Payne Smith Catalogus fol 48
2 Cfr the Mivira al shabh ä klime attributed by Assemani to our

author Hebraiea VIII p 67 lines 41 ff
3 Revel I 8
4 Matthew 5 ig

ä
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rdtlCVÄso rdrS tMrj p Ä ä 1 t rÄiÄ väIA

pixiioQaaO pdJCUa K ival ÄvÄ rtf i TOoa rdsooji

cn Ta a önincu ai i o f A cur p Asso cn UK fol

CTJOaiAJ T P iiul Ä 0 i ilÄÄ r TJsA A
rdJCod A Aä r Ä 3 o mÄ Tajj pa rÄÄcn rdi

pdlisai, rdino rdrcAo cn lS Aä irdi rih Ci ri
rdlijjM T är ocn rCirdMX t truJCVÄ ixs r vÄvjjQ

f ji rd sj t r iviÄ i Ä o rdwOM cas K i cvz joiso to
riXob cnsaxi Av ij Kiuäjcu x rilA iooo
cn T s CTiacTXi KlVijj pduLOÄ Ä iln riiSküo

r Äv T o r iiro riJeoo K iaivMO K y rdwiiT
cbirvniilo cräÄ iaL j riAisica K en r SÄ CUx3 t vt K q

K q rClri ricx a riLXri rdicni i flo i cnr ii
cvco Aä p 53 rdlüsa K iftn Ä Klsazi aou

mxiOÄ ll cvjt o cnsaza crA oao K i oi
Tui rdlK r Tj up i A2n KLaA T n m i cn p30 fol

K1äAÜ3

V Vä KlJiüor ao iäIjii pa li cvx
K jia o cnoiv ri ►A i i fr Y rw i pdi Ayl pda jao

ocn r l L cni
KLvjj äk a rdsar xäaoo AÄao rctoira
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J cnaTi A p3 rduLiÄO cnArä i xa Aä i

y a r Ä ti i cna h ri lA tajj X rda rd
Ä i3 pdai rd iA i i rciiiSOOJ 1 iri p Ä iai

i Ä ri icnCVJ Äpd pdiia nJt ävir rdai to
rdii M
rdu Ävso ans re äV iao jäÖä Aä ionisn ri iroo j

oiv r ooasiÄ r icncu ocno r icncu qä rii ÄrS o
r iorjaj r onAf o QcnÄ 3 Ar ocn i i Ä r icno i

a3oäv r

I Aä rdÄ ir rdMÜLÄ O rS icnCU Aä rdiAso mi no

232 orj jjiJ t
,cn r ozjj cnäxaaxjjTi mV Ai ri icncui

r Ä Ü3 i rdiri KIÜäSO i ri oAoja Är 1x 1

h xM 3 r ä cÜMO a K äujT
iicnä 3 r TMÄvsa r T j A

t Ä p3 iäxÄ rSlsQÄ pi o re Äv iaX Ä Tn r oftii

crx mz p3 rdsasiirC rdoo ias rtf icncu

rdilAZ cnätävä m M a t s ni
j o i rih li a rAcutjj rdioaOJ a io riA t rdl r o

ctaüiiv riiÄSAjA Ji i X üsio 10 rS ljL
iicnävso a rditÄX i iÄ m rsArtf

cnjjCTi jsnix cnxsäri Aä O pS vHw Co ä fio A ä oo

iax Sma r T ävjj r T ob ri öm oAxiK rdlrij T ri i TDo
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VV f rd cu to iäholso r ä 2 a j Ti 3 K i äviw fol 233
pe ajjävM K en i T K saia KLsaSsa l K i Klijj tqUö

lOjaäa i ävM K iN n KxJCV
K lX icVÄaO K ÄÜJto QOOnKi ia JOOK in KlSatO

JSl X a K fta I ajoQ K i ob äv i a K lK K K i
ä aA M
xiÄä K od 1 1 KLsaia K iÖÄ i TSO T K cnMx a

KÄ TÄ a p ocn vs i Kl AoKlr T OLä K Ak
AlaJK K A cnä kAo ä iajj po KllK K i kA

cnooKlÄ 3 K j aÄ i K iä ä o örims iäva A s p ä
xMa irüc K WÄ Kllr kA mQ pdiK r iiÄt

Klijjoi A ifiQ x a k vä ocn
K Ä a ia K äxüai ä 4aJJ pa p i rd K

r TSrtAn cna K ocn 2 air rdjö k ä äa ooasain i
cnJMÄ is K Aaor o K K ocn K AxLijt a fol 233I

äxiin i K iä rd ä n nz kAo kIio kA äAä kAk
cnoäv r Li cA KllCU KllK Ki aäutiO rdi iciflaa

KllK pÄÄ a K A rdilCOÄK o Kllr Klaun K en ijK ä j a

K tO ak KUK Tlä Kla bi4 KilK C kA
K wiIkA cniSOiAMO KlSkAi o Cv KVjcu

äviÄSo cp f CV ÄAo irxrujr t QOiÄVöl
cnäxaioK cp oqxJo ikAo äxoAa ooo A KiA i a a

l Tr liar Ali np Pavne Smith col S72
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rdÄili ctaibocu ä a cnäAü t l K ril OQQa

rixS irAnsi cuoto p3 K crArC i rdS
hy n3i rf cn wufiordalo äx lL op cA lSklo cbo

rdJta o rdso o UÄ la rdsit cn i aoa qoo X
cnävÄ rdar rdiOÄXöird a v pi l ri äv l f iÄ f o

I fol 234a f ävLi h am rirCl o ocuir J 2kri
rdÖÄr i QoiSa iri o rdsa ri i r d ioA cur

cnV Oj3j5o ä Oaci rdains 1 a ÄC AÄ r i Ocn cuior

cnicnSoA AP rdlp reirilX ri ri rdij O
pdioötArdi ri cnlsäjto acrxtcnsai asixsoh h ri lätinjj i

KxicL äxii rd ri ävSüi T cn Aü soo
X h ri rdA i o, Vj 3 pSLlri r jjsn s rdÄviv ft is a

rS ävAO T

jjLx lt pdüsa j cnai rdix rdird rdixioo rdlo
pcdö äü i cuisÖord rdiil rdifd rd ä rdlo

xcnx ia t i i f Vi rdä äfii3 A Ä An w rdi

ä t a x 3 cp j o rdlr rdi Ä jJ rdir vAoo a
i rdai i

A riixaävjc Äv ri Ä Ä lÄ A A cnaja2k äwäxA rd
cnÄxÜxjji rdW Ä ii i l äv rdlo cn OÄ Jr i

fol 234h rdjLlpl pS ocn Ai rcr rdl i r ocn oii riboiSi

0 Thc ic icliny is not clear perhaps r ri
2 Argos r

1
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cnloicvA jiXäk ril rdlnm wi T A p30
enlDCVx sf ri cnia K rilÄO rdjm p3 Klicn kA

K ocn xuTäk TÄ r oro JtiÄ K Tr irj o rdiSöA

ca cQx KlTÜa ooiam o js ia iä jai KlÜÄ Ji
Ocrn iiia Ä K ocn TooK O r ÄxDalXo K i v inÄ

K ocn Jiiäk TÄ ajif K äv tnTn Aä KÜK
cn iK i i n o ni o KIIvXä KbT loi

cnioiaä p3 A Kl ii oj3 z ä kük Kxä j kAo

KlaA i äi n QoK rd al o K ä a5 3i K s
enxT K jjjäv KlaA 0 KlaA K t T K Ti
KllxS KlS A äviajJ p5 ävik KÜK

V Ävx 3 ä flb h K cnird Ta t cnÄiio

QcnlÄ tcn iysi A A cbo fol 235
ocn A 1 K s 30 0 rdSixO rdaxV o K Aiio o KlsA

i xoä K A A t rdA TO z Aä K i o Kllxa
a iz ä rdJK rdxÄ a rdA xoAnäv rcA a cn

cni äkanK ri AiOXx Tno 0 S 3 äxaio On ja
ocn cn x i KliOTn kAisO äxfixnK cnTsA Klsixo

re ÄÜ nÄi 1 T ä OÄä Jt Tn rdx Tn
rdlK rdixjj vTySaza rdirdo ,Cö jiÄ K is läxVXM

A r JC Ta vr Z ian 3 cnao UOje TcU i v aTZ Ta

isÜ rdzxüo r sx XxZx To äurd ot Tn j
Zeitschr f Assyriologie Vlll 7
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ifiaÄ o rcVdso T rdiar cu rdio x ►looK in rdao

v ä lnr pc min l In vn oiM Ixttn
fol 2351 v iciQ p3 Aiäj joon ,Äv TÄ äxiri rdsn oi

nrl iooi nm r ynn rdVä re äV in
srs axi I Trtl rdx in rdiiii rdin Tn lÄQ

i cnÄAAai tsi vwi T cnä T3Ji p3 cn rd i jli
r ijLaä Jti 3 rdcn ävirdrsiaio rd aii iävs3 äv r i 3i

ii 3 S3V33 rdsooia r noTA i rdlcuSi ä ljL cn rdai
r U AäI i rd ai oorA rdaSJas O rdsoaia ri äiOa i

rcJw acvx ctA rdia CVÄ a rdssoia rdaoiÄO rdi Qcn oi

rixxiiri r cn rdssoiai cnä Ta pa ävai Jci
ävuäA rdL ooIäo cnnciÄ ävxM x ävjjäAn rdisaa

cnA

äni z 1 re ä xixiQ ri ävi x i ArS cn rdr i it
rdi,QTa ix jjLXÄZ ocn cna rd löx Ar riiax

fol 236 s ävi riltlOAa cna reij ±x i rdli 1 0 rd ii
MOX aa rdinÄM rdv T,Q ri liÄx Aä ri

rdx,cn rdiixii rd T,o cni vc cna Klare s rd lz

0 a z ä t cni rd Lt i cn xa ä iax

re ojVnä äv re ävAäio r i Ti en rdiWoäi

cnäv aax Ä rdiäu rdv o cni i Ta ä ä r ävVa4 Ä



An nlphabet Midrash in Syriac QQ
pisoiäv ävirdAvAAiQ r ä Aä a rdävAäi

r4x Äo ri ixävM rdai rdTuis rdsacuja rihAiiCs
ocTx äv lAj i rdäAäAo t äuiä rdäxx toÄi

rdoolcvo ctzmIz rd pd o Ciax ä ävMÄ ä f s OorA

Klfiocu pdaaäxaXo rdsavsaoi Ü2a i PCäjoiA

Columbia College New York
Feb 17 1893
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Vier Lehnwörter im Arabischen
on K Völlers

I Der Ursprung des Wortes i saXi ist bisher nicht
befriedigend erklärt worden Das älteste Zeugniss ist ein
Vers des Tarafa IV 22 ed Ahlwardt p 55

0 wd yii oLäj i i äaäX aJ L g jj jJI s laÄÄS
Gerade wegen dieses hohen Alters hält Jacut Wörter
buch IV 187 es für gut arabisch während Ta älibi nach
dem Zeugniss des Hafägi aus demselben Verse den grie
chischen Ursprung des Wortes geschlossen zu haben
scheint Formell ist js aÄ um so weniger anstössig als
das Arabische auf rein organischem Wege aus oaS auch

höchstens unter dem Nebeneinfluss von x Uiv ein
ySa Ai weiter bildete Was die Bedeutung anbelangt so
ist es zwar nicht falsch wenn wir es mit Brücke
wiedergeben aber wir dürfen nicht vergessen dass nach
dem anderweitigen Gebrauch des Wortes und dem aus
drücklichen Zeugniss der ältesten Lexikographen 5 Ja i

e

die Bedeutung Bogen sich als die allen Schatti

rungen zu Grunde liegende erweist Der Bogen in der
Baukunst kam von den Etruskern zu den Römern und
wanderte mit ihnen durch alle Provinzen ihres Reiches

i J iJäJI Xami Kairo 1282 p 178

iüjjL i ytj äüt LJI xfti j
Tn der Beimter Ausgalie des xü vermisse ich diese Angalie
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Dürfen wir nicht vermuthen dass mit der Sache auch der
Ausdruck von den Arabern übernommen ist um so mehr
als die nächstliegenden Kultursphären die persische und
die griechische jede Auskunft versagen Nun tritt in der
einfiussreichsten Tochter des Latein im Französischen für
den Bogen genauer den Rundbogen der Ausdruck cintre
auf der schon im Latein des 1 3 Jahrhundert als cintruin
vorkommt und von den Romanisten wenn auch nicht
ohne Zaudern auf cingere gürten zurückgeführt wird
Ich halte es für sehr wahrscheinlich dass s i niit
diesem cintrum besser pl cintrd identisch ist und somit
das älteste Zeugniss für den romanischen Ausdruck ab
legt Das erste a von kantara erklärt sich genügend aus
dem gutturalen Charakter des das zweite betrachte ich
als einen Fall von Anaptyxis die im Neuarabischen be
sonders in Lehnwörtern häufig vorkommt z B balal ion
balcon Icarasön cresson faranian firmän usw Auf
fällig bleibt nur das zeitliche Verhältniss der beiden Formen
aber Philologen die lebende Sprachen und Mundarten
beobachtet haben werden darin kein Hinderniss erblicken
sie zu identificieren

Wenn diese Vermuthung richtig ist liegen unter der
Wurzelformel JaÄi nicht weniger als drei romanische
Wörter quintale quadrans cintra neben zwei griechischen
AOvcccQiov u EVTaLoid und einem unklassischen arabischen

Ausdruck Ich sage absichtlich Wurzelformel denn
Wurzel würde die historische Zusammengehörigkeit an

deuten während aus dem obigen Beispiele und zahlreichen
andern erhellt wie wenig der historische Gesichtspunkt
mit der durch den Schematismus der semitischen Idiome
gebotenen Anordnung sich deckt

1 Gegen Frankel Aram Fremdwörter 285
2 Dieser hat sich in dem Namen des Schlosses Cintra bei Lissabon

bis heute erhalten
3 Bleibt man sich dieses Verhältnisses bewusst dass die meist so
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II De Goeje hat vor einigen Jahren einen recht
dunkeln arabischen Ausdruck durch Zusammenstellung
aller lexikographischen Zeugnisse aufzuklären gesucht ich
meine seinen Exkurs über den Namen der Karmaten
Wir finden dort alles beisammen w as ältere und neuere
Lexikographen unter die Formel lojtyi bringen aber
kommen wir der Wahrheit dadurch näher Ich wage es
zu verneinen und sehe hier einen Fall der in der arabischen
Philologie nur zu häufig wiederkehrt in dem wir mit neuen
Anschauungen und neuen Mitteln den feingeschürzten
Knoten arabischer Pedanterie kurzweg zerhauen müssen
um uns mit Erfolg unsern Weg selber zu bahnen Ich
glaube dass xJavc j yqct i iava ist das griechische Wort
nicht im Sinne der Litteratur genommen sondern in der
Bedeutung den die Schrift bei einer ungebildeten aber
gläubischen Menge gehabt haben mag die von einer Sippe
schriftkundiger Halbwisser geleitet oder irregeleitet wird
Ich stelle mir demnach den Jojtyi als Träger der Rolle
vor die jetzt im Sudan und in allen der städtischen Civili

jjenannten Wurzeln nichls als Formeln oder Fingerzeige sind die uns den
Weg durch das Wörterbuch erleichtern so kann man kaum den Ton billigen
mit dem ein angesehener deutscher Arabist DLZ 1891 n 28 col 1022
bespöttelt hat dass ich das moderne biiJd unter JJo das vulgäre min unter

einordne obwohl ich ausdrücklich erkläre Leltrbucti Vorr IV
das Glossar auf der Basis des heutigen Lautbestandes ordnen zu wollen
Lautliche Reduktion Expansion und Metamorphose sind in der alten Sprache
ebenso wohl zu erkennen wie im jüngern Arabisch soweit sekundäre Wurzeln
in der Litteratur auftreten sind sie von den einheimischen Philologen auch
registrirt worden warum sollen wir bei jüngeren vulgären Bildungen nicht
dasselbe thun Wie nun sich zu Lji a j verhält steht jüngeres
schichten neben ,Joo der Uebergang der Verbindung sf in ss s ist

wie im assyrischen issuru Vogel neben llSli Jö neben tXi JÄÄ
neben y t neben J weder arabische noch europäische Lexiko
graphen haben Bedenken getragen den jüngeren Wurzeln ihren eigenen
Platz zu gönnen

l Memoire sur les Cnrmatlies du Ba/irai n el les Falimides 1886
pp 199 203
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sation unzugänglichen Einöden der äj figi spielt Nahe
damit verwandt ist der Einfluss den der Jyxxi magrabi
im Sudan und in Arabien ausübt wir würden einen solchen
Charlatan Wunderdoktor Schwindler Zauberer AVahr
sager nennen Seine Rolle und sein Ruf sind ziemlich
die des Chaldaeus der römischen Kaiserzeit

III In dieselbe düstere Welt deren Wesen Macht
und Umfang für uns Westeuropäer schwerverständlich
ist führt uns ein anderer Ausdruck der mir bisher nicht
richtig verstanden zu werden scheint nämlich jjaaxI
nawämis im Sinne der Sinaibeduinen Der Bearbeiter des
Sinai in Bädeker s Unterägypten pp 515 537 nennt sie
Steinhütten nach meiner Erfahrung sind es überwiegend

Steinkreise Cromlechs wie sie in den letzten Jahrzehnten
durch ganz Europa in Asien und Amerika nachgewiesen
sind Doughty vergleicht sie treffend mit den righm
Innerarabiens seine Deutung des Wortes nanms nagns

Glocke und Rawlinson s Vermuthung
halte ich für verfehlt Diese wie andere Deutungen gehen
von der unrichtigen Voraussetzung aus dass die mit

ausgedrückte Ansicht der Beduinen sich decke
mit dem was die moderne Ethnologie hinter solchen Denk
mälern sucht Als ich in der Nähe des Klosters die ersten
n traf und meinen Beduinen um Aufklärung bat erfuhr
ich dass die n Schätze bergen die aber nur durch die
Künste des gJ Ax gehoben werden können cf Doughty s
Travels I 386 Demnach finde ich es unzweifelhaft dass
n hier im Sinne der Beduinen nichts anderes als Geheim
wissen bedeutet cf Dozy II 725 die Steinhütten und
Kreise an die sich dieser Zauber heftet heissen schlecht

hin j ,jyol d i Mysterien Ich meine dass die Entwicke
lung dieses Wortes von den vo ioi des göttlichen Philo

Ij Travels I 385 f 4 11
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sophen bis zu dem Hokuspokus des finstersten Aber
glaubens einiges Licht auf meine Gleichstellung von niojoys

yQai i/ iaia wirft Aus dem Begrifif der engen kritzligen
geheimnissvollen Schrift erklärt sich vielleicht auch die
Uebertragung auf den eigenthümlichen Gang obwohl dies
Sa yi auch organisch von ia j abgeleitet werden kann

IV Mit weniger Sicherheit möchte ich die fremde
Herkunft von kom verfechten aber es ist der Mühe
Werth zusammenzustellen was dafür spricht Man unter
scheide das Appellativum komä Haufe modern An
theil von dem in Ortsnamen häufig auftretenden kdm
nach dem recensement von 1882 giebt es 158 Namen mit
kdm 4 mit kimän Wie Jacut Wörterbuch IV 32g f
schon richtig bemerkt hat ist köm in Ortsnamen ägyptisch
nicht gerade ausschliesslich aber während es z B in Syrien
nur sporadisch vorkommt und aus den Beziehungen Syriens
zu Aegypten sich leicht erklärt ist es in Aegypten ganz
gewöhnhch vgl Täg cl Arüs IX 52/3 Im Westen des
Isläm scheint es unbekannt zu sein Die von S de Sacy
nach Aussage von Orientalen gegebene Erklärung der
Kairo im S und im O umgebenden jL aS les voiries et
les monccau x ifimmondices trifft nur die eine und keines
wegs wesentliche Seite der Sache Denn abgesehen von
ihrer Verwendung als SchutUager zur Zeit des Makrizi
sind sowohl die bei Kairo liegenden als die auf dem Lande
zahlreichen Ueberreste älterer Ansiedelungen über
wiegend aus vorislamischer Zeit Ich kann die archäo
logische Bedeutung dieser käme nicht besser schildern als
mit den Worten meines Landsmannes E Sickenrerger
der in einer geologischen Studie über die Umgebung
Kairo s sich ausdrückt wie folgt les komo on com

1 So denke ich mir wie DE GoEjE die Entwickelung des Wortes
An die Darlegungen Fleischer s über näiims kann ich nicht glauben

2 La configuration geologique des environs dn Caire 1890 Le Caire

P 9 4
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prend sous ce nom les decombres des anciennes villes
outre que la terre des decombres est employee comme
engrais c est le terrain par excellence des antiquites c est
ä dire un terrain d une richesse inepuisable Comme il
fait partie du domaine des archeologues bien plus qu il
ne ressortit ä la geologic Die Verwendung der an
Nitraten reichen Erde dieser körne als Dungmittel ist für
uns hier lehrreich insofern ihr Name deutlich auf den vor
islamischen Ursprung dieser Stätten hinweist Der ägyptische
Bauer unterscheidet nämlich drei Arten von Dünger vege
tabilischen thierischen und kiifri heidnischen d h die aus
diesen komen stammende Erde Ich leugne nicht dass es
kome geben mag deren archäologische Bedeutung nicht
ohne weiteres klar ist oder dass alte Ruinenhügel auch
mit Teil benannt sein können z B Teil Mukdam aber
trotz alledem denke ich dass der oben dargelegte Sach
verhalt und die lexikographische Stellung des Wortes uns
berechtigen zu vermuthen dass kom in Ortsnamen ur
sprünglich nichts als das vm u der ptolemäisch römischen
Epoche ist Wem der Wegfall des bedenklich ist den
erinnere ich an V/JLjjl yeH castra usw Damit
soll nicht gesagt sein dass in der späteren sprachlichen
Vorstellung das gut arabische komä koll köm von dem
assimilierten köm getrennt gehalten wurde aber gegen die
ursprüngliche Einheit spricht abgesehen von dem speci
fisch ägyptischen Charakter des köm pl kimän auch in
der Litteratur das Zeugniss der ältesten Lexikographen
wonach i X wohl Häufchen Höcker Ballen Wulst
daher auch bedeutet aber nie mit Jö it S usw

erklärt wird Die Höhe einer jUi wird ausdrücklich auf
2a cKi Lisän XV 435 d h wenig mehr als einen Meter
angegeben Der Gebrauch erstreckt sich auf Gold Silber
Asche Erde Unrath in looi Nacht dagegen wird miss
bräuchlich ebenso verwendet Fleischer de glossis Habicht
I p 41
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Zur Chronologie der Seleuciden
Von y N Strassmaier S J

In Bd VII S 200 wurde versucht an der Hand von
Sp II 48 die Reihenfolge einer 18 jährigen Periode der
Babylonier herzustellen Wie Prof Jules Opfert schon
lange vermuthet hat wird nun klar dass diese Periode
weiter nichts als die bekannte Saros Periode ist und es
ist erfreulich dass durch ein neu gefundenes Fragment
Sp JI 955 die dort gemachten Ergänzungen vollauf be
stätigt werden Wir geben hier den Text

I m 7 Nabü na id 18

w m w S Ku raS 18

r i J HP w g Da ra vu,s 18

I tI w 27 Da ra vu s 18

JA h l w 9 Hi i ar su 18

T4 v yi w 6 Ar tak sat su 18

T1 4 V 11 w 24 Ar tak sat su 18

t I t ihI r WJ I Da ra vuä 18
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An diese letzte beschädigte Zeile schliesst dann Sp II 48
an wie oben der Text gegeben ist Wir haben also hier
die Saros Perioden von 54g bis gg vor Christus für einen
Zeitraum von 450 Jahren wodurch die Möglichkeit ge
boten ist die Reihenfolge nach oben und unten nach Be
lieben zu erweitern Die Babylonier selbst benützten diese
Periode zur Ordnung der geschichtlichen Chronologie wie
wir aus diesem Texte sehen es ist aber auch alle Wahr
scheinlichkeit vorhanden dass dieselbe die Grundlage zur
Ordnung des Kalenders bildete Die erneuten Versuche
von Dr Mahler Der Kalender der Babylonier Sitzungsber
der k Akad d Wissenschaften in Wien vom 10 März und
3 November 1892 eine ig jährige Schaltperiode nachzu
weisen sind noch nicht überzeugend Abgesehen davon
dass die Babylonier selbst sicher mit dieser 18 jährigen
Periode rechneten wie alle Planetentafeln beweisen vgl
Bd V S 342 und Bd VI S 222 dieser Zeitschrift und viele
ähnliche Texte lassen sich eine Reihe von Jahren als
Schaltjahre aus Texten nachweisen die nach seiner Theorie
keine Schaltjahre sein dürfen So sind nach Dr Mahler
Gemeinjahre SA i 9 12 20 28 31 36 39 50 58 88
126 134 145 153 172 183 199 210 214 240 aber für
alle diese Jahre sind astronomische Texte im Britischen
Museum vorhanden welche dieselben mit einem Adar II an
führen Ferner ist der Schaltmonat Elul II nicht erst unter
Antiochus III dem Grossen in Anwendung gekommen
wir finden schon unter Nebukadnezzar einen Elul II im 7
9 41 Jahre unter Nabonidus 10 Jahr Cyrus 2 Jahr
Cambyses 3 Jahr Artaxerxes III Ochus 8 Darius III Co
domannus 4 Jahr ebenso in den Jahren SA 18 75 u s w
Hieraus folgt zur Genüge dass die mühevollen Rechnungen
von Dr Mahler für den babylonischen Kalender nicht
auf einer sichern historischen Grundlage ruhen und dass
der babylonische Kalender von Neuem zu berechnen ist
wahrscheinlich auf Grundlage der Saros Perioden Dass
die Babylonier diese Perioden in erster Linie zur Berech
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nung der Fin sternisse benützten folgt mit aller Sicherheit
aus der Rückseite jeder Planetentafel und ist auch aus
der Geschichte bekannt

Die Regierungszeit der Seleuciden Könige wurde oben
Bd VII S 201 nach den Angaben von Fk Spiegel
Eranische Alterthnmskunde Bd III gegeben doch mag es
noch von Interesse sein aus den Datirungen astronomischer
Texte hier einige kleine Abänderungen nachzutragen so
weit dies nach den vorliegenden Texten möglich ist

Seleukos Nikator 312 281 v Chr Nach den obigen
Angaben begann die SA Seleuciden Aera mit dem i Nisan

2 April3i I v Chr Aber von 23 SA finden wir einDatum

ITI I I 11sanat 23 Siluku u Antiuksu sarräni die gleiche
Mitregentschaft findet sich auch in einem Datum von 27
und 28 SA

Antiochus I Soter 281 261 v Chr Vom Jahre 39
SA haben wir das Datum 4f J tt I T
H sanat ig tu An tiuksu u An tiuksu Sarräni
Vom Jahre 46 SA 4 y jTfE I A

ii I 4 W Isanat 46 tu Antt kusu u Anti kusu märu Su Sarräni und im
Jahre 47 SA findet sich zum ersten Male der Titel Gross

könig so f t E I 11I rIIII I i iS sanat rtuAnti uksu Sarru rabii u Antt uksu niäru Su Sarräni Da

gegen im Jahre 49 SA I V I S i
K Sanat d,g tu An tiuksii u Si lttku Sarräni

Antiochus II Theos 261 245 v Chr Vom Jahre 51
SA haben wir J t E I H ff und vom Jahre52 SA

t II I t sanat si tu 52 An tiuksu
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sarru Aber vom Jahre 59 SA haben wir zwei Angaben

t tE T eI Sanat g tu Siluku
Sarru und 4 A g yV Tyy Sanat g tu Anti uksu Sarru Diese letztere Be
zeichnung kehrt wieder in den Jahren 60 und 64 SA dagegen

wechselt im Jahre 65 SA der Titel V

4 i V V Sanat b tu An
ti kusu Sar matäti König der Provinzen

Seleukos II Kallinikos 245 227 v Chr Vom Jahre

72 SA haben wir 4 y yy I J t Sanat
1 z tu Siluku Sarru denselben Titel haben wir von den Jahren
80 und 83 SA Nur eine verschiedene Schreibung findet
sich in den Jahren 75 76 77 SA so y y
►fiy Sauat 1 tu Si luku Sarru

Seleukos III Keraunos 227 224 v Chr führt den
Königstitel in den Jahren 86 87 und 89 SA so 4
y 1 y v y sanat 8g tu Si luku Sarru

Antiochus III der Grosse 224 187 v Chr Das
erste Datum ist fct y Hf i i 90
An ti uksu Sarru vom Jahre 100 SA haben wir y

y t K yy J sanat IOOAnti uksu Sarru aber im Jahre 104 SA finden wir seinen

Sohn als Mitregenten y f y
lS H Sanat 104 tu An tfuksu u An tiuksii märu

Su Sarräni Dieselbe Mitregentschaft findet sich auch in
Daten der Jahre iio 112 114 115 im Jahre 121 SA
erscheint wieder einfach y y y t fcE y Xi
ebenso auch 124 SA Sanat 124 An ttuksu Sarru

Seleukos IV 187 176 v Chr erscheint zuerst als
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Mitregent seines Vaters I I Vt I I
II I sanat 125 Anijiuksu u Si lnkn

viani su sarräni aber auch allein I I V I
J I t 125 Siluku sarru wie in den
folgenden Jahren 126 127 und 12g SA Im Jahre 1,32 SA
tritt die erste bis jetzt bekannte Datirung nach der Ar
saciden Aera angefangen von Tischri 247 v Chr auf

n W J I 11 II I I MV VÜÄ sanat b tu sa si i sanat 132 ArSakan
sa Dagegen haben wir in den folgenden Jahren 133
i Abu 133 8 August 17g V Chr und 135 SA wieder

einfach y sanat135 tu Siluku Sarru

Antiochus IV Epiphanes 176 164 v Chr Aus
dieser Zeit findet sich eine Mitregentschaft vom Jahre 142

SA y y yy y y MSanat 142 An tiuksii u An ttuksu märu Su sarräni
Antiochus V Eupator 164 161 v Chr führt den

Königstitel in Daten vom Jahre 149 SA und 150 SA so

I I I H S Sanat 150 Anittuksu sarru
Demetrios I Soter 161 157 v Chr erscheint im

Jahre 1,51 SA als yy t I I I I
Sanat 151 tu Dimitri Sarru ebenso in den Jahren 152 153 154
und noch weiter 157 SA bis zum letzten Datum 159 SA

I I I J sanat g tu Dimitri Sarru

Alexander Balas 157 145 v Chr Das erste Datum

ist vom Jahre 163 SA 4 1 y yyy Ifcl
Hh sanat b3 tu Aliksandar Sarru ebenso

noch vom Jahre 165 SA
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Demetrios II Nikator 145 139 v Chr mit dem

Datum T Pf W KM fibS t Dimitri sarru
Antiochus VII Sidetes 139 129 v Chr Von diesem

Könige ist bis jetzt noch kein Datum gefunden dagegen
sind von dieser Zeit an die meisten Inschriften doppelt
datirt nach der Arsaciden und Seleuciden Aera mit dem
Beisatze Arsalza Sarru nur selten einfach nach der Seleu
ciden Aera mit demselben Beisatze So z B vom Jahre

174 SA I V r V T 11 KT I
y If y y y y yi sanat 11 tu sa st t sanat 1 74

ArSaka Sarru vom Jahre 176 SA y y rrf I
y yy y v xv yi oder y y yy i v
yy TT T/TTTI Y 1 ttÄl Sanat wz tu Sa St i Sanat
IT t tu ArSakä Sarru und vom Jahre 178 SA y y

y y yy y v y i yi s t 78 tu Arsakä
Satru Nur einmal findet sich der Titel König der Länder

im Datum 179 SA y y Xi y y
y y yy y v iy y yi v v

Sanat w tu Sa si i Sanat jq tu ArSakä Sar mätäti Aehn
liche Doppeldaten sind 117 AA 181 SA 122 AA

186 SA 126 AA 190 SA y y t ttV
y yy y v y y yy y v iy y h

Sanat 130 tu Sa Si i Sanat ig iu ArSaka a San u Ty y

yy y y H y v yj y yi sanat 202 tu Arsakä
Sarru

Der Titel König der Könige erscheint zuerst im

Datum 204 SA y y f V y yy y
T t y y H y y v sanat 140
tu Sa Si i Sanat 204 ArSakan Sar Sarräni er scheint



um diese Zeit der gewöhnliche Titel gewesen zu sein
ebenso 145 AA 209 SA 153 AA 2 17 SA 156 AA

220 SA Zuletzt erscheint dieser Titel in der Bd VII
S 204 dieser Zeitschrift gegebenen Inschrift vom Jahre 35
V Chr Vom Jahre 228 SA haben wir ein Datum mit
dem einfachen Königstitel J J V I

I I W I T M V nat16 tu sa si i sanat 228 Arsakau sarru
Von dem König Gotarzes an vgl Bd VI S 226

d h 223 224 225 SA 89 87 V Chr scheint der Name
der Königin mit in das Datum aufgenommen zu sein so
haben wir Sanat 160 tu Sa Si i Sanat z2/ tu ArSa/iä Sa ustar
ridu Gutarzä Sarru u aSSat Asihatuni aSSati Su hilit oder
Sarratu Aehnlich von König Orodes vgl Bd III S 147
sanat i68 tu Sa Si i Sanat 232 ArSakan Sar Sarräni Sa
ustarridu Urudä Sarru Vom Jahre 236 SA haben wir das

Datum J Y KU IT V U
MI M V II ir frIy Sanat 172 Sa Si i Sanat 236 ArSakä

Sarru u aSSat Is bu bar za a ahati Su Sarratu Endlich vom
Jahre 68 v Chr findet sich das Datum J V J

V I IM f T t I V m VK I TlT T I Sanat 8o tu Sa Si i Sanat 2/ tu ArSakan
Sarru u aSSat Pi ir 7 ri ta na a aSSati Su Sarratu In
Sp II 137 findet sich ein klar und deutlich geschriebenes

Datum TT T f TT T KT TKT xT T Tl
doch scheint dies ein wirklicher Schreibfehler zu sein für
Sanat 242 ArSakä Sarru da ein König Ar ka a im Jahre 70
V Chr wohl nicht zu finden ist Sollte gegen alle Ana
logie dieses Datum nach der Arsaciden Aera sein also
248 242 6 V Chr so wäre dies die späteste bis jetzt
bekannte Keilinschrift
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Nach die sen Ausführungen scheinen die Bedenken
welche Prof Eb Schräder Die Datirung der babylonischen
sogenannten Arsacideninschriften Sitzungsber der k preuss
Akad der Wissenschaften zu Berliji vom 4 December 1890
und 8 Januar 1891 zu einem negativen Ergebniss einem
einfachen Non liquet geführt haben endgültig gelöst und
die Doppeldaten der sogenannten Arsacideninschriften sind
endlich vollständig geklärt

Aus einem Briefe der Herren Dr B Meissner
und Dr P Rost

an C Bezold

Berlin 8 April 1893
Neulich haben wir die jüngst von Schräder

publicierte Asarhaddonstele des berliner Museums colla
tioniert und teilen Ihnen die Resultate im folgenden mit
Die Stellung des Denkmals ist leider eine sehr ungünstige
weil die Rückseite ganz im Dunkeln steht Ausserdem
hatten wir an den beiden Tagen an welchen wir die Col
lation vornahmen sehr schlechtes Licht Es ist daher
nicht unwahrscheinlich dass bei besserer Beleuchtung noch
einige der verwischten Zeilen entziffert werden können
uns kam es jedoch darauf an unsere Funde möglichst
bald den Fachgenossen vorzulegen

Obv Z 35 ist hinter ri noch der Anfang eines Zeichens
zu erkennen das vielleicht zu e zu ergänzen ist

Der Revers begann gleich mit Zeile 2 der Trans
scription Schrader s

Der Schluss von Z 2 ff lautet sa llj 3 el la

ba nu u t H A I E It 1 4 t mpis m wmi M T i 5 Vj 7Zeitschr f Assyriologif VUI 8
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IUI V mzm Vtm 6 II l II I I sryiiir iril RI I III H II I 7y y y v vÄP8 lyyir mu t m i 1 t i 5 i
I II I W t I 9 II I C III IlÄilM H 1 IÄi IO n It II tt y yyyir n Bt HI

II I II II V V I I II Iy y yyy y I dessen Hände
rein sind der baut Esarra der vollendet seine Heiligtümer
der macht Esaggil in Babylon der vollendet die Götter
kammern des Tempels der fest fügt Assyrien der Sa zu
ergänzen die zerstreuten vielleicht Sallüti oder sapUüti
zu ergänzen Leute an ihren Ort zurückbringt der König
dessen Sa zu ergänzen Opferspenden die grossen Götter
lieben nach den Spuren vielleicht i ram mu zu lesen

die Länder aufgestellt haben und dem sie
ihre schonungslosen Waffen zum Glänze seiner Herrschaft
verliehen haben habe ich auf Befehl des Herrn
der Herrn des Marduk nach den Spuren vielleicht ina
pi i bei bele zu ergänzen welcher sa zu ergänzen auf
die Könige der vier Weltgegenden meine Füsse treten
liess und dessen Herrschaft alle Länder zu meinen Füssen
gezwungen hat Tribut und Abgabe ihnen auferlegt

Z 13 Der Zusammenhang erfordert dass hinter ip
SeiaSu ein dem abubuntma paralleles Glied ausgefallen ist
Da der Text auch sonst Auslassungen und Verstösse gegen
die Grammatik z B Obv 12 migirsunu für migrismiu auf

1 Die Schreibung a,l f hat ihre Analoga in ah lu lul vgl
Zimmern B B 68 Latrille Diss 42 S auch Oriental Diplomacy XVIII

9 b Bez l
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weist so darf uns auch dieser Fall nicht zu sehr wunder
nehmen Schrader s Auffassung der es mit dem folgenden
verbindet können wir nicht beipflichten

Z 14 Das er in er urn ma ist ganz unsicher und es
wird sich kaum bestimmen lassen was für ein Zeichen
dort gestanden hat weil ganz augenscheinlich daran her
umgekratzt ist Der Schluss ist zu lesen ti kii kit ru ub
fehlt nichts Die Zeile ist danach zu übersetzen ein

wütender Wolf vor dem ein und hinter dem der
Stoss des Angriffs seiner gewaltigen Schlacht ist

Z 15 Hinter tsäd ist la a ni bu der nicht
ruht zu lesen

Z 18 Der Schluss ist zu lesen sa du ru ug Su
Asst/r Diese Ergänzung wird gesichert durch einen un
publicierten Asarhaddontext der in derselben Verbindung
die Schreibung d2 rug J J su AsSur bietet

Z 19 Hinter Assur ist ina pi i auf Befehl
zu lesen

Z 23 i st nicht viu sani kit zu lesen sondern viu rib
der verwüstet
Z 35 Das Original bietet deutlich das von Jicnsen

vermutete kal in u kal li lu
Z 36 ist zu lesen ru up pu Si u u inal lu ka tu l

u a den sie das Gebiet Assyriens zu erweitern be
lehnt haben Die ganze Stelle ist zu übersetzen Z 31 ff
Damals so zu übersetzen wegen des uSarril nicht uSar

rihu ausserdem würde auch der Nachsatz fehlen hat As
sur über die Könige der vier Weltgegenden mein
Königtum mächtig den Ruf meines Namens gross ge
macht einen gewaltigen Stab zum Zerschlagen der Feinde
in meine Hände gelegt und mich mit dem Lande welches
xÄo sündigte frevelte und auszog vgl die ähnliche

Stelle V R 1,59 ana däki bäbäti u ekem Musur illika

l In ii u tnal lu ist das zweite n natürlich Dittographie So ver
mutet fragend auch SCHRÄDER z d St AVc/

8
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oder vielleicht etwa s Aehnliches zum rauben und plündern
um das Gebiet Assyriens zu erweitern belehnt

Z 39 Die Ergänzung von ni zir ti ist nicht sicher
da auch noch andere Zeichen in Betracht kommen können
Der Name der Stadt lautet Is bup n Merkwürdiger
Weise bietet auch Winckler Unters S 99 die Lesung
Ishupri es ist jedoch zu bemerken dass demselben damals
nicht das Original sondern nur eine Copie zur Verfügung
stand

Z 43 na pal kat ti ist sicher
Z 46 Das Original hat ziemlich deutlich ina a niiS

vgl das ni in ki pa a ni Z 48 Wie Schräder hat auch
Winckler ma a me s oben Durch diese Schreibung
werden Jensen s bez Bemerkungen erledigt

Zu Jastrow s A Cylinder of Marduktabikzirim
Bd IV Ss 301 23

Von H V imprccfit

In der Einleitung zu meinen Old Babylonian Inscrip
tions chiefly from Nippw habe ich den Beweis zu erbringen
gesucht I dass der von Jastrow a a O als neuer König der
PaSe Dynastie eingeführte und von Peiser in Schrader s
K B III I Hälfte S 162 f als solcher acceptierte so
genannte Marduk täbik zirim verlesen ist statt Marduk
säpik zirim p 44 note 4 2 dass paläographische Gründe
die Zugehörigkeit dieses Königs zur Pase Dynastie absolut
entscheiden p 39 note 7 3 dass der von allen Assyrio
logen die eine Transscription versucht haben bisher Mar
duk Sapik zer mäti Delitzsch Tiele etc oder Marduk

l Vgl luch Knudtzon in dieser Zeitsctir VI 163 ff Red
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sapik kul lat Winckler oder noch anders wiedergegebene
Königsname der sogenannten SynchronistischenGeschichte
col II 26 ebenfalls sei es von den modernen Gelehrten

die den Text copierten sei es von dem assyrischen Ge
lehrten der ein babylonisches Original vor sich hatte
verlesen ist indem rini und V mätu lat die sich
in verschiedenen Perioden der babylonischen Keilschrift
äusserst ähnhch sehen mit einander verwechselt wurden
Der betr König ist vielmehr Marduk säpik strim rim zu
lesen und mit dem von Jastrow verlesenen identisch

Die von Jastrow an den neuen König geknüpften
Erörterungen werden damit hinfällig Von seinen übrigen
Bemerkungen erlaube ich mir noch folgendes zu berich
tigen P 305 Das von J ta gelesene Keilschriftzeichen
hat nicht three initial horizontal strokes sondern deut
lich vier dies Zeichen erscheint auf dem Fragment
in zwei verschiedenen Nüancen col I i und 5 in der Mitte
mit drei perpendikulären Strichen, col I 12 15 col 11,4
dagegen mit einem P 305 1 3 Die Form für sarru
hat nichts Auffälliges für die Pase Dyna stie P 306
1 4 da lum lies vielmehr num cf Jensen in K B III i
S 116 N 5 in Verbindung mit sarru findet sich bereits
in den ältesten semitischen Inschriften Babyloniens
P 306 1 5 kissati niSe ist verlesen statt kis sa ti das oben
besprochene Zeichen Sä P 307 Die Titel sind mit
Z 7 zu Ende In Z 8 beginnt die Aufzählung dessen was
der König gethan hat P 307 Mir erscheint e nicht
quite eertain sondern höchstens nicht gerade unmöglich

l Auf dera Texte BH nädin aplua O B I pll 30 und 31 finden sich
deren gewöhnlich zwei Doeh erscheint in anderen Texten aus der Zeit
der Paäe Dynastie cf Freibrief Nebukadrezar s auch die gewöhnlicheForm
mit einem Keile in der Mitte sehr häufig Wenn immer die Anzahl
parallel laufender Keile in einem Keils chrift z ei che n fiir die
Gestalt desselben nicht wesentlich ist wird dieselbe in der
weiteren Entwicklung reduciert und fällt gelegentlich ganz weg
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P 310 Imgurmarduk und Nimittimarduk bezeichnen
die innere und äussere Mauer von Nippur cf die meinen
0 B I PI XV beigegebene Karte von Nippur und schon
Delitzsch Paradies p 221 P 310 Es ist nicht von
einem irdischen Könige der sich hier kabis treader down
1 e conqueror Jastrow nennt die Rede der Titel
König von Babylon bezieht sich vielmehr auf einen der

von col I 12 ab aufgezählten Götter wahrscheinlich auf
Marduk oder Nabü cf Z 7 daianu same u irsitim Die
Aufzählung der Götter erstreckt sich bis über die erste
Hälfte der zweiten Columne P 311 Das erste Zeichen
des von J littadin gelesenen Wortes ist nicht lit sondern
deutlich Sal und din ist unsicher

Ich stelle im folgenden die Stellen zusammen an denen
ich mich genötigt sehe von Jastrow bezüglich der Lesung
der Keilschriftzeichen zu differieren Doch errare est hu
manum das erfährt man nirgends mehr denn auf assyrio
logischem Gebiete Sind Jastrow auch mehrere Versehen
im Lesen und Interpretieren des Cylinderfragmentes unter
gelaufen so wollen wir doch nicht vergessen dass ihm
das Verdienst bleibt dieses interessante Fragment der Ver
borgenheit entrissen und den Assyriologen zuerst zugänglich
gemacht zu haben Zu gleicher Zeit spreche ich Herrn
Talcott Williams hier öffentlich meinen Dank aus für die
Bereitwilligkeit mit der er mir das Original des fragmen
tarischen Cylinders behufs Prüfung zur Verfügung stellte

i Anmerkung der Redaktion Eine seit längerer Zeit ange
kündigte auf die obigen Bemerkungen sich beziehende Notiz des Herrn
Prof Jastrow ist leider vor Schluss dieses Heftes nicht mehr eingetroffen
sie soll womöglich im folgenden Hefte zum Abdruck gelangen
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Ein vorläufiges Wort über babylonisehe Metrik
Von H Zimmern

H Gunkel verdanke ich es darauf aufmerksam ge
macht worden zu sein dass wir auch bei der babyloni
schen Poesie nicht nur im Allgemeinen von Versen und
Halbversen sondern noch genauer von einzelnen Versfüssen
bezw von einer bestimmten Anzahl von Hebungen oder
betonten Silben Icten zu reden haben Gunkel erkannte
gleichzeitig den engen sich nicht blos auf den parallelis
vtus membrorum beschränkenden Zusammenhang zwischen
der Form der hebräischen und der babylonischen Poesie
und damit zugleich die Tragweite einer Feststellung der
babylonischen Versformen für die eben erst etwas festere
Gestalt gewinnende alttestamentliche Verskunde Zu einer
sorgfältigen ausführlichen Gesammtdarstellung der baby
lonischen Metrik werde ich voraussichtlich nicht so ganz
bald kommen eine diesbezügliche übereilte Publikation
auf den Markt zu werfen widerstrebt mir obwol ja letzteres
Verfahren gerade innerhalb der Assyriologie beinahe zum
guten Tone gehört Unterdessen werden aber fortgesetzt
neue poetische Texte herausgegeben ohne dass die Her
ausgeber die nötige peinlichste Sorgfalt auf die genaue
Widergabe der Form des Originals hinsichtlich der Halb
verse Versfüsse Strophen u s w verwenden Allen
Anforderungen in dieser Hinsicht kann ja freilich nur eine

l Bei dieser Gelegenheit bemerke ich ausdrücklich dass die Auto
gramme der Etana Zü und Dibbarra hegenden in BSS II 2 von mir nach
einem Manuscript Harpkr s angefertigt wurden ohne dass ich Kenntnis
von den photographischen Aufnahmen Harper s hatte Auf Grund der
letzteren muss ich jetzt meine eigenen Autogramme für durchaus hinter den
Anforderungen zurückbleibend erklären welche an eine getreue Widergabe
eines poetischen Keilschrifttextes zu stellen sind
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mechanische also in erster Linie eine photographische
Widergabe des Originals entsprechen und es ist auch nur
sehr zu wünschen dass von derselben wo es irgend an
geht ein möglichst umfassender Gebrauch gemacht werde
Aber auch die Uebersetzungen der poetischen babylonisch
assyrischen Texte leiden bis jetzt sehr unter dem Mangel
einer richtigen Erkenntnis der Form der babylonischen
Poesie Einen wie ganz anderen Eindruck muss z B eine
Uebersetzung der babylonischen Schöpfungslegende machen

wenn man weiss dass letztere fast durchweg aus Strophen
zu je 2 Versen mit je 2 Halbversen zu je 2 Hebungen
besteht also folgendes Schema aufweist

ff t f
ff ff

Auch für die richtige Erklärung der poetischen Texte ist
eine klare Erkenntnis ihrer Formen vielfach durchaus nicht
belanglos

Ich erlaube mir nun im Folgenden in einer Reihe von
Thesen diejenigen Punkte namhaft zu machen auf welche
es mir besonders anzukommen scheint wenn wir zu
einer befriedigenden Erkenntnis des babylonischen Vers
baues und einer treuen Widergabe der babylonischen
poetischen Erzeugnisse sowie indirect auch zu einer end
gültigen Aufhellung der alttestamentlichen Versbildung
gelangen wollen

1 Jeder Herausgeber eines poetischen assyrisch baby
lonischen Textes sollte peinlich darauf achten die Grup
pirung der einzelnen Zeichen möglichst entsprechend dem
Original zu bieten am wünschenswertesten ist es wenn
der Veröffentlichung durch Druck oder Autographie noch
eine photographische Abbildung beigegeben werden kann

2 Ausser den in erster Linie in Betracht kommenden
Zwischenräumen zwischen den einzelnen Zeichen und der
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Richtung in welcher die Zeichen zu denjenigen der vor
hergehenden und folgenden Zeile stehen nicht allein Halb
verse sondern auch einzelne Versfüsse sind zuweilen auf
den Originalen durch die symmetrische Stellung zu dem
entsprechenden Versfüsse der vorhergehenden und folgen
den Zeile sowie durch engere Zusammenschreibung äusser
lich gekennzeichnet ist insbesondere auch zu achten und
in der Veröffentlichung aufmerksam zu machen auf die
Finalzeichen eines Wortes oder einer Gruppe in welchen
die wagrechten Keile länger ausgezogen die senkrechten
breiter eingedrückt zu werden pflegen ferner sind die in
poetischen Texten zwischen einzelnen Wörtern oder Zeichen
häufig sich findenden kleinen Kreise stets mit zu veröffent
lichen

3 Aus Duplikaten zu poetischen Texten sind stets
auch die erheblicheren Abweichungen in Bezug auf die
Zwischenräume mitzuteilen sowie durchgehends die Fälle
in welchen abweichend zwei Verse auf eine Zeile ge
schrieben oder auf zwei Zeilen verteilt sind

4 Verse finden sich nicht blos in Hymnen Kpen
und verwandten Texten notorisch poetischen Characters
sondern auch in historischen Texten höheren Stils z B
in der von Lehmann SamaSsiimiikin veröffentlichten Thon
tafelinschrift Assurbanapal s L Es ist daher auch bei
der Veröffentlichung von Inschriften letzterer Art eine auf
dem Original sich etwa vorfindende Hervorhebung von
Halbversen stets zu berücksichtigen

5 Uebersetzungen babylonischer poetischer Texte
sollten mit den Originalen übereinstimmen in der womög
lich gleichen Anzahl der Icten in dem Hervortretenlassen
der Halbverse und in der Zusammenfassung mehrerer
gewöhnlich zweier Verse zu Strophen

6 Bei den künftigen Untersuchungen über die Form
der babylonischen Poesie ist von der gleichfalls erstmals
von Gunkel betonten Tatsache auszugehen dass eventuell
2 3 eng zusammengehörige Wörter insbesondere Partikeln
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mit folgendem Worte Status constructus Verbindungen
u s w unter einem Accent vereinigt erscheinen während
umgekehrt einzelne mehrsilbige Wörter insbesondere Ver
bal oder Substantivformen mit Personalsuffixen eventuell
zwei Accente tragen können Die hier im Assyrisch
Babylonischen in Betracht kommenden Verhältnisse er
halten einerseits Licht von den gleichen Erscheinungen
in der hebräischen Poesie wie sie andererseits geeignet
sind die noch vorhandenen Rätsel innerhalb der hebrä
ischen Verslehre der Lösung näher zu bringen

Halle a S im Mai 1893
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Beiträge zur Assyriologie und vergleichenden semiti
schen Sprachwissenschaft herausgegeben von Friedrich
Delitzsch und Paul Haupt Zweiter Band Heft 2
Leipzig J C Hinrichs sche Buchhandlung 1892

Das vorliegende Heft der Beiträge zeichnet sich durch
6ine ganz besondere Reichhaltigkeit und Vielseitigkeit aus
Den Anfang bildet eine Arbeit M Jäger s über die im
zweiten Bande der Cuneiform Inscriptions of Western Asia
pl 16 veröffenthchten Räthsel und Sprüchwörter es
folgen ein paar Seiten textkritische Bemerkungen zu der
bei Layard 17 18 herau sgegebenen Inschrift Tiglath
Pileser s III von J A Knudtzon Die Sprachwissenschaft
ist durch drei Artikel vertreten die eine von Prätorius
über die hamitischen Sprachen Ost Afrikas und das Ver
hältniss derselben zum semitischen Sprachstamm die zweite
von Hommel über den Grad der Verwandtschaft des Alt
ägyptischen mit dem Semitischen und die dritte von
Philippi die semitischen Verbal und Nominalbildung in
ihrem Verhältniss zu einander Sodann veröffentlicht E
T Harper den Text der babylonischen Legenden von
Etana Zii Adapa und Dibbai ra die bisher nur aus den
Uebersetzungen George Smith s in dessen Chaldesan Genesis
bekannt waren mit Ausnahme der Adapa Legex 6 e die auf
einer der im Berliner Museum befindlichen Tell el Amarna
tafeln steht hierzu kommen noch einige Bemerkungen
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von Zimmkrn der die mitgetheilten Texte autographirt hat
Zum Schlus s giebt A W Muss Arnolt eine chronologisch
geordnete Zusammen stellung der Werke Oppert s dessen
wohlgetroffenes I ichtdruckbild dem Hefte beigefügt ist

Die Abhandlung Jäger s hat einige der schwierigsten
und dunkelsten Texte der assyrisch babylonischen Literatur
um Gegenstand und man muss den Fleiss und Scharf

sinn die der Verfasser auf sie verwendet hat in vollstem
Maasse anerkennen Dennoch bietet die Arbeit trotz des
vielen Richtigen das sie enthält Anlass zu manchen Be
denken sowohl in sachlicher wie auch in methodischer
Hinsicht die ich hier in aller Kürze erörtern will

Der Verfasser bekennt sich S 277 in der sumero
akkadischen Frage im Wesentlichen zu der Ansicht Halävy s
und kündigt einen demnächst erscheinenden Aufsatz Smncr
und Akkad zwei altbabylonische Priestergeschlechter an in
dem er nähere Ausführungen geben will Ohne dieser
Arbeit vorgreifen zu wollen möchte ich mir doch die
Frage erlauben ob die Akkadü der Dibbarra LegenAe vgl
S 429/31 dieses Heftes von denen die Leute des Meer
landes die Subartu Elamiten Ka i Sutaeer Kutaeer
und Lullubaeer sammt und sonders niedergeworfen werden
sollten auch Priester waren Doch dieser Einwand be
trifft nur den Namen in der Sache mag Jäger insofern
Recht haben als das nichtsemitische Idiom Babyloniens
wahrscheinlich vorwiegend zu rituellen Zwecken verwandt
wurde vgl Zeitschr d Deutschen Morg Ges 44 196 Anm
und somit in enger Beziehung zur Priesterschaft stand
Dagegen ist die Art und Weise wie der Verfasser den
angeblichen Semitismus des Sumero akkadischen zu be
weisen sucht wenigstens nach den in der vorliegenden
Arbeit gegebenen Proben recht wenig geeignet unser
Vertrauen zu erwecken wenn er gar sumero akkadische
Wörter aus ad hoc erfundenen assyrischen erklären will
so ist dies ein ganz unmethodisches Verfahren, mit dem

l Vgl Lkhmann iamaSSumuiin S 113 n inientlicli no 4
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man die Sache nicht weiter bringen wird So erklärt er
sumugga p 288 f adäru aus einer Wurzel DDD ugga
ist umma Mimation mit Vocalverlängerung vgl p 283

284 von der allerdings Ableitungen vorliegen die aber
nur sehr gezwungen mit adäru zusammengestellt wird
p 287 u und ähnlich legt er der Ansprache gistugga
resp muStugga des Ideogramms yoC hören

die hebräische im Assyrischen völlig unbekannte Wurzel
ntfj zu Grunde Auf diese Weise kann man Alles be
weisen

Auch mit J Kger s Uebersetzungen kann ich mich nicht
überall einverstanden erklären In no i II 16 48 5oab
sehe ich kein auf die Wolke sich beziehendes Räthsel
sondern einen in Form einer Frage eingekleideten Vergleich
wer fem zvird sckwatiger ohfie Beischlaf wer wird dick
ohne Essett d h sowenig Jemand ohne zu essen dick wird
sowenig wird eine schwanger etc Na ki Z 5 1 na a ku
ist doch gewiss mit lilQ viljUj zusammenzustellen wie schon

Oppert Fragments mythologiques p 39 gesehen hat die
von Jäger aus dem einzigen Ausdruck näk me Wasser
schöpfer eig Wasserausgiesser von nakii nikic np
ausgies sen abgeleitete Bedeutung haurire und dann
concipere ist schon deshalb hinfälhg weil das ent

sprechende Ideogramm fra syn rabäsu ndälu sich
lagern niederlegen nähi also in passiver Bedeutung ist
nicht wie Jäger meint t UJ t Tf was
er als taritu rabäsu erklärt Z 5 1 ist vielmehr 111
J deutlich Sii nu ka pr und Z 48 ist nur für
das wahrscheinlich zu ergänzende X Raum nicht
aber für yyy y yy Den schwierigen Satz Z 5 1

l Haupt Beiträge Bd II Heft I p 168 leitet dieses Wort vom
assyr sunltu ab wie lia lam ma von Ijaläku also von wirklich vorkommenden
assyrischen Wörtern Das ist etwas ganz anderes obgleich ich von der
sachlichen Richtigkeit der Ableitung nicht überzeugt bin
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52 ab lässt J unübersetzt ich schlage folgende Ueber
tragung vor Beischlaf im Zustand des Säugens Sü nii ka
inf hier als eine Art von Zustandsaccusativ ü da ad da
indem letzteres Wort eine unter den genannten Umständen
eintretende Beschaffenheit der Milch zu bezeichnen scheint
Z 52a ist yyy entweder M/ i,Brust oäer Sizbu Milch

t TgJ Mund Milch wird wie J Mund
Wasser trinken überhaupt Milch trinken saugen

bedeuten wie III zu fassen ist weiss ich nicht Da sich
das Verbum also offenbar auf die Thätigkeit der weib
lichen Brust bezieht so wäre man versucht r zum Ver
gleich heranzuziehen

Die beiden folgenden Sätze Z 53 55 u d 56 57 fasst
J zusammen trotz des Trennungsstriches weil sonst kein
rechter Sinn herauskäme dafür ist aber kein hinreichender
Grund vorhanden Sprüchwörter sind in allen Sprachen
schwer zu verstehen und ganz besonders in einer solchen
die uns nur sehr mangelhaft bekannt ist eine Aenderung
des überlieferten Textes deren einzige Stütze die Gewäh
rung eines guten Sinnes ist dürfte bei derartigen Stücken
am wenigsten zu rechtfertigen sein Aber auch der von
J hineingelegte Sinn ist viel zu gezwungen und ausser
dem nicht ganz verständlich wenn Jemand Vergeltung
übt so pflegt er damit genug zu haben und braucht Nichts
mehr hinzuzufügen warum ein derartiger Wunsch Ver
geltung zu üben von dessen Unausführbarkeit im Text
nicht das Mindeste steht als thöricht zu bezeichnen wäre
ist gar nicht einzusehen Ikkiinu ist hier gewiss kein
Nomen wie J meint sondern ein Verbum wie das Ideo
gramm mu da an zeigt das nominale Präfix mu un
beweist nichts für die Natur des Präfixes mu da an Auch
die Gleichstellung von mannu inamdin mit ri ist be
denkhch Eine ganz befriedigende Erklärung von Z 53 55
kann ich allerdings auch nicht geben immerhin glaube
ich aber folgenden Versuch wagen zu dürfen
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Möge ich thun d h arbeiten so rauben sie weg
möge ich hinzufügen wer will mir geben

d h wenn ich arbeiten will und mir der Ertrag meiner
Arbeit weggeraubt wird wer wird mir Mittel gewähren
um die Arbeit fortzusetzen Zwar spricht gegen diese
Fassung die Singularform des Ideogramms mu da an J
da man ikkiinu kaum als eine ungenaue Schreibweise für
ikkim oder als die Relativform ansehen dürfte es handelt
sich aber um das unbestimmte Subject und so wird man
hierauf kein allzu grosses Gewicht legen dürfen Zudem
entsprechen sich die Formen des Sumero akkadischen und
des Assyrischen nicht immer so genau Opfert Fragments
mythol p 39 no XII übersetzt je veux commettre un
larcin si je le restitue qui me payera le dommage

Z 56 57 Wenn die Ergänzungen J s richtig sind
inäk vgl oben S i 27 und ipalal sind nicht sicher

so haben wir ein Sprüchwort das sich auf die Erfolglosig
keit irgend einer Handlung bezieht Bei der Mangelhaftig
keit des semitischen Textes lässt sich aus der linken Co
lumne allein nichts Sicheres gewinnen wer einen derartigen
Text erklären will schöpft allerdings aus einem Brunnen
in dem kein Wasser ist

No 3 Z 57 71 ab Zunächst bemerke ich dass
Z 63 ii lab bar nicht er wird alt sondern er macht alt
lässt alt werden bedeutet Ferner ist ai j ai fJ Hf

gewiss mit as sä bu tum ITT HF
II 15 4 ab zusammenzustellen obwohl mir die Bedeu
tung unklar ist taru Z 58 ist nicht sich hinauswenden
sondern zurückkehren sich zurückwenden dann werden
und namii ist hier gewiss Verfallenheit Ruin namütu
cfr IV 20 no I obv 4 nicht Wüste Auch ist ikkil

lum nicht Wehklage aus welchem Begriff sich der
des Frevels schwerlich entwickeln könnte sondern etwa

Frevler wozu die Lesung von S I IV 5 das
Zeitschr f Assyriologie VIU 9
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ich in meiner Lisi noch als killii Nebenform von ik
killu gelesen habe als hablu vortrefflich passt Endlich
ist die Einfügung eines J zwrischen Z 70 71 durchaus
ungerechtfertigt bei Strassmaier 3371 steht am Schluss
deutlich J Ich übersetze demnach

Wenn ihr Gott Götterbild in Verfallenheit gerathen
ist dann tritt ein in das bit nade J wohl richtig
Niederlassung der Frevler oder Zerstörer der böse
aSSab nicht wird er alt werden lassen den Frommen
Verständigen Weisen dessen Weisheit sein Herr
nicht mehr merkt und jeder Gewaltthätige den
sein Herr verlassen hat dessen Begehr wird erfüllt
und es erhebt sich sein Haupt

Zu Nrr 4 und 5 habe ich nur zu bemerken dass die
Bemerkung auf S 285 läniljä sei aus ld anH ä zu
sammengezogen wie lädiru aus lä ädiru unrichtig ist
die Zusammenziehung besteht nur in J s Transcription
das Original hat la a ni ha la hier wie gewöhnlich ein
fach geschrieben Lädii u dagegen ist la di ru geschrieben
I 17 20

Bei Nrr 6 9 ist die linke nichtsemitische Columne
allein erhalten und so geistreich Jäger s Erklärung davon
sein mag so wenig wirklich befriedigend ist sie Ganz ab
gesehen davon dass ich der schon lange von Oppert ver
tretenen Meinung bin die sumero akkadischen Texte seien
nur dann übersetzbar wenn man den semitischen Text dazu
hat ausgenommen natürlich einfache Königsinschriften
u s w deren ungefährer Inhalt von vorn herein feststeht
ist die Erklärung mancher der Ideogramme entschieden
falsch II 55 c kann nxclit subätu sein da diesem
Worte nur oder I J II 5 39d V 42 16 b ent
spricht wie auch das andere Wort für Kleid lubuStu
II 9 49 cd ist götthches Gewand würde
doch heissen Andrerseits ist Jf bisher nur
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in der Bedeutung asäbu und kakku bezeugt Dass 4
56 c Jjaläpu sein soll ist mir neu J leitet es wohl von

t naljlaptu IV 30 27 a IV 30 h
IV 15 51 ef ab was aber nicht beweisend ist Ferner
ist es ganz unmethodisch wenn er Z 57 S 291 für
die Bedeutung Fels assyr käpu annimmt ohne eine
Belegstelle dafür zu haben V 12 44ab wäre aller
dings heranzuziehen da das Ideogramm an beiden Stellen
dasselbe ist freilich steht in der assyrischen Columne nur

was aber wohl sicher säbu säbe zu
lesen ist

Trotz der vielen wunden Punkte die ich berührt habe
und die mit ein wenig mehr Selbstkritik leicht zu ver
meiden gewesen wären ist die Arbeit doch eine recht
tüchtige zu nennen und wir hoffen auf eine baldige Fort
setzung derselben in der die hier übergangenen Sätze
behandelt werden Zu wünschen wäre es wenn der Ver
fasser auch seine Vorgänger mehr berücksichtigen würde

Indem ich mich mit einem Hinweis auf die sehr nütz
lichen textkritischen Bemerkungen Knudtzon s begnügen
muss wende ich mich der hochbedeutenden eine Reihe
von Problemen der hamito semitischen Sprachvergleichung
zum ersten Mal in s rechte Licht stellende Abhandlung
von Prätorius zu dessen wichtigstes Ergebniss wohl in
dem Nachweis besteht dass die mit Suffixen gebildete
eine so verführerische Aehnlichkeit mit dem semitischen
Perfectum aufweisende Verbalform des Ost hamitischen
oder Kuschitischen nichts Anderes als eine innerhalb
dieser Sprachgruppe entstandene Neubildung ist während
dem die mit Präfixen gebildete dem semitischen Imperfect
entsprechende Form allein auf eine hamito semitische Ur
periode hinweisen könnte

Durch eine erschöpfende Analyse der kuschitischen
Suffixformen zeigt PRÄTORms dass die Endungen derselben
nichts Anderes sind als die Präfixformen Imperfect

9
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der Wurzel ä sagen die im Afar und Saho noch selb
ständig gebraucht werden dabei ist der Stamm eine Par
ticipialform so dass z B unüntä du bücktest dich aus
7mün j tä zusammengesetzt ist und eigentlich gebückt
sagtest du heisst Da man für das semitische Perfectum
kaum einen ähnlichen Ursprung wird annehmen wollen
so muss die Annahme dasselbe sei mit der hamitischen
Suffixform urverwandt als endgültig beseitigt angesehen
werden Pr fasst sein Ergebniss in folgende Worte zu
sammen das Kuschitische spricht durchaus für die Prio
rität für den vorsemitischen Ursprung der Präformativ
conjugation d i des semitischen Imperfectums das Ku
schitische spricht dafür dass das Perfectum eine interne
semitische Bildung ist wie das anscheinende Perfectum
des Kuschitischen eine interne kuschitische Bildung ist
P 332

Wie steht es nun mit der Urverwandtschaft des Ku
schitischen mit dem Semitischen Trotz der durchgängigen

l Man könnte noch dafür geltend machen dass auf semitischem
Gebiet die Suffixbildung noch bis in die neuere Zeit hinein fortwuchert

schon im Altsyrischen denn r f Tl33f z B ist ganz zur Verbalform
geworden und ganz besonders in den neusyrischen Dialecten während
Neubildungen durch Präfixa nirgends auftreten Eine noch lebendige Bil
dungsweise ist aber jedenfalls jünger als eine solche die ganz erstarrt ist
Vielleicht wäre auch auf die Thatsache aufmerksam zu machen dass das
Imperfectum sowohl in der Stellung seiner Elemente wie auch in der Be
deutung dem Nominalsatze entspricht der im Semitischen wohl als die
ursprünglichste Form der Satzbildung zu betrachten ist während das Per
fectum in der Nachstellung des Subjectselementes und als Ausdruck einer
momentanen geschlossenen Handlung den Typus des Verbalsatzes hat der
doch wohl späteren Ursprungs als der Nominalsatz sein wird insofern dafür
die Differenzirung nominaler und verbaler Stämme vorausgesetzt werden muss
Vielleicht hängt auch der spezifisch assyrisch babylonische Gebrauch der
Präfixform des Imperfectums als Präteritum mit dem Fehlen des eigent
lichen Verbalsatzes zusammen Das Verbum steht im Assyrisch Babyloni
schen in präteritaler Bedeutung regelmässig am Ende des Satzes eine Er
scheinung die meines Wissens nur noch im Biblisch Aramäischen vorkommt

Vgl z B Dan 7 1 ,in ütin tlN n
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Verschiedenheit des Wortschatzes sind die Uebereinstim
mungen beim Pronomen beim Feminin beim Präfix
verbum bei den Verbalstammbildungselementen zu gross
als dass man kurzer Hand jeden Zusammenhang abweisen
könnte indem alle diese Bildungen als ganz unabhängig
vom Semitischen entstanden zu denken wären obgleich
das vermeintliche ur hamito semitische Perfectum uns zur
grössten Vorsicht mahnt Wird doch auch in den Bäntu
Sprachen das Causativum durch ein suffigirtes s isa ge
gebildet Prätorius sieht auch diese Uebereinstimmungen
nicht als streng beweisend an spricht jedoch die Ver
muthung aus es sei von vorn herein sehr wohl denkbar
dass bereits tausend oder zweitausend Jahre vor der Ein
Wanderung der semitischen Aethiopen andere Semiten in
und um Abessinien eingedrungen sind so dass schon in
jener Zeit semitische Sprachen tiefe Eindrücke auf ost
afrikanische hätten zurücklassen können p 321 wobei

er freilich die Einschränkung macht es sei diese Annahme
Jm Hinblick auf das Aegyptische und namentlich auf das
Berberische wenig wahrscheinlich Ich glaube aber doch

dass Pr mit dieser Annahme die wie ich wohl erwähnen
darf sich mir schon seit lange aufgedrängt hat Recht
behalten wird sie ist wenigstens die einzige die eine be
friedigende Erklärung des Verhältnisses der hamitischen
Sprachen zu den semitischen bietet Bei dem starken
Trieb sich auszudehnen der den Semiten seit den frühesten
historischen Zeiten innewohnt und bei dem engen geo
graphischen Zusammenhang des semitischen Stammlandes
der arabischen Halbinsel mit Nordostafrika ist es sogar
höchst wahrscheinlich dass schon in vorhistorischer Zeit
Semiten über das Rothe Meer oder den Isthmus von Suez
in Afrika eindrangen wobei sie nach und nach in die Ur
bevölkerung aufgingen während sie zwar ihren Wortschatz
grösstentheils gegen denjenigen der Afrikaner eintauschten
die fremden Wörter jedoch ihren eigenen in der Gram
matik sich ausdrückenden Denkformen unterwarfen
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Wenn nun durch diese Annahme die Hoffnung eine
hamito semitische Sprachvergleichung in der Art der indo
germanischen jemals entstehen zu sehen vereitelt wird so
lassen sich doch für die Erkenntniss des Ursemitischen
aus ihr wichtige Folgerungen ziehen Diejenigen Elemente
des Hamitischen die wirklich für eine Verwandtschaft mit
dem Semitischen sprechen wie die präfigirende Conjugation
müssen schon zur Zeit der Einwanderung in Afrika im
Ursemitischen vorhanden gewesen sein während andere
wie das Perfectum sich in den ersten Anfängen ihrer Ent
wickelung befanden und allenfalls so weit Einfluss aus
geübt haben dass sie zu äusserlich ähnlichen Bildungs
weisen anregten Auch die einen so auffallenden semiti
schen Typus aufweisenden Perfectformen des Altägypti
schen die Prätorius p 332 als interne ägyptische Bil
dungen anzusehen geneigt ist liessen sich auf diese Weise
recht ungezwungen erklären

Vielleicht dürfen wir hoffen wenn einmal die hami
tischen Sprachen gründlich untersucht sein werden mit
ihrer Hülfe die Reihenfolge in der die verschiedenen Bil
dungen innerhalb des Unsemitischen entstanden sind etwas
genauer bestimmen zu können und nicht unmöglich wäre
es dass manche ursemitische Wörter oder Wurzeln die
in den uns bekannten semitischen Dialekten später ganz
oder bis auf wenige Spuren verloren gingen sich zufällig
im Hamitischen erhalten hätten Doch kann ich diesen
Gegenstand hier nicht weiter verfolgen die vorstehenden
Bemerkungen sollen nur als Beweis dafür dienen wie an
regend die Arbeit Prätorius auf mich gewirkt hat Für
alle ferneren Untersuchungen auf diesem Gebiet wird sie
eine notwendige Grundlage bleiben

Zu ganz anderen Ergebnissen ist Hommel in seiner
interessanten und anregenden aber in der Hauptsache
wenig überzeugenden Arbeit gelangt indem er an der
Hand der Perfectformen der Pyramidentexte seine schon
in früheren Aufsätzen aufgestellte Ansicht das semitische
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Imperfectum sei aus dem Perfectum hervorgegangen und
stehe diesem also zeitlich nach endgültig zu beweisen
sucht

Diese Formen lassen sich aber wie ich oben gezeigt
habe auch anders erklären dasselbe gilt von den übrigen
von Hommel angeführten Uebereinstimmungen zwischen
Aegyptisch und Semitisch insoweit sie wirklich solche
sind was mir bei vielen durchaus nicht der Fall zu sein
scheint Mit der von H auf p 354 f aus diesen Ueber
einstimmungen gefolgerten Ansicht über die verwandt
schaftlichen Verhältnisse kann ich mich aber auch sonst
nicht einverstanden erklären Das Babylonisch Assyrische
ist bekanntlich einerseits mit dem Südsemitischen andrer
seits mit dem Aramäischen und Kanaanäischen auf s engste
verwandt und darf von ihnen nicht getrennt werden auch
wenn man hundertmal die Sumerier in Aegypten nach
weisen würde Hommel hat entschieden nicht Recht wenn
er aus der von ihm wie er glaubt sicher nachgewiesenen
Einwirkung der Sumerier die nicht nur mit den Ural
Altaiern sondern auch mit den Indogermanen verwandt
sein sollen auf die ägyptische Cultur und Sprache sowie
aus der von ihm behaupteten weitgehenden Uebereinstim
mung der altägyptischen und babylonischen Grammatik
und Lautbestand den Schluss zieht das Aegyptische sei
ursprünglich nur ein Dialekt des nordbabylonischen Se
mitischen gewesen und auf diesen Schluss weiterbauend
das Babylonische von seinen nächsten Verwandten los
reisst und ihm eine Sonderstellung innerhalb der semiti
schen Sprachfamilie zuweist Man könnte daraus nur so
viel folgern dass Aegypten von Babylon aus colonisirt
worden sei wobei viele spezifisch babylonische Eigen
thümlichkeiten ins Aegyptische eingedrungen sein könnten
Aber trotz des interessanten Ausblicks den H in die Ur
geschichte Vorderasiens eröffnet hat ist Alles noch so
unsicher dass man gut thun wird eingehendere Forsch
ungen abzuwarten
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Der Aufsatz Philippi s über die Verbal und Nominal
bildung im Semitischen bewegt sich auf einem der schwie
rigsten und am meisten umstrittenen Gebiete der semiti
schen Sprachvergleichung Auf die Einzelheiten der sehr
interessanten und gründlichen Arbeit die im Wesentlichen
durch Barth s Antikritik in ZDMG 44 692 ff veranlasst
worden ist und auf diese stets Bezug nimmt kann ich
nicht näher eingehen bemerke aber dass Philippi zu dem
Schluss kommt die Suffixconjugation sei ebenso alt wie
die Präfixbildungen man stellte die Subjectspronomina
vor oder nach dem Prädikate je nachdem der Hauptnach
druck auf diesen oder auf jenen ruhen sollte Diese An
sicht steht jedoch im Widerspruch mit dem oben erwähnten
Ergebniss Prätorius und scheint mir auch aus theoreti
schen Gründen nicht haltbar zu sein Schon die Ver
schiedenheit der Präfixa und Suffixa auf die Philippi kein
Gewicht legen will sprechen sehr gegen die Gleichaltrig
keit der beiden Bildungen Auch die Bemerkungen Ph s
über den modus relativus im Assyrischen sind nicht ganz
zutreffend in späteren Texten und bei Asurnasirpal wird
die Regel allerdings nicht immer beobachtet son st aber
deutet eine auf u au sgehende Singularform stets auf einen
Relativsatz Die Silbenschrift ist keineswegs so unbeholfen
wie man noch vielfach in nicht assyriologischen Kreisen
annimmt dass die Schreiber auf genaue Bezeichnung der
Vocale strenge hielten beweist unter Anderem der be
kannte Umstand dass ein von einer Präposition abhängiges
Nomen mit Possessivsuffix ausnahmslos die Genetivendung
i hat während sonst die Casusendungen vor den Suffixen

abfallen Da s nach t x s übergeht so finden wir stets
das Wort mätu Land Ideogramm V mit su V
mät su geschrieben dagegen mit Präposition stets ana

i e ana mäti Su
Die Arbeit Harper s ist eine recht verdienstvolle nur

ist es schade dass er nicht gleich alle die von G Smith
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in der Chaldcean Genesis übersetzten aber noch unpubh
zirten Tafeln herausgegeben hat

Seine Uebersetzung ist gut und bezeichnet einen Fort
schritt gegenüber denjenigen seiner Vorgänger freilich
wird man mit seiner Fassung nicht überall einverstanden

sein Ob z B K 2619 I 27 p 428 sit nu nicht
besser mit Smith pagrisunu zu lesen wäre Auch dass
ib 8 p 477 is su ru um ma sie waren Vögel heissen
soll ist mir zweifelhaft Smith hat they watched it
Sayce they besieged it was entschieden besser ist
Woher käme der Accusativ ar ra in Z 9 Ib col I 21
ist nicht i nik sondern nik zu lesen wie auf der
Photographie deuthch zu sehen ist S 405 ist Rustem
weniger grosser Held in den Legenden der Armenier und
Mandaeer als vielmehr Nationalheld der Perser Die Be
geisterung des Verfassers für die poetische Gestaltungskraft
der Babylonier p 407 ist jedenfahs etwas übertrieben
Die beigegebenen Texte sind von Zimmern musterhaft auto
graphirt auch die Lichtdrucktafeln sind sehr schön und
deutlich au sgeführt was der Verlagsbuchhandlung zum
Verdienste gereicht

Die Bibliographie Oppert s von Muss Arnolt ist gleich
falls eine recht tüchtige und nützliche Arbeit sie scheint
so viel ich sehen kann auch sehr zuverlässig zu sein
No 70 p 536 ist wohl ein Versehen und mit No 25
identisch

i So auch deutlich das Original Red

Heidelberg März 1893
Rudolph E Brünnow
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Beiträge zum altbabylonischen Privatrecht Von
Bruno Meissner Leipzig Hinrichs 1893 Assyrio
logische Bibhothek herausgegeben von Friedrich Dehtzsch
und Paul Haupt XI VIII 160 VIII 58 Ss in 4

Wir freuen uns hier ein Buch zur Anzeige bringen
zu können das eine Zierde der Bände der Assyriologischen
Bibliothek bildet Meissner der schon früher durch seine
Abhandlungen über isten pud Sani naSi in dieser Zeitschr
18 8g über neubabylonische Miethsverhältnisse zusammen
mit Tallqvist in der Wien Zeitschr f d K d M i8go
und über die Serie ana ittisu in ihrem Verhältniss ztim alt
babylonischen Recht is x A vgl auch Zeitschr 1892 S iöff
sowie durch seine Inauguraldissertation de Servitute Baby
lonico Assyriaca Lpz 1892 seine eingehende und erfolg
reiche Beschäftigung mit der Rechtsliteratur der Baby
lonier Assyrer documentirt hat legt hier auf s neue be
redtes Zeugnis von seinem Fleisse und durchdringenden
Scharfsinn ab Widerholte Besuche des British und des
Berliner Museums ermöglichten es ihm seine Hauptauf
merksamkeit auf die altbabylonischen Verträge zu richten
von denen bisher nur ca 100 aus Tell Sifr die sogenannte
B Collection des Br M durch Strassmaier zugänghch
gemacht waren M fügt diesen 111 weitere hinzu die
wie es scheint fast ahe aus Sippar stammen vgl S 151 u
und teils der HoMSY Sammlung zu Berlin teils der von
Budge erworbenen Sammlung 88 5 12 teils anderen
Sammlungen des British Museum 81 7 1 82 9 18 etc
angehören Wir erhalten diese Texte in deutlich ge
schriebenen die Originale möglichst getreu widergebenden
Autographieen dazu eine sehr willkommene Schrifttafel
mit Angabe aller bis jetzt bekannt gewordenen Varianten
der einzelnen Zeichen ferner sorgfältige Transscription
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mit Silbenabteilung und wortgetreue Uebersetzung nebst
nachfolgendem knappen aber inhaltsreichen Commentar
endhch eine Einleitung in das altbabyloriische Recht
die dessen Quellen Schrift und Sprache Zeitumstände und
schhesshch das Recht selbst Gerichtsverfahren Personen
recht Verträge Famihenrecht und Erbrecht kurz be
spricht und die Summe dessen was uns die neuen Texte
lehren mit gewissenhafter jeweiliger Quellenangabe enthält

Der Verf hat somit zur Urbarmachung eines bis jetzt
noch so gut wie unbebauten Arbeitsfeldes alles getan
was sich gegenwärtig dafür tun liess und darin erblickt
Ref eine ganz wesentliche wahrhafte Förderung unserer
Wissenschaft Es wäre recht sehr verlockend angesichts
der Flutwellen von assyriologischer Literatur die jedes
Semester an s Gestade des Büchermarktes spült man vgl
gütigst unsere fortgeführte Bibliographie an dieser Stelle
Vergleiche zu ziehn wie das ja wohl sonst geschieht Ref
zieht es jedoch vor statt ihrer ein par Einzelheiten zu
besprechen die dem Verf sein reges Interesse an dem
Werke ausdrücken möchten

S 2 Die Kenntnis der späteren Quellen kann
natürlich für keine der beiden genannten Classen als ab
geschlossen gelten Verf wird dem nur beistimmen
Sehr interessant sind die Bemerkungen über Schrift und
Sprache S 3 von welchen letztere wie nicht anders zu
erwarten derjenigen der Amarnatexte näher steht als dem
Assyrisch der Sargoniden vgl für die von M angeführten
Lautwechsel nebst den Ausführungen auf SS 142 und
156 unten m Or Dipl p XIV f 6 Auch für die Ortho
graphie liesse sich manche Uebereinstimmung der beiden

Textclassen anführen vgl bal at S 7 N 5 118
N 1 und S 150 mit Or Dipl p XI f 2 u dgl m

l Vereinzelt findet sich ja derartiges bis spät herab s z B kirbi

Su PSBA XI 102
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S 15 Die Widerholung von 4 sumerischen Famihen
gesetzen wird auch für diejenigen von Nutzen sein die
NGG 1880 524 f zur Hand haben der Verf hat sich so
gar erkühnt die einzig richtige Uebersetzung des
ersten Gesetzes S F G S 2 noch zu berichtigen s auch
S 152 S 93 Für NI NI i li hätte Ref Lit S 245
statt des Verweises auf Del s A L den auf Oppert Hincks
Tr Roy Ir Ac XXIII 45 vorgezogen Hingegen wäre
für das Folgende ein Hinweis auf Delitzsch s Par 213
und für das Textcitat auf Jastrow ZA IV 158 wohl an
gebracht gewesen Uebrigens citirt der Verf im Allge
meinen seine Vorgänger sehr gewissenhaft nur BRiJNNOw s
List scheint uns etwas stiefmütterlich behandelt zu sein
aber die ist ja an viel stärkeres gewöhnt S 96 Zur
Phonetik von j möchten wir auch auf Z 7 von K 8220
hinweisen dem Fragment einer Liste wo in der linken
Spalte die rechte ist abgebrochen JJ d i doch wohl
Hf y dann die Glosse tpff dann steht also
g ir a neben nr d l S 98 ff Auf den dankenswerten
Beitrag Lehmann s über den Berliner Cylinder V A 2596
mit seiner stufen weisen Aufzählung der sämmtlichen für

die Hohlmaasse gebräuchlichen Bezeichnungen der Text
ist auf S 58 der Autographieen veröffentlicht sei hier
noch besonders hingewiesen ebenso auf des Verf vor
läufige mühevolle Zusammenstellungen über das Verhältnis
der altbabylonischen Flächenmaasse zu einander S 104
S 105 Das Citat K 4602 statt 4411 ist wie auch der
Verf hervorhebt Del s AW entnommen s dazu aber
Liter Ctrlbl 1890 Sp 1544 jetzt auch Cat p 630 Man
wird im Allgemeinen gut tun sich jeweilig darüber zu
vergewissern welche Fragmente gegenwärtig zu einem
Ganzen zusammengefügt sind S iio Note i Die neue
Paul Rost zugeschriebene Entdeckung semi treu
ist schon minde stens 12 Jahre alt Delitzsch bei Lötz

i Von Haupt gesperrt
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Tigl 87 Die Kritik auf S 117 Note i dürfte für unseren
betr Herrn Mitarbeiter beherzigenswert sein S 121 Zu
den mit J geschriebenen Belegen von aniätu aus den
Amarnatexten vergleiche jetzt auch Or Dipl 73 und
XII 4 In S 126 Note i ist der Verf mit der Ver
öffentlichung der Stelle J a ine luin dem Ref der
sie seit Anfang 1890 als Bestätigung des ZA IV 437 ff
Vorgetragenen notirt hatte zuvorgekommen Aber neu
war wie ich hier gerne beifügen möchte meine Deutung
von y auch i88g nicht erst kürzlich und ganz zu
fällig kam mir wider zu Gesicht ZK II 1885 p 403
Diese Stelle scheint aber nicht die gebührende Beachtung
gefunden zu haben wenigstens gibt selbst Delitzsch
AW 186 zu Z 31 des dort teilw veröffentl Fragmentes
Rm 122 noch keine Erklärung von vgl aber Cat
p 309 Uebrigens bedeutet J in gewissen mathematisch
astrologischen Forecast TeyX n unwissenschaftlich aber
praktisch gesagt im wesentlichen in wohl allen
Fragmenten im Gegensatz zu den J J Fragmenten
etwas ganz anderes als Mann Mensch Dies ist von Be
deutung für das Verständnis der sogenannten oinen tablets
wie K 4 etc ferner von gewissen Partieen der jetzt von
Knüdtzon zur Herausgabe vorbereiteten Gebete an den
Sonnengott für VR 63 II 10 ff 22 ff und für eine grosse
Menge von anderen astrologischen Texten nämlich die
der Tafeln der Serien K y fyj TX

AS 11 tt l K mu s w S 127 tamkaru oder tanigaruT das schon vor
Jahren z B von Delattre richtig als Kaufmann er
kannt und nun 1891 scharfsinnig von Jensen mit r T
zusammengebracht wurde sollte endlich Gemeingut werden
Pinches Hebr VIII 134 wartet uns aber wider mit einem
cattle keeper auf S 152 Note i Zu der wie mir

scheint sehr richtigen Ansetzung einer Wurzel np mit n



142 Recensionen

gegen Or Dipl XIV note i liefert K 12275 s Cat s n
ein weiteres willkommenes Beispiel Das babylonische
und nichtsemitische Wörterverzeichnis warum die be
sprochenen Wörter nur im Auszuge vgl diese Zeitschr
1885 432 scheint sehr sorgfältig angefertigt zu sein auch
die Drucklegung ist mit verschwindenden Kleinigkeiten
wie Strassmeier und Nöldecke Ss 93 108 genau über

wacht worden
Wenn wir etwas wesentliches an dem Buche auszu

setzen haben so ist es der Keilschrift Typendruck Wer
immer auch die Zeichnungen zu dem Schnitt geliefert haben
mag hat damit bewiesen dass er sich mit dem Ductus
der Schreiber der Thontafelbibliothek Sardanapal s im
British Museum nicht genügend vertraut gemacht hat
dazu liesse sich natürlich noch manches bemerken was
wir hier absichtlich Übergehn

Ref will aber nicht mit diesem leisen Tadel schliessen
der weder die altbewährte Hinrichs sche Verlagsbuchhand
lung noch den Verf trifft sondern lieber dem letzteren
seinen Dank für sein erstes grösseres Werk aussprechen
und dazu den Wunsch dass ihm noch viele ähnliche folgen
möchten

1 yyy y qatan 3 pl resp dual fem perm I I

London im Mai 1893
C Bezold
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Important Notice to Semitic Scholars and others

At the close of the present year Emil Felb er of Berlin hopes to
publish the first part of an important work under the direction of Charles
Bezold entitled

Semitistische Studien
Ergänzungshefte zur Zeitschrift für Assyriologie

Herausgegeben

von

CARL BEZOLD
During the course of his editorial duties in connexion with the Zeitschnft

für Assyriologie Dr Bezold has owing to his limited sjiace been sorrow
fully compelled to exclude from the pages of this journal a number of
long and valuable papers upon Semitic matters With the object of
collecting such papers in a convenient form hoping thereby to ad
vance Semitic studies C Bezold and E Felber have determined to publish
a series of Ergänzungshefte zur Zeitschrift für Assyriologie to appear
at short and convenient intervals Each number will contain one commu
nication and be complete in itself

The Semitistische Sttidien will include a number of unpublished
texts in every Semitic language studies on comparative philology palaeo
graphy and epigraphy and monographs upon the chronology history and
geography religions art culture and legal systems of the inhabitants of
the countries of the Semitic races

The first numbers of the Series 1893 1894 will contain

Heft I Ibn Said s Fragmente iiber die Gescltichte Aegyptens
I Die Zeit der Tutuniden By K Völlers

Hefte 2/3 Tlie life of Rabban Hormuzd and tlie foundation of lis
Monastery at At Kos// iy one of tis disciples By E A
Wallis Budge

Heft 4 Zttr babylonisc/i assyrisc/ien Pataeograp/tie By J N S trass
maier S J

For part 5 a contribution on the language or literature of the Arabs frem
the pen of Dr Ign Goldziher has been promised

Each part will contain at least 80 pages 8 and may be obtained by
subscription or otherwise It will be impossible to fix a uniform price
for the single numbers owing to the variation in the cost of production
but every care will be taken to issue the parts at the lowest possible
rates

A discount of 20 pere will be made to subscribers to the
Zeitsc/irift für Assyriologie who subscribe beforehand for
single parts ofthe Ergänzungs/iefte or for the whole Series
on making application direct to the publisher or to their own
bookseller After publication however this discount cannot
be allowed

The attention of every Semitic Scholar is respectfully drawn to
the Semitistische Studien

Emil Felber Charles BezoldAugust 1893

Berlin London
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Demnächst sollen erscheinen und werden schon jetzt geneigter Beach
tung empfohlen

Semitistische Studien
Ergänzungshefte zur Zeitschrift für Assyriologie

Herausgegeben

von

CARL BEZOLD
Seit dem Bestehen der Zeitsehrifl für Assyriologie sah sich der Heraus

geber widerholt gezwungen den baldigen Abdruck von MSS ablehnen zu
müssen lediglich weil sie den für die Spalten der Zeilschrift bemessenen
Kaum überschritten Um nun auch solche MSS den Lesern unserer Zeit
sclirift zugänglich zu machen und zugleich auch um nach unseren Kräften
dazu beizutragen die semitische Sprach und Altertumskunde zu fördern
haben wir uns entschlossen unter dem Titel SemiiisUsclie Studielt eine Reihe
zwanglos erscheinender Ergänzungshefte zur Zeitschrift für Assyriologie
zu veröffentlichen die grössere abgeschlossene Arbeiten enthalten sollen

Die Semitistischen Studien wollen in erster Linie unedirte Texte
auf dem Gesammtgebiete der semitischen Philologie einschliesslich der
Sprachvergleichung und Ejiigraphik zugänglich machen werden aber auch
Monographieen über Geographie und Geschichte incl Chronologie Kunst
Cultur Rechtspflege und die Religionen der semitischen Staaten und Völker
in ihren Kreis ziehen

Die ersten im Laufe der Jahre 1893 und 1894 erscheinenden Hefte
werden enthalten

Heft 1 Jbn Sa id s Fragmente über die Geschichte Aegyptens
1 Die Zeit der Tutuniden Von K Völlers

Hefte 2 3 Tlie life of Rabban Hormusd and the foundation of his
Monastery ai Al Kosh by one of his disciples By E A
Wallis Budge

Heft 4 Zur babylonisch assyrisclien Palaeographie Von J N
Strassmaier S J

Für Heft 5 ist ein arabistischer Beitra g aus der Feder Dr Ign Gold
ziher s in Aussicht genommen

Die Ergänzungshefte die je 5 6 Bogen stark werden sollen werden
im Abonnement und einzeln käuflich sein Ein Einheitspreis lässt sich
vorerst nicht festsetzen da die Herstellungskosten für die verschiedenen
Hefte nicht die gleichen sein werden im Interesse möglichst weiter Ver
breitung soll jedoch Sorge dafür getragen werden den jeweiligen Preis
tunlichst billig zu stellen

Bei Subscription vor Erscheinen des einzelnen Heftes durch
die Verlags oder auch diejenige Buchhandlung die ihnen die
Zeitsclirift für Assyriologie zustellt wird den Abonnenten
unserer Zeitschrift eine Preisermässigung von 20 Procent
eingeräumt werden die mit dem Erscheinen des betreffenden
Heftes erlischt

Indem wir uns erlauben alle Semitisten auf Semitistische Studien
aufmerksam zu machen zeichnen

hochachtungsvoll

Emil Felber Carl BezoldAugust 1893

Berlin London
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Der Saros Canon der Babylonier
nach der Keilschrift Tafel Sp II 7 1 des Britischen Museums
nebst dem entsprechenden babylonischen und julianischen Kalender
vom Jahre 13 Artaxerxes II bis zum Jahre 34 des Seleukos

d i von 392 bis 278 v Chr

Von Jos Epping und J N Strassmaier S J

In der entsprechenden Keilschrift Tafel finden sich
vertikale Jahres und Monatsreihen die Jahresreihen laufen
ununterbrochen von 32 Artaxerxes II durch die Regie
rungsjahre von Ochus Arses Darius Alexander Phi
hppus Antigonus bis zum 65 Jahre der seleucidischen
Aera wobei die Namen der Könige durch abgekürzte
Zeichen gekennzeichnet sind Der vertikalen Monatsreihen
giebt es sieben unter welchen die letzte freilich stark
lädirt ist indem nur Anfangs etwa 12 klar hervortreten
Auch ist sicher dass die linke Seite der Tafel nicht voll
ständig ist es fehlen mehrere Reihen wahrsclieinlich mehr
als der Hälfte der Tafel Bei der Aufzählung der Monate
findet sich in der Regel ein Uebergehen von 5 Monaten
so dass z B auf Nisannu sofort TiSritu oder nach Diizu

1 Auf dieser Tafel folgt auf 5 Darius i Alex ander hingegen auf
SH 111 zählte 5 Darius 6 Alexander indem man vom Regierungsantritt
Alexanders in Macedonien aus rechnete

Zeitschr f Assyriologie VIII 1 1
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sofort Tebitu und dann wieder Düzu etc folgt Nur an
gewissen Stellen die alle in derselben Horizontal Reihe
liegen und eigens mit durchgehenden Strichen bemerklich
gemacht sind findet eine Uebergehung von 4 Monaten
statt was auch jedesmal unter dem Strich bemerklich ge
macht ist So folgt z B auf der vierten Vertikalreihe
bei Z II auf Arah samna unter dem Strich Nisannu
5 Monate Dies 5 Monate deutet uns schon hinläng
lich an dass bei den genannten Monaten allgemein ein
bestimmter Monatstag gedacht wird sei es der 14 oder
auch 28 wodurch dann in Wirklichkeit zwischen den
beiden nacheinander genannten Monaten eine volle Differenz
von 5 und nicht bloss von 4 Monaten statthat Noch soll
bemerkt werden dass dies 5 Monate unter dem Strich
eigentlich nirgends fehlt nur an zwei Stellen ist es lädirt
Trotzdem treffen wir bei der besagten Aufeinanderfolge
einige scheinbare Ausnahmen indem nicht eine Differenz
von 5 sondern nur von 4 Monaten sich zeigt Solche
Ausnahmen finden sich

zwischen Z 3 u 4 zweimal a auf Tebitii folgt Airti
b auf Sabätu folgt Simannu

Z 11 und 12 einmal auf Kislimu folgt Nisannu
Z 1 8 und 1 9 einmal auf Adäru folgt Düzu
Z 26 u 27 zweimal a auf Kislimu io gt Nisannu

b auf Tebitu folgt Airu
Diese Anordnungen hören sofort auf Ausnahmen zu

sein d h sie stehen mit den 5 Monaten vohständig im
Einklang und auch nur dann wenn unter den über
sprungenen Monaten sich ein Schaltmonat hier ein zweiter
Adar befand

Auch bei den Monaten die zwischen den Strichen
liegen ist die Differenz der Aufeinanderfolge scheinbar
nicht immer 6 wir treffen dort z B dass Bi ii Airu gleich
Tisritu und nicht Arah samna folgt oder auch auf Sabätu
gleich Düzu und nicht Abu gesetzt ist Jedoch macht sich
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auch hier wie vorher nur der Mangel eines Monates und
nicht mehr geltend Die Lösung ist natürlich dieselbe
wie oben an den betreffenden Stellen fand sich unter den
übersprungenen Monaten ein zweiter Adar oder auch nach
Um ständen ein zweiter Ulülu

Was den Zeitraum betrifft den jede Reihe umspannt
so ist leicht auszurechnen dass er beträgt

38 6 Monate 5 1 Monat 223 Monate 6585 Tage
1 8 Jahre 11 Tage

Nachdem die Aufstellung der Jahre und Monate hin
länglich geklärt ist drängt sich die weitere Frage nach
dem Zusammenhang beider auf Gehören die Monate zu
den rechts oder links stehenden Jahren Für die Antwort
dass die Monate vor den Jahren stehen mag ausser der
mehr äusserlichen Zusammengehörigkeit auch noch der
besondere Umstand sprechen dass die Tafel mit den Jahr
zahlen abzuschliessen scheint Wenn auch letzterer Grund
in dem gegenwärtigen Stadium noch nicht direct entkräftet
werden kann da die Tafel auch am rechten Rande ab
gebrochen ist so dürften wir uns doch wohl für die ent
gegengesetzte Meinung entscheiden müssen Ob wir auch
nicht gar grosses Gewicht darauf legen wohen dass ge
wöhnlich in den Inschriften bei Datumsangaben zuerst das
Jahr dann der Monat und zuletzt der Tag genannt wird
so können wir doch zwei besondere Gründe anführen
welche dafür sprechen dass auch diese Regel hier gewahrt
worden ist also dass die Monate in dieser Tafel zu den
Jahren gehören die links davor stehen Zunächst müssen
wir bei einer geordneten Aufzeichnung verlangen dass
das Jahr neben die Monate gesetzt wird zu denen es ge
hört und zwar neben den Monat der in der Reihenfolge
der erstere ist niemals aber darf die Jahrzahl neben einem
Monat stehen der zu dem vorhergehenden Jahr gehört
Dieser Forderung ist überall Genüge geleistet falls wir
die Jahrzahlen links von den Monaten gesetzt annehmen

n
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Dagegen hätte die entgegengesetzte Meinung vier hervor
stechende Ausnahmen zu klären

1 Z 14 Adäru Jahr 5 Antigonus dann folgt Ulülu
2 Z 16 Adäru 6 Siluku
3 Z 31 Atru Adäru 8 Ochus
4 Z 33 Atru Adäru 2 Philippus
Dass es nicht Gepflogenheit ist gerade beim Adar die
Jahrzahl zu präsumiren entscheiden viele andere entgegen
gesetzte Fälle z B auf Z 1 2 finden wir schon drei andere
Weisen

Der andere Grund für den Entscheid dass die Mo
nate rechts zu den Jahren links gehören hängt mit der
Anordnung der Monate bezüglich mit der Interpolation
der Schaltmonate zusammen In der Reihe der Jahre
findet sich unter einigen das Zeichen dir atm um
anzudeuten dass das Jahr einen Schaltmonat hatte Frei
lich wäre zur Bestimmung der Schaltjahre diese Beifügung
von atru nicht nöthig gewesen doch kommt sie jetzt der
von uns vertheidigten Ansicht gar sehr zu gute Wir
sagen Dort wo das Jahr als Schaltjahr verzeichnet steht
muss bei den zugehörigen Monaten auch die Abweichung
von der Regel dass die Differenz zwischen zwei auf
einander folgenden Monaten 6 bezüglich 5 beträgt statt
finden es sei denn dass eben dieser Schaltmonat in der
Reihenfolge der Monate genannt wird Bei der Annahme
dass die Monate zu den links gelegenen Jahren gehören
trifft dies immer zu bei der entgegengesetzten Voraus
setzung jedoch niemals Um letzteren Widerspruch hervor
zuheben geben wir zwei Columnen als Beispiele

Z 14 Jahr 37 Artaxerxes II Uebergang vom 5 Monat auf
den II und wieder auf den 5

Z 20 40 Uebergang vom 3 Monat auf
den 9 und wieder auf den 3

Z 29 43 Uebergang vom 2 Monat auf
den 8 und wieder auf den 2
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Z I Jahr 7 Ochus Uebergang vom i Monat auf den 7
und wieder auf den i

Z 17 II Uebergang vom 11 Monat auf den 5
und wieder auf den 11

Z 22 13 Uebergang vom 3 Monat auf den 9
und wieder auf den 3

Z 18 16 Uebergang vom i Monat auf den 7
und wieder auf den i

So in allen Columnen Wollen wir demnach Ordnung
und Harmonie in der Einrichtung der Tafel voraussetzen
so werden wir nicht umhin können der aufgestellten An
sicht beizupflichten Dabei wollen wir allerdings gestehen
dass der Entscheid erst ganz gefällt werden kann wenn
die Bedeutung der Tafel klar vorliegt und mit der ge
troffenen äusseren Einrichtung im vollen Einklang steht

Ueberflüssig dürfte es sein weiter auf die Bemerkung
einzugehen dass die Technik der Tafel uns vollständig
befähigt alle Schaltjahre der Tafel zu bestimmen Das
ist denn auch geschehen in der beigefügten Erklärungs
tafel indem jedes Schaltjahr mit einem zweiten Adar mit
einem Sternchen und jedes mit einem zweiten Elul mit
zwei Sternchen bezeichnet ist

Bedeutung der Tafel
Nachdem die äussere Einrichtung unserer Keilschrift

Tafel klargelegt ist liegt die Vermuthung sehr nahe dass
die Tafel die sogenannte Saros Periode der Finster
nisse angewandt auf eine Reihe von Jahren wiedergiebt
wir dürften sie demnach als ein Stück des Saros Canon der
Finsternisse betrachten Sehen wir nach warum Beim
Mondlauf müssen wir insbesondere bezüglich der Finster
nisse zwei Arten von Monaten den synodischen Monat
oder die Zeit von einem Neumond bezüglich Vollmond
zum andern und den Drakonitischen oder Knoten Monat
d h die Zeit von einem aufsteigenden S nach N be
züglich niedersteigenden Durchgang des Mondes durch
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die Ekliptik aufsteigender bezüglich niedersteigender
Knoten bis zum folgenden unterscheiden Treffen beide
zusammen d h ist der Mond seinem Knoten nahe so
entsteht bekanntlich beim Neumond eine Sonnenfinsterniss
und beim Vollmond eine Mondfinsterniss Dies Zusammen
treffen findet in der Regel alle 6 synodische Monate statt
jedoch so dass nach einer sechs oder siebenmaligen
Wiederholung nur ein Zwischenraum von 5 Monaten
eintritt Da nun ferner 223 synodische Monate bis auf
Tagesbruchtheile gleich sind 242 drakonitischen so werden
nach Ablauf dieser Zeit 18 Jahre und 11 Tage die Finster
nisse in gleicher Ordnung wiederkehren um so mehr als
auch nach derselben Zeit der veränderliche Mondlauf einen
gewissen Abschluss erhält weil die 223 synodischen Mo
nate nahezu bis auf einige Stunden gleich 23g anomaliti
schen Monaten sind Schon von Alters her schrieb man
diese Periode von gut 18 Jahren welche man die Saros
nannte den Babyloniern zu, ohne jedoch die von ihnen
thatsächlich aufgestellte näher zu kennen In der vor
liegenden Tafel Sp II 7 1 liegt nun diese Periode zum
ersten Mal vor uns aufgedeckt Die Saros finden sich
hier nicht bloss siebenmal wiederholt so dass sie einen
Zeitraum von über loo Jahren umspannen sondern es ist
auch in der Art der Wiederholung die Anlage einer
weiteren Fortsetzung nach vorn und rückwärts enthalten
Das ist der Grund warum wir die Tafel als Bruchstück
eines Saros Canon bezeichneten Von dieser Erweiterung
soll später die Rede sein vor der Hand muss erst unter
sucht werden ob die vorliegende Periode sich auf Sonnen
oder Mond Finsternisse bezieht

Zuerst soll gezeigt werden dass die Angaben der

1 Beim Neumond Itann unter Umständen cin günstiges Zusammen
treffen auch bei zwei auf einander folgenden JMonaten sich ereignen

2 Oppert gebürt das Verdienst nachgewiesen zu haben dass dein
Täfelchen Sp II 4 8 welches eine Reihe von Regenten Jahren immer im
Abstand von je 18 Jahren anführt die Saros Periode zu Grunde liegt
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Tafel für Sonnenfinsternisse nicht passen ohne dabei als
entscheidendes Moment hervorzuheben dass Sonnenfinster
nisse auch zwei Monate nach einander sich verwirklichen
was auch während unserer Tafelzeit mehrmals eingetroffen
ist aber dort nirgendwo verzeichnet steht Der Weg für
die Untersuchung ist folgender Wir nehmen nur solche
Jahre bei welchen die Monate welche links und rechts
von diesen stehen dieselben sind ferner nur solche Jahre
für welche die Uebereinstimmung des babylonischen und
julianischen Datums aus zwei anderen Tafeln SH 11 1 und
344 welche Jupiterbeobachtungen enthalten bis auf einen
Tag mit Sicherheit schon bestimmt worden ist Darauf
nehmen wir den Canon der Finsternisse von Oppolzer zur
Hand und stellen die Vergleichung an Das Ergebniss
ist folgendes Es passen nicht

42 Artaxerxes II Kislimu es sollte sein Arah samna
46 5 Uliilu

J5 n
Äbu

46 Adäru n D
Sabätu

I Umasu Uliilu l

Äbu
3

n
Tebitu

n n Kislimu
11 5

Äbu
Ti Düzu

11 n Sabätu n lt
Tebitu

3 Darius Airu B Nisannu
5 n Adäru n

Sabätu
5 Alexander Simannu

n n Airu
5

n Kislimu n n Arah samna
I Philippus TiSritu n Ulülu

Wollten wir die vorhegende Tafel auch noch zur Datums
bestimmung verwerthen so würden sich noch viele Aus
nahmsfälle zeigen Es findet allerdings oft Uebereinstim
mung statt und zwar immer dann wann Sonnen und Mond
finsterniss in denselben babylonischen Monat fiel d h wann
die Sonnenfinsterniss der Mondfinsterniss folgte Der Aus
nahmsfälle haben wir jedoch schon so viele dass wir die
Tafel als ein Sonnenfinsterniss Verzeichniss jedenfalls fallen
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lassen müssen sei es dass die Jahresreihe zu den Monaten
links oder rechts gezogen werden

Damit wären die Mondfinsternisse an der Reihe Vor
allem müssen wir hier da es sich nicht mehr um einen
Ausschliessungs Beweis handelt eine Unterscheidung
machen zwischen periodischen und wirklich eintreffenden
Finsternissen letztere gehören natürlich immer zu den
periodischen aber nicht umgekehrt Die periodischen
Finsternisse bilden die Reihenfolge aller nach dem mittleren
Mond bezüglich Sonnen Lauf zu erwartenden Finsternis se
deren Verwirklichung jedoch von der wirkhchen Bewegung
der Sonne und des Mondes abhängt Mondfinsternisse
gelten noch als möglich wenn die Sonne beim mittleren
Vollmond etwas über 1 5 vom Mondknoten entfernt ist
Nach dieser Regel ist nun in den Syzygien Tafeln von
Oppolzer die Reihenfolge der periodischen Finsternisse
des Mondes aufgestellt Mit der OppoLZER schen Reihe
muss demnach die in unseren Tafeln vorliegende verglichen
werden natürlich unter der gemachten Voraussetzung dass
die Jahreszahlen links von den Monaten stehen denn falls
so sich Uebereinstimmung zeigt ist die andere Voraus
setzung von selbst hinfällig Um diese Vergleichung zu
erleichtern und um zugleich die Technik der Tafel klarer her
vorzuheben ist nach dem Vorbild von Sp II 7 i eine neue
Tafel construirt auf der auch die Jahre welche vor der ersten
Monatsreihe standen beigefügt sind was nach dem Ge
sagten leicht auszuführen ist Wir haben wie früher 7 ver
tikale Columnen wovon sich jede in 3 weitere Columnen
a b c spaltet a gibt der Reihe nach die babylonischen

Jahre b die entsprechenden der christlichen Aera jedoch
astronomisch gezählt d h mit dem Zeichen versehen
c endlich gibt die babylonischen Monate aber in Zahlen
so dass Nisanmi i Airu 2 etc Uliilu II 6 und

1 Bekanntlich braueht man die Jahreszahl nur um 1 zu erhöhen um
die gewöhnliche historische Zahl zu erhalten
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Adäru II 12 auftritt Da zu Anfang links Columnen
abgebrochen sind so nennen wir die erste noch erhaltene
mit Einschluss der restaurirten Jahre die III ohne jedoch
zu entscheiden ob nur 2 Vertikalreihen oder vielleicht
3 oder mehrere abgebrochen sind Die gemachte Bezeich
nung wird sich später bei Erweiterung der Tafel nach
rechts und links wenn auch nicht als vollständig zutreffend
so doch als begründet herausstellen Hat man nun den Ka
lender festgestellt d h das entsprechende julianische
Datum für jeden 14 der babylonischen Monate bestimmt
so steht der Vergleichung mit der OppoLZER schen Reihe
nichts mehr im Wege Das Resultat ist in der neucon
struirten Tafel beigefügt indem den Angaben die von
der OppoLZER schen Reihe abweichen der richtige Monat
der nach Oppolzer hätte stehen sollen in Klammern bei
gefügt ist

Sollte man erwarten dass die Uebereinstimmung der
Tafelwerthe mit der Reihe der OppoLZER schen Periode
vollständig zuträfe so würde man etwas unmögliches ver
langen Oppolzer wendet eine Doppelperiode eine grössere
und eine kleinere an die erste umfasst 358 Monate die
zweite die 223 ersten Monate von der vorhergehenden
Die Anwendung derselben ist nun folgende Die Haupt
periode wird einige Male vollständig wiederholt für die
Zeit von 4000 v Chr nur viermal für die Zeit des Tablets
siebenmal für unsere Zeit etwa elfmal und von der Mitte
des nächsten Jahrhunderts schon dreizehnmal dann wird
die kleinere 18 jährige eingefügt d h von der grösseren
werden nur 223 Monate angewendet dort abgebrochen
und die Berechnung der Finsternisse beginnt wieder mit
dem Anfang der grossen Periode Daraus folgt klar dass
die mehrmalige Anwendung der nur 18 jährigen oder Saros
Periode nothwendig auf Dissonanzen mit der OppoLZER schen

i Eigentlich genügt es das Datum und den julianischen Tag für den
14 Tebitu vom Jahre 13 Artaxerxes II zu bestimmen und der Controle
wegen noch für den 14 Tag des ersten Monats aller andern Columnen
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Anordnung stossen muss Das trifft auch bei unserer
Tafel zu doch finden die babylonischen Abweichungen
nur unter den Strichen statt d h dort wo das Intervall
gleich 5 Monaten gesetzt ist Nach Oppolzer hätte hier
an den betreffenden Stellen der Uebergang auf den 6 Monat
gesetzt werden müssen und dann erst auf den 5 Die
babylonischen Fehler sind ganze 13 an und für sich schon
eine kleine Zahl die noch dadurch bedeutend herabge
drückt wird dass falls einige angemerkte Finsternisse
sich einen Monat später verwirklichen sollten sie immer
doch zu den kleineren gehören müssten Bei unserer
Tafel haben wir auch nur eine Finsterniss Z 27 IX ver
zeichnet die der Wirklichkeit nicht entsprach da die
Finsterniss einen Monat später zutraf doch von kaum
merklicher Grösse nämlich von nur 3 Zehntel Zoll Die
Vergleichung mit dem Canon der Finsternisse von Oppolzer
giebt folgendes Resultat

Jahr 364 Monat 4 sollte sein 5 In dem Jahre keine
Mondfinsterniss

346 4 5 In dem Jahre keineAlondfinsterniss

335 3 4 M F nicht damalssondern Mitte Dec

328 4 5 In dem Jahre keineMondfinsterniss

317 V 3 4 M F nicht damals
sondern Ende Dec

310 5 6 In dem Jahre keine
Mondfinsterniss

299 4 5 Keine M F sondA nfangs des folgend
Jahres

i Der betreffende Monat ist im Original lädirt aber immerhin musste
er nach dem Gesetze der Tafel um einen Monat früher angezeigt sein als
der richtige periodische
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Jahr 292 Monat 5 sohte sein 6 M F nicht damals
sondern schon Ende
März

288 3 4 In dem Jahre keine
Mondfinsterniss

281 4 5 M F nicht damals
sondern schon Ende
Februar

277 2 3 In dem Jahre keineMondfinsterniss

274 5 n 6 Traf ein 14 U/uhi
I Octb sichtbar in
Babyl Gr 0,3 Zoll

270 3 4 In dem Jahre keineMondfinsterniss
Es folgt somit dass die babylonische Anwendung der

Saros Periode wie sie in dieser Tafel für 162 Jahre
niedergelegt ist praktisch durchaus in Ordnung war Aus
der Vergleichung mit der OppoLZER schen Reihenfolge
stellte sich auch noch heraus dass die grösseren Finster
nisse wie totale und stark partiale mehr in der Mitte
zwischen den Strichen lagen von diesen durften die Baby
lonier das Eintreffen schon mit Sicherheit erwarten nur
konnten sie nicht ohne weiteres sagen dass sie für Ba
bylon sichtbar seien Uebrigens haben die chaldäischen
Astronomen wie es scheint jede einzelne periodische
Finsterniss der Reihe nach wie sie in ihrem Saros Canon
verzeiclmet waren berechnet denn es liegt uns eine grosse
RechnungstafeP SH 93 vor worin eine um 6 Columnen
weiter als unsere Columne IX liegende Vertikalreihe mit
den entsprechenden Rechnungen reproducirt ist

Erweiterung der Tafel
Die Saros Periode ist wie wir gesehen haben von

sehr einfacher Construction aber wollte man sie ins Un

l Diese Tafel wird weiter unten besprochen und verwerthet werden
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bestimmte wiederholen so müsste schon die Cohimne IX
darauf hinweisen dass man mit der Zeit wohl auf grössere
Schwierigkeiten stossen dürfte indem sich die Unterschiede
immer stärker herausstellten und so ist es in der That
Nach vielfacher Wiederholung wird sie mit der Wirklichkeit
in vollem Widerspruch liegen Um dies zu zeigen nehmen
wir eine der grösseren Finsternisse vom Jahre 31 Arta
xerxes II in Tebitu und verschieben sie nacheinander um
das 10 fache also gegen 180 Jahre voran Vorher be
merken wir dass eine Verschiebung 223 Monate
6585,3211 Tage und ausserdem dass die Tageszeit für
den babylonischen Mittag o oder 24 gilt

Die vorgelegte Finsterniss von 31 Artax II i Tebitu
entspricht

Jul Tag 1585196 372 Jan 12 iS 20 M F Gr i2 2
6585 3

Jul Tag 1651049 192 Apr 29 14 5 M F Gr 2l 9
65853

Jul Tag 1716902 12 Aug 15 17 52 M F Gr 8 2
65854

Jul Tag 1782756 168 Decbr 2 7 35 M F Gr 3 2
65853

Jul Tag 1848609 Keine wirkhche Finsterniss d h noch
65853 periodisch

1914462 weder wirkliche noch periodische Fin
sterniss sondern

Jul Tag 1914492 529 August 5 7 42 M F Gr 4 ,2
Die besagte Finsterniss von 31 Artaxerxes II iHtTebitu ist
also um einen Monat aus der Reihe gedrängt Würden wir
eine Totalverschiebung von 126 mal vornehmen so wäre

Juh Tag 1585196
82975 0

Jul Tag 2414946 Die M F ist zwei Monate später
Jul Tag 2415005 i899 Dec i6 i6 23 M F Gr i2 ,2
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Dieselbe Verschiebung nach rückwärts giebt

Jul Tag 1585196
829750

Jul Tag 755446 Die Finsterniss war schon zwei Monate
vorher am

Jul Tag 755386 2644 Febr ig Gr totah
Da die einfache Verschiebung der Saros Periode nicht

angeht so dürfte es nicht ohne Interesse sein zu unter
suchen I ob nicht die betreffende Periode bei einiger
Abänderung doch noch für grössere Zeiträume gute Dienste
leisten könnte und 2 ob die Babylonier eine derartige
Abänderung vorgenommen haben Zur Beantwortung
der ersten Frage brauchen wir uns nur die Columne IX
näher anzusehen Unter jedem Strich mit Ausnahme des
letzten findet sich dort eine Abweichung von einem Monat
d h anstatt zwischen den Strichen wie es sein sollte eine
Differenz von nur 5 Monaten zu haben zeigt sich dort
der OppoLZER schen Reihe gemäss eine von 6 Monaten
und von da an einmal eine von 5 Monaten Was liegt
nun näher als von da an d h bei der nächsten Columne
alle Striche um eine Zeile nach unten zu verschieben so
dass wir von da an oben statt 3 Zeilen deren 4 und unten
statt 4 von nun an nur mehr 3 Zeilen haben Dies voraus
gesetzt stimmt die folgende Columne vollständig mit der
Anordnung von Oppolzer sogar die Zeile 35 weil bei
der auf IX folgenden Wiederholung auch hier derselbe
Fehler hervortreten müsste

Weiter wäre nun noch festzustellen wie viele Co
lumnen zu einer Gruppe zusammengestellt werden müssten
Das Kriterium dafür giebt uns die Wahrnehmung bei
Columne IX wo wir abbrachen da bei allen Strichen die
5 Monate sich als falsch herausstellten so dass in Folge

der Verschiebung der Striche die erste Columne volle
Richtigkeit ergab Die rigorose Anwendung dieser Regel
gäbe für denjenigen Complex der auf unserer Tafel folgt
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9 Columnen aber für den unserer Tafel nur 8 Da es
jedoch feststeht dass an unserer Tafel wenigstens im An
fange 2 Columnen fehlen so haben wir uns entschlossen
auch hier g Columnen anzunehmen In Wirklichkeit macht
dies auch wenig aus wir dürften sogar als Gruppe lo Co
lumnen ansetzen und diese beibehalten für je 2 Gruppen
vor und nach der Zeit unserer Tafel so dass der so ver
vollständigte Canon auf 900 Jahre herab noch brauchbar
wäre

In der nun nachfolgenden Tafel sind drei Gruppen
von je 9 Columnen aufgestellt und um ihre Fassung
möglichst kurz wiederzugeben ist anstatt die einzelnen
Reihen ganz hinzuschreiben nur angegeben wie viele
Mond Monate Differenz von einer Finsterniss zur andern
vergehen und wie häufig sich dies ununterbrochen wieder
holt Auf diese Weise lassen sich alle Columnen unseres
Tablets durch eine einzige wiedergeben
2 6 Monate Erklärung Nach der ersten ange
I 5 zeigten Finsterniss erste Zeile folgen zwei
7 6 mit der Differenz von je 6 Monaten dann
I 5 I mit 5 Monaten Unterschied darauf 7
6 6 mit je 6 dann wieder i mit 5 etc etc
1 5 Die Striche stehen immer über 1 5
7 6 In der nun folgenden Tafel umfasst die
1 5 Gruppe A eine Zeit von 162 Jahren un
7 6 mittelbar vor der Zeit unserer Tafel B
1 5 repräsentirt unser Tablet und endlich C
4 6 die 162 Jahre nach demselben Im An

fange steht immer die babylonische An
ordnung oder die Saros Periode für die
betrefFende Gruppe in den Columnen I
II etc die Anordnung wie sie nach den
Syzygientafeln von Oppolzer hätte sein
müssen veranschaulicht also die Fehler
welche der babylonischen Gruppirung an
haften
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Wie man sieht unterscheiden sich A und C in ihren
bezüghchen Abweichungen nicht stark von B und werden
nach vorwärts und rückwärts noch einige Zeit halten
Das vollständige Auseinandergehen wie es sich bei ein
facher 1 26 maliger Wiederholung der Saros Periode ergab
wird durch die Strichverschiebung verhindert und zwar
so dass jetzt die Finsterniss von 31 Artaxerxes II 14
bitu nach vorwärts mit der von 189g Decbr lö und
nach rückwärts mit der von 2644 Febr ig coincidirt
Es wird nämlich nach dieser Methode beim Uebergang
eines Striches über die letzte Zeile zur folgenden Stellung
d h über die erste auch eine Uebergangscolumne sich
bilden bei welcher ein Strich fehlt die also statt 223 Monate
224 hat Innerhalb der fraglichen Zeit muss dies zweimal
zutreffen wodurch dann die erwähnte Finsterniss um zwei
Monate weiter vom Anfangspunkt weg verdrängt wird
Ob nun auch die ganze Periode für so entfernte Zeiten
noch günstig ausfällt können wir weil rein theoretischer
Natur dahingestellt sein lassen sicher ist dass sie für
400 bis 500 Jahre vor und nach der Zeit unserer Tafel
durch die besprochene Strichverschiebung gute Dienste
leisten wird

Aber haben auch die Babylonier diese Anwendung
gemacht Das ist die wichtigere Frage Unser Tablet
kann natürlich eine vollgültige Antwort nicht geben doch
will es scheinen dass seine Einrichtung auf eine zustimmende
Antwort hinweist insofern nämlich als die Tafel mit Mo
naten beginnt die auf einer Zeile zwischen zwei Strichen
liegen Dazu konnte doch kaum eine andere Veranlassung

l Um diese Behauptung anschaulich zu machen legen wir ein ein
facheres natürlich fingirtes Gesetz zu Grunde nach welchem die erwähnte
Uebergangscolumne schneller zu Tage tritt

I 5 I S I 6 I 6 I 6 I 6 I 6 I 6 I 6 1 5 I 5

I 6 I 6 S I 5 I 6 I 6 d I 6 I 6 I 6 I 6 I 6

I 6 I 6 I 6 I 6 I S I 5
I 6 I 6 I 6 I 6 I ü

I 6 I 6 I 6 I 6 I 6 I 6 I S I 5 I 6 1 6 I 6
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vorliegen als die innere Structur der Tafel man hätte ja
um den ersten Strich nach oben zu setzen d h um alle
Abtheilungen auch die erste zusammenhängend darzu
stellen nur nöthig gehabt die Tafel um 24 Mondmonate
also um 2 Jahre früher beginnen zu lassen Das her
vorgehobene Moment ist freilich nicht entscheidend es
sollten uns noch andere Saros Tafeln zu Gebote stehen
sei es bezüglich der Zeit vor oder nach unserem Tablet
Eine Tafel von ganz ähnlicher Ausführung haben wir
leider nicht aber doch eine andere Art Tafel die auf eine
solche deutlich hinweist Es ist dies die Tafel SH 93
81 7 6 des Britischen Museums Diese bietet uns die Be
arbeitung einer Columne des Saros Canon und zwar glück
licher Weise einer Gruppe die auf die unserige unmittel
bar folgt Der Inhalt der Tafel ist die Berechnung der
Umstände der in der Columne angegebenen Mondfinster
nisse Leider fehlen rechts am Ende wenigstens 3 Spalten
insbesondere das Finale die Angabe der Tageszeit Auch
der ersten Spalte sieht man es nicht gleich an dass die
Zahlen Jahresangaben sein sollen doch der Vergleich der
Monatsangaben mit denjenigen in der Saros Periode weisen
sofort darauf hin dass die betreffenden Angaben die Jahre
der seleucidischen Aera wiedergeben was dann durch
Vergleichung mit dem Finsterniss Canon von Oppolzer
sich vollauf bestätigt Die erste Columne ist demnach
ganz gleichbedeutend mit denen unserer Tafel Die zweite
und vierte scheinen in Verbindung mit der fünften Hülfs
columne zu sein für die Bestimmung der Tageszeit ihre
eigentliche Bedeutung dürfte wohl so lange im Dunkeln
bleiben bis eine Tafel aufgefunden ist deren Breitseite
wenigstens für einige Zeilen vollständig ist Die dritte
Columne giebt die Längenposition des Mondes in der
Ekliptik zur Zeit der Finsterniss die Breitenposition haben
wir in der fünften und den Tagebogen der Sonne in der
vierten Columne zu suchen In der nun folgenden Tafel
reproduciren wir die Jahres und Monatsangaben indem

Zeitschr f Assyriologie VUL 12



Jos Epping und J N Strassm aier

wir zugleich aus Oppolzer die Zeit für die eingetretenen
Finsternisse beifügen dann weiter noch statt der Längen

Aus Tafel
Vorderseite

Zeile
Jahre
S A

I4 der babyl
Monate

Chr Ä Julianisches Datum
Babyl Mittag o i

A X

I 137 Airu 174 Mai lod qh 32m h 9
3 Arah samna November 4 4 0 23
3 138 Nisannu 173 April 30 14 40 13

4 TiSritu October 24 3 58 0

5 Adäru 172 März 20
6 139 Ulülu September 13

7 Adäru 171 März 10
I 6 5

8 140 Ulülu September 2 3 23 56

9 Adäru 170 Februar 27 I 8 11

IO 141 Äbu August 23 5 36 46

11 Sabätu 169 Februar 16 3 17 2

12 142 Abu August 12 18 S 40
3 Tebitu 168 Januar 7

14 143 Simannu Juli 3

S Kislimu December 26 16 0 49
l6 144 Simannu 167 Juni 21 9 33 24
17 Kislimu December 16 7 8 S7

i8 145 Simannu 166 Juni 10 IS 41 27

19 Kislimu December 5 16 8 58

20 146 Airu 165 Juni 7

21 Tiäritu October 26

22 147 Nisannu 164 April 20 IS 0 8

23 Tiäritu October 13 28 31 4

24 148 Nisannu 163 April 10 s 0 IS

25 Tiäritu October 3 7 49 6

26 Adäru II 162 März 30 12 3 18

27 149 Ulülu September 22 22 3 31

28 Sabätu 161 Febrnar 18

Man sieht leicht dass die Aufeinanderfolge der
Monate ähnlich ist wie bei den Columnen der Saros
Tafel Der Unterschied von einem zum folgenden Monat
ist immer 6 nur da wo die Monatsnamen gesperrt und
cursiv gedruckt sind beträgt die Differenz 5 Monate Die
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angaben nur ihren jedesmaligen Unterschied von der be
rechneten Länge des Mondes

SH 93
Rückseite

Zeile Jahre
S A

I4 i der babyl
Monate

Chr Ä Julianisches Datum
Babyl Mittag A X

29 150 Äbu 161 August 13d

30
ÖabStu l6o Februar 7 oh om 57

31 151 Äbu August 2 15 S3 30

32 Sabätu 1 159 Januar 26 lo 56 26

33 152 Düzu Juli 22 19 32 73
34 Tebitu 158 Januar 16 2 17 49
35 153 Düzu Juli 12

36 Kislimu December 6

37 154 Airu 157 Juni I 14 15 32
38 Arah samna November 26 12 0 56

39 155 Airu 156 Mai 21 5 0 14

40 Arah samna November 14 12 7 26

41 156 Airu 155 Mai 10 22 10 10

42 Arah samna November 3 12 7 4

43 Adar II 154 März 31

44 157 Ulülu September 24

45 Adäru 153 März 21 8 6 10

46 158 Ulülu September 13 2 1 40 48

47 Adäru 152 März 9 8 t6 27
48 159 Ulülu September 2 13 40 69

49 Adäru SI Februar 26 11 0 11

50 160 Äbu August 23 I 40 2

i Sollte an Stelle von Nabätu weil lädirt gestanden haben Tebitu
so wäre der Schaltmonat Ulülu II doch die erhaltenen Spuren machen
Sabätu viel wahrscheinlicher

Striche fehlen hier freilich aber es steht deutlich vor dem
Monate unter dem beigefügten Strich 5 Monate gerade
wie in der Saros Tafel Leider sind vor den beiden ersten
Reihen die Monatsnamen mit der Jahreszahl lädirt doch
liessen sie sich nach dem Gesetz der Aufeinanderfolge
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leicht ergänzen Das Jahr ist 137 S A und zwar ein
Schaltjahr sehr wahrscheinlich mit einem zweiten Adar
doch wenn auch statt dessen ein zweiter Ulülu gesetzt
werden müsste so würde dadurch natürlich das julianische
Datum Mai ii o 28 nicht alterirt da einerseits das Tafel
gesetz bekannt und andererseits von mehreren Jahren
innerhalb 137 S A bis 151 S A das julianische Datum
aus anderen Tafeln bestimmt gegeben ist

Soll nun diese Tafel S H 93 als die weitere Bearbei
tung einer Columne in der Gruppe welche der Saros Tafel
Sp II 71 folgt angesehen werden können so muss die
Zwischenzeit von 14 Adar 28 S A 282 März 7

jui Tag 1618123 bis 137 SA 14 Airti 174 Mai 10
jui Tag 1657634 ein reines Vielfache von 223 Mond

monaten oder von 6585,32 Tagen sein
Die Rechnung giebt

1657634 1618123 39511 6mal 6585,32 39511,92
ausserdem noch

1657634 6585 1664219 156 Mai 21
wobei 14 Aii u 21 Mai die Zeile 39 bildet d h wieder
den Anfang einer neuen Columne

In der betreffenden Columne von SH 93 sowie auch
in der folgenden von Zeile 39 an finden wir wirklich
vier Monate über dem ersten Strich es ist also mit dem
ersten Strich von Sp II 7 1 eine Verschiebung nach unten
geschehen und wie bei dem ersten Strich so bei allen
übrigen nur ist der dritte Strich noch um eins verschoben
was durchaus nicht als ungehörig erscheint wie die oben
dargestellte Gruppe C bekundet

Dass die Tafel SH 93 die periodischen Mondfinsternisse
enthält ergiebt sich nicht bloss aus ihrer Structur sondern
unzweifelhaft auch aus der Coincidenz mit den Mondfinster
nissen wie wir sie aus Oppolzer s Canon mit Stunden und
Minuten wiedergegeben haben da wo letztere in unserer
Reihe fehlen ist nur das ungefähre Datum des Vollmonds
hingesetzt da die entsprechenden periodischen Finsternisse
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sich nicht verwirkhchten Eine zweite Bekräftigung unserer
Behauptung hefert die Columne welche mit J X über
schrieben ist die den Unterschied zwischen der babyloni
schen Angabe der Länge des Mondes zur Zeit der Mitte
der Finsterniss und der berechneten wiedergiebt

Da nun aus den Tafeln Sp II 7 1 und S H 93 klar
hervorgeht dass die Babylonier bei der Aufstellung der
Saros Perioden je 9 oder 10 zu Gruppen zusammenfassten
so klärt sich dadurch auch die letzte Jahrescolumne von
Sp II 71 auf sie bildet den Ansatz oder besser das Binde
glied zu einer folgenden neuen Gruppe

Damit könnten wir die Erklärung des Saros Canon
der Finsternisse schliessen es dürfte jedoch für die Chrono
logie erwünscht sein eine Tafel beizufügen welche für den
Zeitraum unserer Tafel das julianische Datum neben dem
babylonischen enthält es wird ja dadurch andern auch
die Mühe der Zusammenstellung erspart

1 Die babylonischen Angaben beziehen sich auf die Eldiptikstern
bilder und zwar so dass bei den Rechnungen jedem Bilde genau 30 zu
getheilt werden Diese feste Ekliptik der Babylonier bezog sich auf das Jahr

2048 einiger Jahre der christlichen Aera in welchem der Anfang des
Stiers im Friihlingspunkt stand sodass also Anfangs der Stier das erste
und der Widder das letzte Sternbild der Ekliptik waren Die Erhärtung
dieser Behauptung wird ein anderes Tablet liefern das augenblicklich in
Bearbeitung ist

2 Was den Anfangstermin und die tausendjährigen Cyclen der Saros
Periode betrifft so vergleiche man den oben genannten Aufsatz Oppert s Die
Anzahl der Monate in einer Columne von einem Theilungsstrich zum andern
ist jc 41 oder 47 darn ach lässt sich das Schema fiir die 9 Gruppen von je
g Columnen so vervollständigen

I 5 11 17 23 29 35 41 48

47 47 41 47 47 47 41 47 47

47 47 47 41 47 47 47 41 47

4 47 47 47 41 47 47 47 41

47 41 47 47 47 41 47 47 47

42 36 30 24 18 12 6 0 6

bis die beiden Grenzwerthe 48 und 42 erscheinen Doch diese R eihe führt
sofort auf die Sothis Periode von 1461 Jahren
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Chronologische Tafel

Babylon
Jahre

Babylon
Monate

und
Datum

Jahre der

Julian
Datum

Babylon

Jahre

Babylon
Monate

und
Datum

Jahre der

Julian
Datum

13 Artax II I Nisannu 391 28 März 39 Artax II I Nisannu 365 10 April
13 I Adäru II 390 18

r 40 r

I 364 30 März
14 I Nisannu 390 16 pril 40 r I Adäru II 363 19

IS n 389 6 41 r I Nisannu 363 17 April
16

n
I 388 25 März 42 1

I 362 7

16
1 1 Adäru II 387 14 43 r

I 361 28 März
17

r I Nisannu 387 13 April 43 D I Adäru II 360 16

18
n I n 386 2 44 T I Nisannu 360 14 April

18 l Adäru II 38s 22 März 45 r

I 359 3

19
r I Nisannu 385 21 April 45 n 1 Adäru II 358 23 März

20 n

I 384 9
1 46 1 Nisannu 358 22 April

20
T I Adäru II 383 29 März I Ochus I TT 357 1 1

21
n I Nisannu 3S3 27 April 2

rt

I 356 31 März
22 I 382 17

11
3 I Adäru II 355 20

23 p

I 381 7
V

3 I Nisannu 355 18 April
24 n

I 380 27 März 4
n

I 354 9

24 r I Adäru II 379 16
n

5 I 353 29 März
2S

71
1 Nisannu 379 17 April 5

n I Adäru II 352 17
26

71

I 378 4
p

6 I Nisannu 352 16 April
27 Tt

I 377 24 März 7 I 351 S

27 I Adäru II 376 12
r

8
r

1 35 25 März
28 1 Nisannu 376 10 April 8 I Ulülu II 350 18 Septbr
29 Tl

I 375 31 März 9
r I Nisannu 349 13 April

29 I Adäru II 374 20
n 10 I 348 I

30 I Nisannu 374 19 April 10
r I Adäru II 347 22 März

31
n

I 373 8
T 11 J I Nisannu 347 20 April

32 V

I 372 28 März 12
1

I 346 10

32 r I däru II 371 18
p

13
71

I 345 30 März
33 T T Nisannu 371 16 April 13 1 Adäru II 344 19

34 I 370 S 14
n I Nisannu 344 17 April

34 n I Adäru II 369 26 März 5
V

I 343 7

35
w I Nisannu 369 24 April 16

T

I 342 27 März
36 I 368 12 i

16
V I Adäru II 341 16

37 I 367 I

n 17 n I Nisannu 341 14 April
37 1 Adäru II 366 22 März 18

D

I

340 3

38 I Nisannu 366 21 April 18
T I Adäru II 339 23 März
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Babylon
Jahre

Babylon
Monate

und
Datum

Jahre der

Julian
Datum

Babylon
Jahre

Babylon
Monate

und
Datum

ti

u u
0 ü

U 4 1
2

rt u
ija

u

Julian
Datum

19 Ochus I Nisannu 339 21 April 6 Antigon Nisannu 311 2 April
20

I 338 II I S A 310 2

21
I 337 I I

Jl I Adäru II 309 23 März

21 I Adäru II 336 20 März 2
r I Nisannu 309 21 April

I Arses I Nisannu 336 19 April 3 I r 308 9

2
I 335 8 4

y

I 307 30 März
I Darius III I 334 28 März 4

1 I Adäru II 306 19

I I Adäru II 333 17 5
V Nisannu 306 17 April

2 I Nisannu 333 16 April 6
r I n 305 6

3
I 332 4 7

r

I 304 26 März
4

I 331 24 März 7 I Adäru 11 303 15

4 1 Ulülu II 33 18 Septbr 8
T I Nisannu 303 14 April

5 I Nisannu 330 12 April 9
r

I 302 3 fl
1 lexand I 329 2 9 I Adäru 11 301 24 März
I 1 Adäru II 32S 22 März 10 I Nisannu 301 22 April
2 I Nisannu 328 20 April 11 I 300 11

3
I 327 10 12 I 299 3 1 März

4 I r 326 30 März 12 n I Adäru II 298 20

4 1 Adäru II 325 19 13 Jl I Nisannu 298 19 April
s I Nisannu 325 18 April 14 r I n 297 8 fl
6 1 324 6 15 I 296 27 März
7

1 323 26 März 15 n
1 Adäru 11 295 17 fl

7 I Adäru II 322 6 16
V I Nisannu 295 15 April

I l hilippus I Nisannu 322 14 April 17 n I r 294 5

2
I 321 3 18

V

I 293 25 März
2 I Adäru II 320 23 März 18

n I Ulülu II 293 18 Septbi
3 I Nisannu 320 21 April 19 I Nisannu 292 13 April
4

I 3 9 II 20 n

I 291 2

s I T 318 I 20 n
I Vdäru II 290 22 März

5 I Adäru II 317 2 1 März 21 Jl I Nisannu 290 2 1 April
6 I Nisannu 317 20 April 22 r

1 289 10

I Antigon I 316 8 23 n I n 288 29 März

2
I 3 5 28 März 23 Jl I Adäru I i 287 8

2 l Adäru II 314 17 24 r I Nisannu 287 17 April
3 I Nisannu 314 16 April 25

1 286 6

4 313 4 26 I 285 27 März

S
l 312 24 März 26 I Adäru I I 284 15 fl

S I Ulülu II 312 17 Septbr 27 fl I Nisannu 284 14 April
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Babylon
Jaiire

Babylon
Monate

und
Datum

1 Jahre der

jChristl Aera

Julian
Datum

Babylon

Jahre

Babylon
Monate

und
Datum

Jahre der

Julian
Datum

28 S A I Nisannu 283 3 April 31 S A I Adäru II 279 20 März
28 I Adäru II 282 24 März 32 I Nisannu 279 18 April
29 I Nisannu 283 22 April 33 I 278 8

1 fl
281 12 34

I 277 28 März
31 I 280 31 März

Kalendarische Bemerkungen
Nach den neuesten Publikationen Mahler s könnte

unsere kalendarische Tabelle überflüssig erscheinen da
derselbe streng nachgewiesen zu haben glaubt i dass
der griechische Kalender mit dem babylonischen darin
übereinstimme dass die Tage der Numenie Neuhcht im
Kalender der Babylonier jedesmal auf die Tage der Nu
menie des griechischen Kalenders zu liegen kämen die
etwaigen Abweichungen sollen in der Unsicherheit der
babylonischen Planetenangaben liegen und 2 dass die
Regel der MExoN schen Einschaltung auch bei den Baby
loniern angewandt sei

Was den ersten Punkt betrifft so hat Mahler ausser
Acht gelassen dass die Griechen als Norm für ihren
Kalender den mittleren Mondlauf annahmen die Baby
lonier dagegen bei ihren Datumsbestimmungen als erste
Stütze den wirklichen Neumond benutzten Daher konnte
eine volle Uebereinstimmung nicht zutreffen Gerade unter
den von Mahler angezogenen Jahren befinden sich vier
welche die Nichtübereinstimmung voll zum Ausdruckbringen

188 S A 124 A A J 123/22
1 Sitzungsberichte tier Wiener Akademie der Wissenschaften lo März

und 3 November 1892 Z f A VI S 457 fF Allgemeine Zeitung
Beilage No 258 16 September 1892

2 Siehe unser Astronomisches aus Babylon
3 Es dürfte doch wohl besser sein den alten Namen Arsacidische

Aera beizubehalten als mit Mahler Babylonische Aera zu sagen
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189 S A 125 A A 122/21
201 137 110/9228 164 83/2Mahler setzt hier irrthümhch voraus dass die juhani

sche Datumsbe stimmung in ihrer Beziehung zum baby
lonischen Kalender nicht immer genau sei weil auf Be
rechnungen der babylonischen Angaben von Planeten
positionen beruhend Letzteres ist nun bei den drei ersten
Jahren durchaus nicht der Fall Es wurde ja im Astro
nomischen aus Babylon sofort aus den babylonischen An
gaben der Finsternisse und der Tageszahlen ob 30 oder
29 Tage für die einzelnen Monate das entsprechende
Datum des julianischen Kalenders bestimmt Die Planeten
positionen wurden höchstens herangezogen um die bezüg
hche Uebereinstimmung in den Jahren bis zur vollsten
Evidenz klar zu legen Allerdings konnten für die Tafel
des Jahres 228 S A nur Venuspositionen benützt werden
aber diese Venuspositionen bezogen sich fortlaufend auf
ein ganzes Jahr und waren nicht Rechnungs sondern
Beobachtungs Angaben Dazu kommt noch und darauf
muss das Hauptgewicht gelegt werden dass für alle ba
bylonischen Monate die Anzahl der Tage ob 29 oder 30
genau angegeben war Denn war z B aus einer Beob
achtungsangabe der Venus vom 23 Simannu gefolgert
I Simannu 9 Juni so war damit jeder erste Tag von
jedem Monat gegeben Sobald also ein Datum geändert
werden muss müssen alle geändert werden und wir hätten
dann statt nur 2 Abweichungen von dem griechischen Ka
lender deren 11 Soviel beweist allerdings die MAHLER sche
Zusammenstellung dass auch die Griechen ebenso wie die
Babylonier bezweckten den ersten des Monats nicht mit
dem eigentlichen Neumond Conjunction von Sonne und
Mond sondern mit dem Neuhcht zusammenfallen zu lassen

Was nun den zweiten Punkt die Einschaltung der
Monate betrifft so lässt sich zeigen dass die babylonische
Einschaltung sich nahezu mit der MsTON schen Regel
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decken musste Die Babylonier setzten 163 Jahre gleich
2016 Mondmonate hatten also auf 163 Jahre 60 Schalt
monate Da nun

so folgt dass die Griechen erst in 163 19 3187 Jahren
einen Schaltmonat mehr hatten als die Babylonier also
hatten beide im Mittel dieselbe Anzahl Schaltmonate für
die gleiche Anzahl von Jahren Auch die Art der Itin
schaltung wird im grossen Ganzen bei beiden zusammen
fallen da der Zweck der Einschaltung kein anderer war
als den Anfang des gebundenen Mondjahres wieder auf
eine feste Sonnenzeit sei es die der Aequinoctien oder
Solstitien möglichst genau zurückzuschieben Die Meton
sche Regel erfüllt diesen Zweck gut doch nicht so aus
schliesslich dass eine zeitweilige Abweichung zumal wenn
mit zwei Schaltmonaten wie bei den Babyloniern operirt
wird eine tiefergreifende Verwirrung angestellt hätte Es
bleibt also zu untersuchen ob dieselbe ganz konstant wie
bei den Griechen angewandt wurde Die Menge der von
uns bereits durchgearbeiteten frehich noch nicht edirten
Tafeln bietet eine hinlängliche Unterlage für die Beant
wortung der aufgestellten Frage Die von Mahler ver
suchte Anordnung der METON schen Regel ist nicht zulässig
er konnte die richtige bei dem geringen Material das ihm
zu Gebote stand gar nicht finden Makler sagt dividirt
man die Jahrzahl der Arsacidischen Aera durch 19 so
sind diejenigen Jahre welche nach Division durch 19
folgende Reste

geben Schaltjahre In Wirklichkeit sind es aber andere Reste
Wir geben die entsprechende Anordnung auch für die Se
leuc und christl A zählen aber bei letzterer astronomisch

1 Vgl Stimmen aus Maria Laach Band 39 S 225 1890 Die baby
lonische Berechnung des Neumondes

2 Man darf es nicht als Pedanterie auslegen wenn wir an der astro
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für A A o 2 5 8 II 13 16
für S A 7 9 12 15 18 I 4
für Chr A o 17 14 11 8 6 3

Die betreffende Anordnung können wir direct ab
lesen aus einer von uns construirten Tafel die der Reihe
nach alle Jahre von 747 bis o v Chr enthält und zwar
in Verticalcolumnen zu je 19 Jahren die bekannten Schalt
jahre mit einem 2 Adar sind roth unterstrichen die mit
einem 2 Uhi/u blau und die gemeinen schwarz Obige
Regel ergiebt sich dann von selbst indem bei Innehaltung
derselben alle bezüglichen Schaltjahre in derselben Hori
zontalreihe stehen müssen

Die Vergleichung vom Jahre 391 bis o unserer
Aera zeigt für jeden Rest wenigstens 7 Coincidenzen bei
einigen steigen sie bis zu 12 Aber wir haben auch Ab
weichungen Ein 2 h/J sollte immer bei den mit Stern
chen bezeichneten Resten stehen und sonst nirgends Nun
aber zeigt sich in unserer Tafel SA 93 Rest 4 ein
2 Ehli Vor der seleucidischen Aera sollte 370 ein
Gemeinjahr sein hat aber einen 2 Adar und weiter zurück
stossen wir auf noch mehrere Dissonanzen Ob nun in der
Arsacidischen Aera die nach MEXON schem Muster aufge
stellte Regel immer innegehalten worden ist lässt sich noch
nicht entscheiden Waren die Jahre welche Mahler als
Beleg für die Reste dieser Aera 3 6 14 beibringt wirk

nomischen Zählung festhalten d h die Jahre vor Chr negativ bezeichnen
und das Datum mit dem babylonischen Mittag ändern Die Berechnung
setzt immer beides voraus und eine Aenderung beim Resultat könnte leicht
bei späterer Benützung Verwirrung anstiften In Astronomisches aus Batiylon
wurde freilich die Datumsänderung noch um 6 Stunden weiter verschoben
weil sonst doppelte Tafeln hätten konstruirt werden müssen Will man also
unsere Datumsangaben geschichtlich verwerthen so hat man nur die julia
nische Jahres und Datumszahl um I zu vermehren sind beim Datum
jedoch Stunden und Minitten hinzugefügt so hat man l8 oder 12 Stunden
hinzuzuzählen je nachdem man den Abend oder Mitternacht als Aende
rungstermin für das Datum nimmt

1 Siehe die Fortsetzung des Contexts auf S 178



176 Jos Epping und J N Strassmaier

Saros Tafel
in anderer Form wonach a die babyl Jahre b die Jahre
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Sp II 71
der christl Aera und c die babyl Monate wiedergiebt
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liehe Schaltjahre, so hätten wir ebensoviele Ausnahmen
von der MEXON schen Regel Da aber die Jahre 90 loi
136 A A jetzt als Schaltjahre nicht mehr zuverlässig sind
so hat sich bislang von dieser Aera d h von 246 v Chr
an noch keine Tafel gefunden die eine Ausnahme von
der METON schen Regel fordert Wir dürfen also vorläufig
aber auch nur vorläufig bei Bestimmung der Schaltjahre
die oben für die drei Aeren aufgestellte Regel benutzen
Die volle Entscheidung können daher erst noch aufzu
findende oder noch zu berechnende Tafeln liefern

Was nun die Einschaltung der Babylonier überhaupt
betrifft so ist sicher dass sie keine so einfache sich wieder
holende Regel wie die Griechen hatten hatten sie über
haupt eine feste Regel die keine Ausnahme zuhess so
scheint es beinahe sicher zu sein dass dieselbe an die Saros
Tafeln geknüpft war Denn das kleine Täfelchen Sp II 48
im Brit Mus stellt unzweifelhaft klar dass die Babylonier
nach einer 1 8 jährigen Periode rechneten beziehungs
weise ihre Chronologie ordneten freihch mit Rücksicht
auf die Schaltmonate nicht nach den einzelnen 18 jährigen
Perioden sondern nach einer Gruppe von jedesmal 9 der
selben Letzteres stimmt auch sehr gut zur Gesaramtzahl
von 60 Schaltmonaten auf 163 Jahre da 9 mal die 18 jähr
Periode gleich ist 162 Jahren und 97 Tage Andrerseits
ist auch die Möglichkeit nicht ausgeschlossen dass die
Babylonier einer ganz festen Regel sich nicht bedient
haben da ja die Anordnung in der Aufeinanderfolge eine
gewisse Freiheit zulässt Andere Tafeln werden mit der
Zeit darüber wohl Klarheit schaffen

i Mahler durfte diese drei Jahre nicht benützen als Fundament
einer so tiefgreifenden Regel denn in den Tablets dieser Jahre findet sich
nicht direct ein Schaltmonat verzeichnet man kann nur mit Wahrschein
lichkeit auf einen solchen schliessen wie wir selbst es für 136 und 90 A A
in dieser Zeitschrift gethan haben und Mahler auf eigene Rechnung für
loi A A was zu thun auch wir in früheren Zeiten keinen Anstand ge
nommen hätten jetzt aber sind uns alle drei Jahre als Schaltjahre verdächtig
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Tfu
Von Sanitätsrath Max Bartels

Der vorliegende kleine Aufsatz verdankt seine Ent
stehung einem zufälligen Gespräche welches ich mit Herrn
Dr C F Lehmann über die sumerisch assyrischen Be
schwörungsformeln führte Derselbe theUte mir dabei mit
dass es noch nicht gelungen sei für die als ttu bezeich
nete Krankheit eine befriedigende Erklärung zu finden
und er hatte die Freundlichkeit mir die Abhandlung von
P Jensen De incantamentorum Suinerico Assyriorum seriei
quae dicitur surbu tabula VL in dieser Zeitschrift 1884
p 279 sqq zugänglich zu machen

Wenn ich dieselbe in zutreffender Weise aufgefasst
habe so muss die darin erwähnte Krankheit Tiu vor
wiegend eine Erkrankung des Kopfes sein und sie ist ja
auch direkt als Krankheit des Kopfes murus kakkadi
übersetzt maledictuvi malum incantatio morbus capitis
IV R 7 f I 8 Auch muss es eine Krankheit sein welche

plötzlich und unvermittelt den Menschen befällt wie ein
Dämon maledictum malum sicut daemon in homine sese
collocavit I 2 und welche ihn wie eine Beschreiung
ergreift succlamatio non bona insuper eum sese collocavit
I 6 Sicherlich ist es auch keine leichte sondern wahr
scheinlich eine sehr schwere Krankheit denn deus ejus
ex corpore ejus recessit mater dea ejus cauta foras consedit
I II 12 und cum vita ejus comedit ad mortem alligatus
est bei lebendigem Leibe zehrt sie ihn auf er ist dem Tode
verfallen p 303
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Wenn nun auch die Krankheit hauptsächlich den Kopf
ergreift so muss sie doch unter Umständen auch am Körper
in die Erscheinung treten und hier schlimme Symptome
hervorrufen können Es heisst incantamentum ejus solve
et incantamentum ejus refige et corporis ejus malum pertur
hans I 36 37 und ferner ita faqt urAQv ne procreetur in
interioribus meis venenum ne coniprchendat spinam virus ne
tangat pectus meum III 13 15 Für eine wenn auch an
bestimmter Stelle am Kopfe besonders hervortretende
so doch sicherlich allgemeine Erkrankung des gesammten
Körpers spricht refigat jugum morbi tormenti sceleris
lapsus nequitiae delicti non bonum interiorum non bonum
carnis quidquid in corpore meo est föqi iay ov venenum virus

materias morbiferas malas III 4 7 Auch wird ange
geben quasi interiora ejus evulsa sint quasi in ignem in
jectus sit ut exardescat p 302 sq

Hieraus ist ein Rückschluss erlaubt auf eine akut
fieberhafte Krankheit welche mit starker Temperatur
erhöhung brennender Hitze und grosser Ausdorrung der
inneren Organe einhergeht Dieselbe ist aber wahrschein
lich auch mit starken Fieberphantasien verbunden daher
kann sie von einigen als insania bezeichnet werden oder
wenn die Phantasien einen stürmischen wilden Charakter
annehmen kann man auch von einer rabies sprechen ille
homo sicut rabies ut currat efficit p 302

Sicherlich kommt bei dieser Krankheit ein plötzlicher
Zusammenbruch der Kräfte vor und damit verbunden ein
unerwarteter Tod eum qui non veretur deum suum sicut
cannam secat ibidem

Die Krankheit muss im Stande sein den Patienten
seines Augenlichtes zu berauben jedoch kann es sich hier
bei nicht um eine unheilbare Erblindung handeln sondern
nur um einen solchen Verlust des Sehvermögens welcher
wieder geheilt werden kann incantatio utinam exeat et ego
lucem titinam videam II 7 Wahrscheinlich wird es sich
nur um eine starke Schwellung der Augenlider handeln
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sodass mechanisch dadurch das Sehen verhindert wird und
da hiermit eine starke Schleim oder Eiterabsonderung
verbunden sein muss so erklärt sich die Stelle sicut onagri
qui lippus triefäugig est ejus oculi mibibus impleti sunt
P 303 Es muss sich um eine Erkrankung handeln

welche besonders augenfällige Erscheinungen an der
äusseren Haut hervorruft Daher erscheint diese letztere
verändert wie mit einem Kleide bedeckt succlamatio
vestis sicut eum operuit I 14 oder als wenn ihr etwas
aufgelegt oder um sie herumgelegt wäre succlamatio torques
insuper eum collocavit I 4 Von Jensen wird torques mit
Kummet übersetzt womit er doch wohl etwas ringförmig
Umgebendes bezeichnen will Daher heisst es dann suc
clamatio torques sicut vestis operuit eum et perturbat eum
I 15

Ferner muss die Krankheit auch die Eigenthümlich
keit besitzen dass sie sich von der ursprünglich befaUenen
Stelle auf andere Theile des Körpers und zwar nach ver
schiedenen Seiten hin ausbreitet und dass sie hierbei in
unregelmässigen Linien vorwärts geht So wird gesagt
capitis morbus dis cursus tortos vibratosque facit sie geht im
Zickzack sursum et deorsum sese demittit inclinat p 302
Darum kann sie Jensen auch als morbum errantem oder
vagantem p 304 übersetzen Nach welcher Seite hin sie
fortschreiten wird ist aber vorher nicht zu bestimmen
morbus capitis cujus sicut procellae gravis viam nemo seit
P 303

Wenn die Heilung eintreten soll so muss dieselbe
unter der Form einer Desquamation einer Abschälung
oder Abschuppung der Oberhaut vor sich gehen und
darum wird der Wunsch ausgesprochen allium sicut sicut
Milium desquametur I 46 Nach erfolgter Desquamation
wird die Haut sich nun wieder glätten und anstatt der
fetzigen Beschaffenheit ihre vorige glänzende Glätte wieder
annehmen können Dieser Zustand wird natürlicher Weise
möghchst schnell herbeigewünscht exsecratio mala foras

Zeitschr f Assyriologie VIII I3
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utinam considat incantatio mala foras utinam considat
homo ille utinam luceat utinam fulgeat III 44 46

Dies ist ungefähr das Bild das uns von der Krank
heit ttu entworfen wird und wir müssen die Frage stellen
kennen wir heutzutage eine Erkrankung deren gewöhn
licher Symptomencomplex sich mit den soeben geschilderten
Krankheitserscheinungen deckt Solch eine Krankheit
giebt es nun allerdings es ist das Erysipelas zu deutsch
der Rothlauf oder die Rose

Plötzlich und ohne Vorboten befällt sie den Menschen
sie ist von hohem Fieber begleitet und giebt dem Patienten
das Gefühl des Gebrochenseins und der Kraftlosigkeit im
ganzen Körper Die Zunge wird trocken und borkig
grosser Durst gesellt sich zu dem quälenden Hitzegefühl
In überwiegender Häufigkeit tritt die Rose am Gesichte
auf und breitet sich dann von der ursprünglich ergriffenen
Stelle als eine wandernde Krankheit auf die benach
barten Hautparthien aus Nach welcher Richtung hin sie
wandern wird das ist vorher nicht zu bestimmen morbus
capitis cujus sicut procellae gravis viam nemo seit Bis
weilen macht sie bald einen Stillstand ein anderes Mal
wieder breitet sie sich schnell über weite Strecken aus
In besonders langwierigen Fällen kann sie über den ge
sammten Körper wandern

Die befallenen Hautparthien erscheinen gegen die
gesunde Umgebung verdickt geschwollen und stark ge
röthet und das in den Beschwörungen gebrauchte Bild
als wenn etwas der Haut aufgelegt wäre wie ein Joch
oder ein Kleid ist ganz entsprechend besonders wenn es
wie bei den schweren Fällen der Blatterrose Erysipelas
bullosum zu blasenförmiger Abhebung der Oberhaut
kommt

Das Fortschreiten des Krankheitsprozesses geht nicht
geradlinig vor sich sondern die Rose kriecht in Bogen
linien auf die Nachbartheile hin und da dieses Weiter
kriechen unregelmässig vor sich geht so ist die entworfene
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discursus tortos vibratosque facit sursum et deorsum sese in
clifiat

Bei dem Fortschreiten des Erysipelas über die Augen
kommt es zu so erheblichen Anschwellungen der Augen
hder dass ein Oeffnen der Augen zur Unmöglichkeit wird
und der Patient nun wirklich das Tageslicht nicht sehen
kann Schleim und Eiter werden dabei aus der Lidspalte
abgesondert sodass wir wiederum den Vergleich mit dem
triefäugigen Waldesel anerkennen müssen Tritt dann bei
der fortschreitenden Heilung ein Abschwellen der Augen
lider ein dann vermag der Kranke die Augen wiederum
zu öffnen und kann wieder bald ganz so gut sehen wie
zuvor

Zu den schweren Formen der Kopfrose gesellen sich
ganz gewöhnlich Delirien hinzu Häufig sind dieselben
milder Art Manchmal kommt es aber auch zu Anfällen
wahrer Raserei sodass es oft nur mit Mühe gelingt die
Kranken auf ihrem Lager zu halten An diese Zustände
des Phantasirens und sogar übermässiger Erregung schliesst
sich ganz plötzlich und unvermuthet der Zusammenbruch
der Kräfte an welchem nach ganz kurzer Zeit der tödt
liche Ausgang zu folgen pflegt Und somit passt auch
wieder das Bild dass der Kranke wie ein Rohr hinweg
geschnitten wird

Bei den Fällen von Heilung der Rose schält sich die
Oberhaut in Fetzen ab wie bei einer Zwiebel und so
finden wir glaube ich Alles in dem Erysipelas was uns
von der Krankheit ti u geschildert wird

Wenn Jensen daher übersetzt die Wandernde
so ist das vollkommen zutreffend und deckt sich völlig
mit dem deutschen Sprachgebrauche der für das Erysipelas
bekannthch die Bezeichnung Wanderrose oder Roth
lauf anwendet

Der ganz eigenthümliche Anblick welchen die Recon
valescenten von der Gesichts und Kopfrose darbieten

13
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wann die Oberhaut von den vorher befallenen Stellen in
unregelmässigen Fetzen sich abschält bisweilen mehrmals
an derselben Stelle lässt es uns nun auch verstehen
warum bei den sympathetischen Flandlungen mit welchen
man das ti u zu beschwören und zu heilen sucht die Woll
flocke die panicula florum und vor allen Dingen die Knob
lauchschale in das Feuer geworfen werden muss Es ist
hierbei wohl ohne Zweifel die Aehnlichkeit mit den sich
abstossenden Oberhautfetzen maassgebend gewesen Pani
cula florum ist daher wohl nicht als Blüthenrispe sondern
besser als BlüthenhüUe zu übersetzen welche in halb
vertrocknetem Zustande grosse Aehnlichkeit mit einem
Epidermisfetzen hat sicut panicula ista avellitur et in ignem
inicitur II 1 8 sicut lana ovilla isla carpitur et in ignem
inicitur II 28 u s w und besonders morbus qui in cor
pore meo carne mea toris meis est sicut allium istud utinam
desquametur et hoc tempore flamma comburens utinam cotn
burat eum incantatio utinam exeat et ego lucem utinam vi
deam II 4 7

Man braucht daher glaube ich keinen Anstand zu
nehmen ttu mit Rose oder Erysipelas zu übersetzen
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Zur Lapislazuli Frage im Babylonischen
Von H V Hilprecht

Schon 1889 hat Lyon in seinem leider nicht allgemein
bekannt gewordenen Aufsatze On a lapislazuli disc bear
ing a cimeiform inscription Proc Am Or Soc May 1889
p CXXXIV CXXXVII nach dem Vorgange Pinches
in S A Smith s Keilsehrifttexte III p 97 ug k k nü
definitiv als lapis lazuli erklärt Trotzdem haben die
meisten Assyriologen der letzten Erklärung Delitzsch s
folgend AW p 95 ff diesen assyrischen Steinnamen bis
lang durch Krystall wiedergegeben Es ist zuzugeben
dass Lyon s Ausführung obwohl für mich stets beweis
kräftiger denn die von Delitzsch nicht absolut über
zeugend war insofern der amerikanische Gelehrte bemerkt
When it i e the lapislazuli disc was found the present

thin plate carrying the inscription seems to have been one
end of a larger piece of lapislazuli from which it has
been cut off What the shape or use of the larger object
was it would be impossible to say Lyon nimmt hie
nach allerdings für ausgemacht an dass der Gegen
stand von dem die dünne Lapislazuh Platte ein Teil

1 Nachstehender Beitrag für unsere Zeitsclirift ist vom 24 November
1892 datirt Die Citate aus des Verfassers Old Babylonian Inscriptions sind
nachträglich in hinzugefügt Vgl zur Lapislazuli Frage jetzt auch
Meissner Rost Bauinschr S 29 dagegen aber Winckler Altorient Forsch
S 105 Red

2 S aber The Teil el Am T in the B M 16 II 1892 p XXXI
etc Bez
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gewesen ist selbst ein Lapislazuli gewesen sein muss
Man könnte jedoch an und für sich ebensowohl voraus
setzen dass das Täfelchen schon zur Zeit da die Inschrift
geschrieben wurde von einem grösseren Stück Lapislazuli
abgeschnitten und darnach in einen Gegenstand der auch
aus etwas anderem als gerade aus Lapislazuli gefertigt sein
mochte eingefügt war Wissen wir doch aus der baby
lonisch assyrischen Literatur dass Gegenstände wie Ge
fässe etc mit iignü besetzt zu werden pflegten Selbst
wenn man das der Inschrift mit disc or talisman
wie Pinches gethan übersetzte könnte nach Folgerungen
aus Lyon s Andeutungen sehr wohl der damit gemeinte
disc or talisman von anderem Material gefertigt gewesen
sein während die Lapislazuli Platte mit der Inschrift dann
nur zufällig auch ein disc war der als Ornament des
eigentlichen Gegenstandes diente Diese Möglichkeit hat
mich bis November 1891 als die ersten Resultate unserer
Ausgrabungen hier einzulaufen begannen genötigt die
Uebersetzung von Pinches Lyon zwar als die wahrschein
liche aber keineswegs definitiv gesicherte anzusehen

Steindokff hat nun in dieser Zeitschrift VII p 194 flf
die Bedeutung des Steinnamens iignü unabhängig von
Lyon ebenfalls als lapislazuli zu erschliessen gesucht in
dem er darauf hinwies dass das durch die Thontafeln
von El Amarna gelieferte Stellenmaterial eine Bedeutung
wie Krystall für ugnii nicht allgemein befriedigend er
scheinen lasse dass dagegen ägyptischerseits der Hesbed
oder lapis lazuli als Gabe asiatischer F ürsten häufig er
wähnt werde

Um nun die schon hierdurch für die Identifikation von
ugnu und lapis lazuli vorgebrachten Gründe zu vermehren
sei es mir vergönnt die Aufmerksamkeit der Fachgenossen
auf das von der Expedition der University of Pennsyl
vania in Niffer ausgegrabene Material zu lenken

Da der ugnu oder damit besetzte Gefässe in den Briefen
des Kassitenkönigs Burnaburias an den Aegypterkönig
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als des ersteren charakteristische Geschenke zusammen
mit Pferden erwähnt werden so lag der Schluss sehr
nahe dass unter den nachweislich gerade von den Kas
sitenkönigen an den Bel Tempel zu Nippur so freigebig
gemachten Schenkungen der ugnü in erster Linie vertreten
sein würde Denn dass Burnaburiaä das viele schöne
Gold welches er in wahrhaft ekelerregender Weise dem
Aegypter abzufeilschen sich bemühte dazu benützt habe
einer grossen und gewaUigen Verpflichtung an das Gottes

haus nachzukommen wird dem königlichen Bettler heut
zutage wohl niemand auf s Wort glauben Unter den
vielen Weihgeschenken welche sicher der Kassiten
periode in Nippur angehören sind abgesehen von Thür
und Backsteinen die hier billig unberücksichtigt bleiben
können in reicher Anzahl beschriebene Scepterknäufe
Hämmer Aexte Ringe Votiv Täfelchen und eine Quan
tität Rohmaterial ausgegraben worden

Das Material welches so teils verarbeitet teils un
verarbeitet an s Licht gezogen ist erweist sich als Elfen
bein Feldspat ächter und unächter Türkis Achat Ma
gnesit ächter und unächter Lapislazuli und einige andere
für unsere Frage bedeutungslose Steine Es erscheint fast
komisch dass meines Wissens unter den vielen Weih
geschenken der Kassitenkönige in Nippur auch nicht ein
einziges Stück Krystall gefunden worden ist und dass
während der zweijährigen Ausgrabungsarbeiten bei denen
2 400 Araber damit beschäftigt waren den Trümmer
hügel in systematischer Weise nach allen Richtungen hin
besonders aber den Bel Tempel zu durchforschen über
haupt nur 2 unverarbeitete kleine Bergkrystalle deren
Alter in Nippur zweifelhaft ist zu Tage gefördert worden
sind Das sieht bös aus für die Gleichsetzung von ugnü
und Krystall Von den eben aufgeführten Steinen
die das Material der kassitischen Weihgeschenke bilden
ist Achat reichlich Magnesit reichlicher ächter und un
ächter Lapislazuh bei weitem am reichlichsten nämlich
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mit ca 30 35 deutschen Pfunden an Gewicht vertreten
Diese drei kommen demgemäss hier ahein in Betracht
Da Achat soviel ich weiss noch nicht die Ehre hatte
mit dem ugnü identifiziert worden zu sein obwohl er fast
noch näher lag als der Krystall so lasse ich ihn zumal
jetzt noch andere Gründe die Identifikation unmöglich
machen ausser Acht Magnesit eignet sich weder zum
Fassen in Gold noch zum Besetzen von Gefässen schon
deshalb weil er nicht dauerhaft genug ist Der einzige
Stein der nach den Resultaten der Ausgrabungen für alle
die von Delitzsch 1 c angeführten und aus den Amarna
Tafeln hinzugekommenen Stellen passt und zugleich den
charakteristischen Stein der kassitischen Tempel
gaben in Nippur bildet damit also auch STEiNooRifF s
Ausführungen auf s schönste illustriert ist der Lapislazuli
Etwa zwei Drittel des von uns gefundenen Lapislazuli
sind gemachter Chesbed d h künstlich hergestellter
unächter ugnii Dieser wurde in länglichen an den 4 Kanten
abgestumpften Barren von je ca 2 Pfund i Mine Ge
wicht hergestellt Von diesen wurden bei Bedarf kleinere
Stücke oder grössere Scheiben abgeschnitten und verar
beitet Nach den Funden zu urteilen scheint er aus
schliesslich von den Kassitenkönigen benützt und besonders
zur Herstellung von Votiv Aexten und Hämmern verwertet
worden zu sein Herr Professor Dr Georg A Koenig
hatte die Güte den unächten lapislazuli welcher nur ein
wenig heller aussieht als der ächte einer Untersuchung
zu unterziehen und gedenkt darüber in einer anderen
Zeitschrift eingehender zu handeln Einstweilen teilte er

1 Er ist denn in Nippur auch nur zu jetzt meist arg verwischten
Scepterknäufen und Votivplatten verarbeitet worden Auch cin unbe
schriebener Siegelcylinder desselben Materials ward gefunden Bei der
leisesten Berührung lösen sich alle diese Gegenstände in Staub auf Der
oben citierte Mineraloge Prof KÖNIG erklärte den Magnesit für chemisch
ausserordentlich rein so wie er sonst nur auf der Insel Euboea gefunden wird

2 Steindokff 1 c p 195 Anin i
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mir als Resultat seiner Prüfung folgendes mit Your so
called lapis lazuli is a blui sh opaque glass under the mi
croscope showing an aggregate of rhombohedral crystals
The blue colour is owing to the presence of cobalt It
is the oldest cobalt glass of which I know This glass
is cracked here and there and on these cracks is found
a white incrustation which is calcium carbonate The
outside of every piece you submitted to me shows a
whitish rind which is easily cracked off with a hammer
and is evidently the result of an alteration of the blue
glass brought about by the action of moisture This
whitish substance contains 24 per cent of water 13 per
cent of which are given off at the boihng heat of water
and are very quickly afterwards reabsorbed The other
water is tenaciously held and only driven out at a red
heat The analysis shows that the crust is composed of
a large percentage of opaline silica with a remnant of
silicate of magnesium and aluminum The alkali con
tained in the original blue glass has been removed Ab
bildungen von den hier erwähnten Aexten und Hämmern
finden sich in den Beigaben zu meinen O B T wo man
auch die im folgenden citierten Keilschrifttexte nachsehen
wolle

Legt schon der Umstand dass der Lapislazuh als
charakteristisches Material der Kassitendynastie in Niffer
definitiv belegt und in solchen Massen weder vorher noch
nachmals daselbst vertreten isl, den Schluss nahe dass

1 Another stone however which I saw in your collections from
Nippur has oxide of copper in it König Der von Prof KÖNIG hier
mit gemeinte Stein ist unächter Türkis der in geringeren Mengen ge
funden ebenfalls von den Kassitenkönigen in der Gestalt von Aexten und
Hämmern mit und ohne Inschriften dem Tempel geschenkt wurde

2 Ugnü und Rosse sind die charakteristischen Gaben des Burnaburiaä
an den Aegypterkönig Beides sind die vorzüglichsten Produkte des medi
schen Landes Delitzsch A W p 98 oder wie wir sagen dürfen der
medisch elamitischen Berge d h eben jenes Landes welches nach Delitzsch
Kossäer die eigentlichen Stammsitze der Kaiiü bezeichnet Da vor der
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der häufig als Gabe des Burnaburiaä in den Amarna
Tafeln erwähnte tignti Stein eben dieser Lapislazuli sein
muss so muss der letzte Zweifel an der Identität beider
schwinden wenn wir die Inschriften auf den ächten Lapis
lazuli Blöcken und Täfelchen selbst ansehen

Auf einem grossen Stück Lapislazuli von ca 17 cm
Länge 10,5 cm Breite und 5 9 cm Dicke in unserer
Sammlung befindet sich eine 20 zeilige nichtsemitische In
schrift auf der es unter anderem heisst Bei von Nippur
dem Vater der Götter dem Herrn der Igigi dem Herrn
der Länder seinem Herrn hat KadaSman Turgu König
von Babylon etc von dem fraglichen Stein etwas anders
geschrieben als gewöhnlich 25 Minen an Gewicht für
sein Leben und das des Madanakedas geschenkt Dann
folgt ein Fluch der sich ziemlich mit dem semitischen auf
einem Thürsteine Sargon s I deckt Und auf einem zweiten
bedeutend kleineren Stück Lapislazuli lesen wir in ur
sprünglich wenigstens 3 Columnen haltender Inschrift dass
ein Sohn des Kadaäman Bel dessen Name auf ri ia aS
endigt einen Block von 6, mana Gewicht dem Bei ge
schenkt hat Dass beide Stücke gegenwärtig bedeutend
weniger als das darauf angegebene Gewicht von 25 resp
6 5 Minen betragen lässt sich leicht erklären durch Her
beiziehung eines nicht ganz eine Mine wiegenden dritten
Stückes von ebenfalls ächtem Lapislazuli dessen oberer
flüchtig geebneter Teil die nichtsemitische 6 zeilige In

Kassitenperiode Lapislazuli oder daraus gefertigte Gegenstände bis jetzt in
Nippur nicht sicher nachweisbar sind so erscheint der Schluss nicht zu
gewagt dass der ugnü d h Lapislazuli in grösseren Massen erst durch die
Kassiten dort und in Babylonien überhaupt eingeführt worden ist Das
charakteristische Stein Material für Weihgeschenke der vorkassitischen
Periode in Nippur und anderen babylonischen Ruinenhügeln ist in erster
Linie Marmor Diorit Basalt und Porphyr Andere Steine welche sich da
neben besonders als Siegelcylinder finden sind nicht charakteristisch für
jene ältere Periode Babyloniens Etwas anders verhält sich die Sache in
Assjnrien

i Wenn ich richtig gelesen habe wohl sein sonst nicht bekannter Sohn
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schrift trägt Bei seinem Herrn hat Kurigalzu Sehndes
Burnaburiaä für sein Leben es geschenkt Obwohl das
ursprünghche Gewicht des Steines nicht angegeben wird
ist derselbe doch dadurch von hohem Interesse dass unter
halb des beschriebenen Teils ein tiefer Einschnitt ver
mittelst einer Säge gemacht ist Man war also offenbar
damit beschäftigt den die Inschrift tragenden Teil als
dünne Platte abzutrennen Daraus und aus Inschriftenstellen
lassen sich für die Tempelpraxis folgende Schlüsse ziehen
Hatte ein König oder eine Privatperson ein grösseres
oder kleineres Stück Lapislazuh oder einen andern Stein
einem Gotte geschenkt so wurde dasselbe vom Priester
registriert als Tempeleinkünfte Zugleich wurde eine
Stelle des Steines mehr oder minder geglättet und die
stereotype Phrase daraufgeschrieben Dem Gotte N N
etc hat X etc für sein etc Leben es geschenkt War
die Gabe oder die Person des Gebers wichtig genug so
fügte man den Namen des Gottes und des Gebers auch
noch allerhand Titel bei und berichtete wohl auch von
des letzteren Thaten oder dem Anlass der Gabe War
das Geschenk ausserordentlich gross so that die Priester
schaft im Interesse des Tempels noch ein übriges und
schloss die Inschrift mit einem fürchterlichen Fluche ab
wie bei der oben erwähnten 25 Minen wiegenden Gabe
des Kada man Turgu Sobald man aber des Lapislazuli
bedurfte sei es um daraus Tempel Geräte und Schmuck
gegenstände für die Götterbilder zu verfertigen sei es
um die Stein Einkünfte in Gold Silber Datteln etc um
zusetzen indem man Rohmaterial an Steinschneider ab
gab oder daraus nach erhaltenem Auftrag Siegelcylinder
Talismane und anderes schnitt oder Votivtäfelchen frommer
Pilger herstellte so sägte man früher oder später den
beschriebenen Teil als dünnes Täfelchen ab und hob das

1 So wurden grössere unverarbeitete Blöcke von Magnesit kleinere
Stücke von unächtem Türkis und Achat und halb und ganz ausgeschnittene
Seerausehein etc gefunden
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selbe in der Schatzkammer als Beweis und Erinnerungs
zeichen der empfangenen Gabe auf falls man nicht noch
weiter ging und in nicht gerade priesterlicher Weise die
Inschrift selbst sorgfältig ausradierte um schliesslich den
ganzen Stein als Einkünfte aufzubrauchen Soviel zur
Erklärung der Differenzen zwischen dem wirklichen gegen
wärtigen Gewichte der beiden besprochenen Lapislazuli
Blöcke und dem in den Inschriften selbst angegebenen
Betrage

Wichtiger zur Lösung der Lapislazuli Frage sind
zwei kleine runde Lapislazuli Täfelchen aus Nippur welche
in Gestalt und Phraseologie mit dem von Lyon bekannt
gemachten disc sich auf s engste äusserlich und wie ich
in meinem Aufsatze Die Votivinschrift eines nicht erkannten
Kassitenkönigs Bd VII S 305 ff nachgewiesen habe auch
innerlich berühren Diese beiden Täfelchen sind beweis
kräftiger als das LvoN sche da betreffs ihrer kein Zweifel
waltet in welcher Weise ob als selbständige Platten
oder als ursprüngliche Teile eines aus demselben oder
anderem Material gefertigten Gegenstandes sie gefunden
wurden Sie kamen als selbständige Grössen zusammen
mit einer Menge ähnlicher den verschiedenen Kassiten
königen angehörender Täfelchen aus Lapislazuli und Achat
an s Tageshcht Dass sie die beschriebenen Reste von
grösseren Lapislazuli resp Achat Stücken sind was
übrigens für die Frage nach der Bestimmung des ugnii
gleichgültig ist ist kaum anzunehmen wegen der sorg
fältigen Glättung und der schönen Form der Lapislazuli

Platten und wegen des Wortes Der in den In
schriften erwähnte Stein kann sich daher nur auf das
Material aus dem die Votiv Täfelchen hergestellt sind

l Ein Beispiel dafür siehe in den Illustrationsbeigaben ineiner O B T
pl XI No 28 wo man die von einem Kassitenkönig geweihte Lapis

lazuli Axt praktisch verwertete nachdem man die Inschrift entfernt hatte
Die Vorderseite zeigt noch schwache Spuren von Ii die RücVseite von
9 Zeilen einer künstlich ausradierten keilschriftlichen Legende
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beziehen Die betr beiden Inschriften lauten I O B T
pl 23 No 59 I A na Nusku 2 sukkalli si i ri be ili sü
3 Ka da aS nta an tu ur gu 4 A vielleicht DIL zu lesen
ME ugnü ib hi 5 ii se piS ma 5 a na ba la ti sü 6 ab
gebrochen i kiis Nusku dem erhabenen Boten seinem
Herrn hat Kadaäman Turgu eine Scheibe von glänzendem
Lapislazuli fertigen lassen und für sein Leben geschenkt
und II O B T pl 23 No 58 i D i i Nusku 2 lugal a
ni ir 3 Na zi ma ru ut ta aS 4 dumu Ku ri gal zu 5 DIL
ME na zagin der Rest dieser und der folgenden Zeilen
üst abgebrochen Nusku seinem Herrn hat Nazimaruttas
Sohn des Kurigalzu eine Scheibe von Lapislazuli
geschenkt Gleichzeitig mit der Bestimmung des ugnü

als Lapislazuh wird hiermit auch die Bedeutung von l
als Scheibe disc durch die Ausgrabungen in Nippur
illustriert und bestätigt Bereits Pinches übersetzte Scheibe
oder Talisman Lyon zweifelte diese Bedeutung an

weil er unter dem Eindruck war dass sein disc erst nach
dem Funde von einem grösseren Stück Lapislazuli losge
trennt sei eine Annahme die sich durch unsere Aus
grabungen als irrig herausgestellt hat Sein Täfelchen
wurde zweifelsohne ebenso wie unsere Platten als selbst
ständiger Gegenstand gefunden und war schon im Auf
trage Kadagman Turgu s als disc gefertigt worden Aus
dem Vergleich der einschlägigen Keilschriftstellen mit
einander ergab sich diese Bedeutung übrigens schon vor
her mit ziemhcher Sicherheit vor ahem aus II R 49,55
wo y unmittelbar nach und im Parallelismus mit az
karu steht und aus III R 55 60 wo Sin ein azkaru
von Gold und Samaä ein J d h eine Scheibe von
Gold dargebracht werden soll

l Mit Jensen in iiesei Zeitschrift II S 80 cf Kosmologie pp 102
und 104 als Neumond und jedenfalls mit Delitzsch Gram 65 30 1
als Nominalbildung durch präfigiertes X von zakäru zu fassen Vgl auch
Brünnow List no 67
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Fragments de Syllabaires assyriens
Par Fr V Scheil

Le Musee Imperial de Constantinople possede quel
ques fragments de tablettes de Syllabaires assyriens Le
plus grand nombre en provient d un essai de fouilles en
trepris il y a quelques annees par le Gouvernement ot
toman ä Abou Habba lis sont cotes S 19 et suivants
jusqu a S 32 S 51 ä S 53 S 78 S 80 ä S 82

De cette collection le n 9 obv se rapporte ä une
serie de J son revers ä une s rie de si on en
juge par les valeurs qui seules restent lisibles ahazu agaru
igü asaqu ina ana malum Les n 20 21 rev 26 27
29 30 31 52 80 offrent des series de t J

V sans grandes nouveautes Les fragments 31
et 52 formaient une meme tablette qui est signee du nom

V

de Samassumukin Le n 2 1 obv est une liste de liqueurs

et de kits Les n 22 23 portaient une serie de et
fc KW les n 24 28 78 une s6rie de t i t J le n 32
donne quelques valeurs de i le n 51 enumere ce
qui a trait ä l oreille birit uzni Simat uzni naplnar uzni
kiSad uzni apti uzni le mauvais etat des n 53 et 82 ne
permet pas de les classer

Le meme Musee possede une seule tablette ä Sylla
baire provenant des fouilles du Dr Peters ä Niffer Elle
est cot e N 429 et contient trois valeurs de l, le
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nom du signe c est ä dire I TIT Ej t
1 avec deux de ses valeurs suivent

six noms de vermine ou insectes i Pff et enfin une
dizaine de J

Une autre et derniere tablette D 8 de provenance
incertaine porte en tete un texte de nature astrologique
et ä la suite un Syllabaire de noms g6neriques d animaux
Sur le revers une petite liste de plantes et une serie de

noms determines par paraissent n avoir aucun rapport
avec le texte discursif qui precide

A l exception de N 429 nous publions ceux de ces
fragments qui offrent quelques details nouveaux vocables
ou gloses regrettant de ne pouvoir les etudier plus ä
fond operer des rapprochements ou tenter quelques re
stitutions
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S 24 obverse
V

V

Ä

t t KI KI
I I Iii

iz t t tKI KI

Reverse
I

i t VJ I LI tLI t

IIII p
Hilf
P



Fragments de Syllabaires assyriens 203

S 28 obverse

Reverse

im A i t
i t Ami t Am 11 E ir

y y im
im t

l y t i t
yy y

ii



204 Fr V Scheil

1

S 32



Fragments de Syllabaires assyriens 205

S 51

I

I

I

I

1

T T
Ä

i

i TI T

S
I

I mii t 8
II

II

m Ki m
II

I V KI m
KI t V t t m

tt Am KI m
m V Ki m
tt Ki m
t 11 t t M

ri II I



206 Fr V Scheil



Fragments de Syllabaires assyriens 207

D
tn
u
0

0

u

00

Q

II
Ii

w
m

i S
k

w i

4r
ii

ü

itt4t

1 1

H

i

Ri

ii

N VW

iiii

P iIv
Ä i

WJvW
W/mikÄ iTTm Iii

ii

H

ä M
11 Ii il

IIA iA iA

1 11 riv

ic i
V V

1

1

JJ

F

ii

w

X X
1

AA TT

ii

ii

1 1

lt

1/4 Ai

rrr A A i iQhh i i
H

Iii

M



208
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Zur Lokalität von el Amärna
Von K Völlers

Gegenüber den neuerdings in England geführten un
fruchtbaren Diskussionen über diese Lokahtät dürfte es
angebracht sein folgende Thatsachen festzustellen Unter
dem 27,35 27,40 n Br wo am Westrande des Nil
thals das grosse Dorf Delgä auch Geldä liegt und nahe
beim Westufer des Nil die beiden Dörfer Der Mauwäs
und Nezlet Beni Amrän dem Reisenden von der Eisen
bahn aus sichtbar werden dehnt sich am östlichen Ufer
eine fast halbkreisförmige Ebene aus der Typus eines
arabischen gU Diese Ebene und sämmtliche in und
bei ihr liegenden bemerkenswerthen topographischen Punkte
werden auf den Beduinenstamm Beni Amrän oder el
Amärna bezogen so der bekannte Teil Till im Norden
die umrahmenden Bergketten der in die Berge zu den
Ma äzä führende c und andere Lokalitäten Dass diese
Beduinen ehemals auch auf dem Westufer sich nieder
gelassen haben beweist der Name der oben genannten
nezlä Aber ausserdem werden die meisten auf der öst
lichen Ebene befindhchen Lokalitäten auf den Hadye

i Vgl auf der die napoleonische Description de l Egypte begleitenden
Carte topographique Bl 13 MauFALOUT



Sprechsaal 209

Gandil JotUis 0 bezogen dessen Grab dem grossen
hart am Ostufer gelegenen Dorfe seinen Namen gegeben
hat Somit ist klar dass wir eine zweifache Nomenklatur
eine bäuerliche und eine beduinische vor uns haben und
dass die bäuerliche die ältere ist kann nicht gut bezweifelt
werden Urkundliche Angaben kann ich weder für den
Einbruch der Beni Amrän noch für die Zeit des edlen
Gandll beibringen Eben desswegen glaube ich bei der
Kontinuität der populären Ideenströmungen gerade in
Aegypten die Vermuthung wagen zu dürfen dass der
Name dieses Santone nur ein in eine islamische Hülle ge
kleideter Reflex des bei den ortsansässigen Bauern über
lieferten Kultus der Sonnenscheibe ist deren Bild ihnen
an den Bergwänden überaU entgegentrat Namen wie
Gandtl Nür Siräg sind in Aegypten nicht selten aber
wenn ein solcher Name sich an eine religionsgeschichthch
so bedeutsame Gegend heftet scheint mir der Zufall aus
geschlossen zu sein Wir würden hier also ein neues Bei
spiel für die Zähigkeit lokaler Ideen haben die J Gold
ziher bereits vor Jahren für den Islam überhaupt und für
Aegypten insbesondere nachgewiesen hat

Das Land Musru des sehwarzen Obelisken
Von TV Max Müller

Seit Lenormant s Artikel ÄZ 1870 21 hat man es
aufgegeben das Land Mu rii auf Salmanassar s Obelisken
als Aegypten anzusehen und sich bemüht es der vermeint
lichen indischen Tiere wegen möglichst weit irgendwo
nach dem Osten zu versetzen Winckler s Unters 91 A 2
Bestimmung des asiatischen Landes Musru als in Nord
westsyrien gelegen stösst alle Vermutungen dieser Art

1 Mnliammedanische Studien II 1890 326 336 ff
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um Aber dieses Musru passt noch weniger zu dem Land
des schwarzen Obelisken als Aegypten Die alten und
neuen Verbreitungsgrenzen der vermeintlichen Yak
ochsen und indischen Elephanten der Affen Kuhanti
lopen und baktrischen Kamele erlauben nicht an irgend
eine Landschaft Vorderasiens zu denken Dass eine solche
westlich von Assyrien indische Produkte nach Niniveh
geliefert hätte wird doch niemand im Ernst behaupten
wollen Dagegen zwingen uns gute Gründe zu der nächst
liegenden Anschauung dass nämlich Geschenke eines
ägyptischen Königs gemeint sind wieder zurückzukehren

Die bisherigen Identifikationen der Antilopenart siisu
mit indischen und persischen Arten werden jeden mit Ent
rüstung erfüllen der sich die Mühe nimmt sie in zoo
logischen Werken und Tiergärten nachzuprüfen Dagegen
wird er sich überzeugen dass der Assyrer eine Art der
afrikanischen Kuhantilopen Bubalis nach Hartman ÄZ
64 23 Bubalis alcelaphus Gray, nur in Nordafrika
zwischen 10 9 n Br vorkommend recht gut dar
gestellt hat nur mit Verkürzung des Schwanzes aus Platz
mangel Er hatte für das fremde Tier nicht einmal eine
semitische Benennung und schrieb ihm den ägyptischen
Namen SbSu cgioujoT, als su u su bei

l Dies die jetzt lebende Weiterentwickelung der Rasse von welcher
die alten Aegypter 2 3 leicht differierende Spielarten kannten

2 Altägyptisoh defektiv H geschrieben Mar Mast 211 ,anti

lope ä cornes lyriformes 288 Ros mon civ 18 gute Abbildung
Champ mon 416 Die scriptio plena war im Mittleren Reich

r Tr i P is w Ros 19 4 Champ 383 428 eine Spielart

später als beide Zischlaute assimiliert wurden meist irrig 1 u 1 tpl t,

silw sie Ebers 31 15 Anast 4 2 6 Koller 2 4 sprich wie
S okoptisch UHOigOTT Dafür dass JoÄj oder JkÄAj der koptischen

Wörterbücher genau dasselbe Tier wie UICOUJOT bezeichnet siehe HoMMEL
Sdup et 286
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Die Affen sind im Tribut Aegyptens Regel In Syrien
gab es keine Sie wurden seit ältester Zeit aus Afrika
als Rarität z B unter den Schätzen Ophir s eingeführt
Darum gebrauchten die Westsemiten das ägyptische Wort
gdfe fem gofei für Meerkatze als Namen und die
Assyrer kannten blos ein phönikisches Scherz Wort
für sie Letzteres bestätigt dass nur vom Westen her
Affen nach Ninive importiert wurden Der Künstler
unseres Obehsken hatte anscheinend keine andere Vor
lage für die seltenen Tiere als die alte Abbildung Layard
Mon I 40 a ch der er besonders die zweite Figur sklavisch
kopierte vgl PERRox CmpiEz II 565 Dort sind die Affen
ein wenig besser dargestellt und lassen deuthch die afri
kanische Meerkatze erkennen Auch die übrigen Geschenke
Goldsachen Lay Nin I 126 und die Negersklaven als
Träger schwarz bemalt Layard Discov 230 beweisen
dass es sich dort um eine ägyptische Gesandtschaft han
delte Es ist kaum zufällig dass gerade diese Bilder
als Vorlage für unseren Obelisken dienten Die klägliche
Unbeholfenheit aller Affendarstellungen beweist übrigens
am besten wie selten die Vierhänder nach Nordsyrien
gelangten

Der kleinohrige asiatische Elephant ist ein Versehen
des Künstlers welcher nicht jenes aus Aethiopien über

1 Alt gf auch gfl nicht gtf wie manche Aegyptologen zitieren
Nach der syllabischen Schreibung ga fi Koller 4 3 Harris mag 9 10
schon vor 1300 ins Semitische übergegangen aus dem das indisch tamu
lische kapi erst entlehnt ist Siehe Asien 5r Europa S 95

2 Hier u du mi d h menschenartige Tiere vgl Mannekin für
Affe auch Smith Assurb 56 wo u hu me natürlich nicht u kupi

in u du me zu verbessern ist Wenn pagü fem pagutu eine Affenart
bezeichnen würde Hommel Gesch 582 nach Assumasirpal HI 75 87
aber höchst unwahrscheinlich so wäre es kaum ein ägyptisches Wort
Etwa die Giraffe sr äg da 1 1 als gross angeführt

3 Die Trachten sind bei allen assyrischen Bildhauern schlecht behandelt

Um so beachtenswerter ist es dass der Obelisk die Aegypter wenigstens
durch ihre leichtere Kleidung als Südländer kennzeichnen will
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brachte Exemplar abbildete sondern sich als Muster ältere
Skulpturen nahm Diese stellten natürlich die mesopota
mische Elephantenrasse vor Der Bildhauer scheint über
haupt nur die sosu Antilope des könighchen Tiergartens
nach der Natur gezeichnet zu haben

Dies erklärt auch die unbehilfliche Darstellung der
zwei Ochsen Der erste sieht einem Grunzochsen oder
Yak recht wenig gleich die Behaarung müsste länger und
der Schweif voher sein Als Modell hat der gewöhnliche
assyrische Wildstier gedient Ich will nicht behaupten
dass hier ein afrikanisches Rind gemeint sei obwohl alt
ägyptische Arten wie Ros mon civ 28 i beachte den
Schweif Champ 427 etc etwas ähnhch sind Als Ku
riosität müssen wir ein Nashorn oder Nilpferd erwarten
Diesen Tieren sehen unsere zwei Ochsen freihch so wenig
ähnlich wie die Phantasiebüder dieser Ungeheuer bei mittel
alterlichen Miniaturmalern aber ebenso wie diesen lag dem
assyrischen Künstler eben nur der Name als Quelle vor
Die aus Aegypten geschickten Dickhäuter hatten im Tier
garten von Ninive gewiss nicht viele Winter überstanden
Nach dem Namen Flussochse al ap nari so Oppert
analog dem Flussesel des zerbrochenen Obelisken
zeichnete der Bildhauer in seiner Not einen etwas fremd
artigen Wildstier anstatt des Flusspferdes

Ebenso half er sich bei dem ihm ganz unbekannten
sa ki e ia Tiex und lehnte sich noch mehr an einen gerad

1 Schräder KGF 278 hat gewiss die bekannten Inschriftstellen
über Elephantenjagden in Nordmesopotamien übersehen Eine ägyptische
Abbildung HosKiNS Travels Wilkinson I 4 Ros mon civ 22 3
Champ 176 liefert die für die Zoologie wichtige Thatsache dass jene
vorderasiatische Art in der Grösse der Ohren zwischen der afrikanischen
und indischen stand der letzteren aber näher kam

2 Nach der Hautfarbe Auch die Aegypter vergleichen die beiden
roten Tiere Typhons Esel und Flusspferd Der Name Wasserochse ist
weit passender als etwa das griechische arabisch nachgeahmte Flusspferd

Heutzutage heisst es Wasserbüffel in Nubien sonst auch Wasser
schwein j
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hornigen rtmu Ochsen an Da die Abbildungen des
Letzteren fast stets nur ein Horn in der Perspektive
zeigen ist es nicht ratsam eine mündliche Ueberheferung
vom Nashorn hier zu suchen Der beigeschriebene Name
lässt sich ohne irgend eine gewaltsame Emendation nicht
aus dem Aegyptischen erklären Sobk aoviog ist nur Name
des krokodilgestaltigen Gottes nicht des Krokodils auch
wenn die Endung als eine unbelegte Pluralform erklärt
werden könnte bliebe eine poetische Uebertragung auf
das Tier höchst unwahrscheinlich

Aehnlich steht es mit den dargestellten zweihökerigen
baktrischen Kamelen Ich denke die Erwähnung mit

Geschenken beladener Kamele in den als Quelle benützten
Annalen wurde so missverstanden dass neben vier merk
würdigen Tierarten noch eine fünfte hier erwähnt werde
Merkwürdige Kamele konnten aber nur zweihökerige sein
Die Erwähnung dieser Tierart kurz vorher unterstützte
den irrigen Schluss

Wem unsere auf dieser und der vorhergehenden Seite
gegebene Erklärung zu gewaltsam ist sei daran erinnert
wie wenig bei Griechen und Römern ja selbst bei den
detailfrohen Aegyptern solche für das grosse Publikum
berechnete Bilder historische Treue beanspruchen können
und wollen Er muss auch an die kleinen Bildchen des
Obelisken recht bescheidene Anforderungen stellen wenn
er bilhg sein wiU Mag man sich über die drei Versehen
welche wir annehmen den Kopf noch länger vergeblich
zerbrechen oder nicht der Anfang unserer Untersuchung
namentlich das ägyptische Wort soSu süsti genügen

j Wer wieder auf Indien zurückkommen will wo es gegenwärtig
allein einhornige Nashörner giebt sei vorsichtig Die einhornige ägyptische
Abbildung Ros 19 9 ist wohl sehr ungeschickt weil schon damals das
Rinozeros selten nach Aegypten kam aber bei dem häufigen Hieroglyphen
zeichen entsinne ich mich nicht je das zweite Horn gesehen zu haben

2 In diesem Wort wird auch ein wichtiger Reitrag zu der Aussprache
der assyrischen Zischlaute geliefert Es passt zu dem regelmässigen Ent

Zeitschr f Assyriologie vm Ij
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um zu zeigen dass es sich bei den Darstellungen nur
um eine der nicht seltenen ägyptischen Gesandtschaften
handeln kann

Philadelphia März 93

Marduktabikzirim or Marduksapikzirim
By Morris jfastrow jr

My colleague Dr Hilprecht has submitted the frag
mentary cylinder pubhshed by me in this Zeitsehrifl some
years ago Vol IV pp 301 23 to a renewed examination
and has kindly communicated to me the results reached
by him He confirms a number of my readings to which
in my desire not to pass beyond the limits of absolute
certainty I added an interrogation mark in several in
stances he proposes readings which differ from mine Some
of these I cheerfully accept whereas others do not appear
to me to be satisfactory The cylinder being so exceed
ingly fragmentary comparatively little is gained through
the decipherment of a few more signs and accordingly
Dr Hilprecht s suggestions valuable as they are do not
alter the main conclusion as to the time and dynasty to
which I assigned the fragment There is however one
point of vital import wherein Dr Hilprecht differs from
me and that is in the reading of the fourth sign on the
first line of the fragment Instead of ta as I proposed
while emphasizing the peculiar form of the character see
my article p 305 Dr Hilprecht reads sa and as he puts
it in the note which he devotes to the subject in his re
cent work Old Babylonian Inscriptions p 44 the old
sprechen von äg s ass J äg f ass bei Assurbanipal Freilich
finden wir ebendort Säi Cdwl s und andrerseits äa ba tu u ägyptisch
äthiopisch Sa ba kä ko aber letztere Form stammt aus einer anderen
Quelle als die Namensliste was die verschiedene Orthographie erklärt Eine
weitere schwerwiegende Ausnahme ist der Name des Krokodils auf dem
zerbrochenen Obelisken nnm su ha äg rinsali oder eher dessen Plural emsöli
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Babylonian character is distinctly the sign sha in
the form so characteristic for documents of the Pashe
dynasty While therefore agreeing with me in assigning
the king of the cylinder to the Pashe dynasty he would
read the name Marduk Sa bi ik zi ri im instead of Marduk
ta bi ik zi ri im In connection with this correction Dr
Hilprecht also proposes a change in the reading of another
king of this same dynasty known to us from the so called
Synchronous History Col II h 26 30 As against

Tiele Delitzsch Hommel and others who read Marduk
sapik zer mati and Winckler who proposes Marduk sapik
kul lat Dr Hilprecht suggests Marduk sapik zirim rim
or zir rim and would thus identify the king with the

one on the fragment in question
I must confess that I was at first much struck by

both the correction and suggestion but upon careful exa
mination of the points involved I find that there are ob
jections which deserve at least to be stated The question
being an important one I need offer no apology for di s
cussing it in detail

First as to the form of the character Thanks to the
kindness of Mr Talcott Williams the owner of the frag
ment I had ample opportunity of examining the document
at my leisure During the year or more that it was in
my hands I studied every sign as carefully as possible
My reasons for deciding against sa which seemed tempting
to me in view of 1 5 see below were i that elsewhere
in the fragment the sign Sa is found three times and each
time differing in form from the character under discus
sion 2 that I could nowhere find in published texts
and others were not accessible to me a form for sa
like that in the first line In the three instances the sign
has the form precisely as we find it not only in documents

i See however the Zaa leh I R 66 Michaux I R 70 stones
both of the Pashe period but where the la has an entirely difFerent form

15
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of the Pashe period e g Nebuchadnezzar I ed Hilprecht
I 6 9 10 25 26 27 36 43 II 15 38 43 III R 43
I 5 III 4 but also in texts of other periods written in
old Babylonian characters e g Hammurabi Nebuchad
nezzar II E I Ramman nirari Sargon etc On the first
line however the character has four initial strokes not
equal in length as in the three instances referred to and
as we invariably find it 2 there are three upright wedges
following the initial wedges Dr Hilprecht regards such
differences as mere variations but while I would not lay
much stress on the first one the second is of importance
and at all events granting that the character is intended
for sa it certainly cannot be said to have the form so
characteristic of documents of the Pashe dynasty But
again I do not find anywhere a sa made as in the cha
racter in question In all instances the initial horizontal
strokes are followed by a single vertical and only in the
Belnadinaplu document just published by Hilprecht OB I
pl 30 31 do we find a second stroke added and even
this one is placed directly at the side of the other and on
a line with it not as in the case before us running through
the lower cross line on the left Certainly it cannot be
denied that these variations if they are such give an en
tirely different appearance to the character and it must
also be considered rather unusual to find such variations
in a character that appears twice in the same column and
a third time in a second column in the form that if any
is to be regarded as characteristic of the documents of
this period

On the other hand I am ready to confess that the
recurrence of the sign in 1 5 speaks in Dr Hilprecht s
favor and but for another difficulty that seems to me

I In my article p 305 I only speak of three initial strokes but I
agree wilh Dr Hilprecht in distinguishing four although the fourth is
exceedingly faint and it is not easy to decide whether it is a wedge or
only a scratch
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deserving of statement I should unhesitatingly accept his
view If the sign in question is really sa the reading
that would suggest itself for 1 5 is saj kü ia ti

I recall that at the time I worked over the fragment
I tried to obtain this reading which was certainly tempting
but was finally induced to iibandon the attempt for two
reasons i the word kisSati in the phrase sar kiSsati w h n
written out phonetically was found invariably with the sign

for the second syllable never JJ moreover the pho
netic writing of the word never common does not appear
at all in the inscriptions of Babylonian kings while in
those of Assyrian kings it is not found before Sargon
I R 36 2 37 2 Winckler 28 XIII 6 1 i 56 XV 3
1 I Rl 36 No I II III and after Sargon only with
Essarhaddon

In order to read the last character of the line ti it
is necessary to assume that the vertical wedge has been
omitted Dr Hilprecht accounts for this omission by as
suming that the ruling at the edge of the column which
runs through the space where the vertical wedge would
be expected stands for that wedge Against this it must
be noted that in several other lines the ruling meets a
vertical wedge and the latter is not omitted nor can I
find in other texts that I have examined instances of the
omission of a wedge so essential to the character At the
same time I am ready to admit upon re examination of
the passage that the reading of it which I tentatively
offerred ZA IV p 306 does not appear satisfactory to
me Dr Hilprecht s reading kiS Sa ti is certainly one that

1 On the other hand the phonetic complement occurs as early
as Tiglathpileser I I R 9 i and is quite common

2 The last character of the line I took for the plural sign which I
still regard as possible The difficulty lies with the combination of wedges
immediately preceding which when we att ach the final vertical wedge to
what follows comes nearest to the Babylonian form of J My pro
position was to regard it as a form of t J ry and read niie
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we are at least justified in expecting at this place and
while making due allowance for the value of his opinion
i that to find variant forms for the same sign within a

few lines of one another and 2 that the omission of the
vertical wedge of y can be accounted for I think it
but right to state the objections or rather difficulties that
stand in the way of accepting it As for Dr Hilprecht s
identification of the king of one fragment with the king
whose name has hitherto been read Marduk äapik zermati
or kullat it may again be said that it is tempting but
the difficulties once more are such as to prevent one from
accepting the view as conclusive Dr Hilprecht himself
is obliged to assume either an error on the part of modern
Assyriologists who misread the character V in the Syn
chronous History or an error on the part of the ancient
scribe who copying from a Babylonian original trans
literated V instead of As to the former contingency
it is not likely that every scholar who has handled the
tablet in question and quite a number have done so
should have made the same mistake To make sure of
this however I have written to Dr Bezold asking him to
look at the two passages again As for the alternative
the fact that the name occurs twice makes it less plau
sible Furthermore I do not find the two characters V
and in documents of the Pashe period or for that
matter of earlier or later periods sufficiently alike to war
rant the assumption of a confusion between the two The
sign being of such very frequent occurrence it appears
on almost every line of the Synchronous tablet the
scribe would have been struck by any variation even a
slight one and lastly the sign is found in the tablet
col 4 showing that the scribe did distinguish it from V

1 V certain in both instances althoiigh partly effaced in the second

one Bez
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All these considerations it will be admitted add an ele
ment of doubt to the proposed identification I recall
that whUe studying the fragment the similarity of the
two names in question struck me but rejecting after
careful study the possibility of throwing them together
a further motive was found for differentiating between the
second elements in the two names Dr Hilprecht is
right I think in suggesting the improbability of two names
in one dynasty differing as little as Marduksapikzirim and
Marduk sapik kullat or zcrmati but for that very reason
the doubts attaching to his proposed reading for the latter
name also affect the correctness or certainty at least of
his proposition to read ia instead of ta The two pro
positions stand in close connection with another indeed
it seems to me that they must stand or fall together All
that I have tried to do is to state the case as clearly and
as fairly as possible When the fragment shall be repu
blished in an autographic copy, it will be for fellow
scholars to form their own decision in the matter There
are a number of other chronological problems connected
with the Pashe dynasty which I hope to discuss at a
future time

Note

By R Gotttieil

In the Alphabet Midrash in Syriac which I published
in the present Volume of this Zeitschrift p 86 seq there are
certain corrections which I should like to make I have
been able this summer to compare my copy once more
with the original and to amend some of my previous
readings In certain places the manuscript is not clear
but I have always chosen the reading which appeared the
most probable My copy had also suffered from two

l Announced by HlLPRECHT O B l p 39 note 7
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voyages across the ocean in which sundry points had
been lost and letters had fallen out This merely in ex
planation of the following corrections

87 2 30 10 3 criS 88 I r fit p3 2 cnLi
enloÄ r 3 ucü 12 i Q 17 K ri 89 3 i v Mr 3
6 Kiss uia 16 piSoÄMO 90 2 jkASax 4 rii in qq

13 r i oa a 16 cn 20 v a M rdio Lw
91 13 m CU 19 Perhaps qoo cojs 92 i ooiTJt a
12 p ir 93 3 cn rdirÄ 4 r tJ5n 120I rC A ix

rc i 5 n i 3 q 12 cnA l 1 17 i OJC
94 2 iÄ vaA A li l ai t t 3 Kl J 9 1
14 ora icuL 95 8 r h cnJsr Xa 13 r iJsaaja 96 2
p lssrC rC pCi 12 rJ Äx Ti note 2 perhaps p jcX K
97 3 r xiaA II i inj, 19 perhaps pdxi Tn 98 2 l io
5 possibly rHxija 1 3 msii 1 9 p Cii oA qA

Bex Vaud Switzerland

GUL KI AR Muabbit küiati König von Babylon aus der
Dynastie von SIS AZAG und GUL KI SAR König des

Meerlandes

Von P Jensen

Unter den vielen wichtigen kürzlich von H V Hil
precht so vortrefflich veröffentlichten Urkunden befindet
sich auch auf PI 30 f eine aus der Regierungszeit eines

l S The Babylonian Expedition of the University of Pennsylvania
Series A Cuneiform Texts Vol I Part I 1893
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bisher unbekannten Königs der Pasi Dynastie des Bil
nädin apli der wie Hilprecht mit Recht annimmt als
unmittelbarer Nachfolger Nebukadnezar s zu betrachten ist
Nach dieser Urkunde hatte GUL KI ÖAR König des Meer
landes bei einer Stadt Di i i ri am Ufer des Tigris für
AHnäO seine Herrin ein Stück Land abgetrennt ab
gegrenzt Bis zur Zeit Nebukadnezar s des Ersten hatte
man das 696 Jahre lang so gelassen J Aber im 4 Jahre
Bfl nädin apli s Königs von Babylon hatte I kar ra iktsa
Sohn des la iddin n a Statthalter von Bit Sin ma gir
sich Uebergriffe auf das Gebiet der Statthalterschaft des
Meerlandes erlaubt und einen Teil der zum Tempel der
Ninä gehörigen Ländereien säcularisiert

In Folge dessen ward Nabn sumu iddin n a Priester der
Gur und der NinäQ unter inbrünstigem Flehen beim
Könige vorstellig welcher darauf die Statthalter der beiden
genannten Bezirke vor sich beschied und bestimmte dass
das genommene Land der Göttin zurückgegeben werde

Der Königsname GUL K1 AR ist bekannt G heisst
der 6 König der 2 Dynastie Hier erscheint ein G als

1 S I e p 39 Mardiihtätiina/ji kann also s Hilprecht l c nicht
sein direlcter Naehfolger gewesen sein wird vielmehr aller Wahrscheinlich
keit nach hinter Bil nädin apli zu setzen sein

2 AV pil ki ip lti uk Zu paläku s Meissner Rost Bauinschriften
Sanheril S p 39 Anm Sj

3 Text zW k GUL KI SAR iar mät tämtim adi Näbü kudur ri usur
lar Babili 600 l lullu 36 lanäti ku um ma Kunnna wohl Intensiv
form von k mi tn D1p wozu doch wohl auch kai a mänu eigentlich
war aufrechterhalten worden Cf Qlp und OOIp

4 ana pij äti utir brachte wieder an die Statthalterschaft oder
lies ana timti utir

5 ina ikribi u zi la g gal U In JCB III I 208 zu p 29 Anm tt
habe ich die Ansicht ausgesprochen dass zila g galla Lebens hauch
eigentlich Hauch im Herzen Inneren seiend Da es V R 51 26 a

mit lila baläti verbunden wird zi aber napilti kann kaum an eine
andere Uebersetzung gedacht werden Zu unserer Stelle würde die Grund
bedeutung Hauch passen wenn man sie als Keuchen oder Seufzen
specificierte Also ina ikribi u zila g galli unter Flehen und Seufzen
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König des Meerlandes üa der Name sonst nicht weiter
vorkommt der V R 44 genannte G ist ja zweifellos der
G der SIS AZAG Dynastie so kommt man wie auch
Hilprecht gemäss persönlicher Mitteilung gar leicht auf
den Gedanken die beiden GUL KI SAR s möchten identisch
und SIS AZAG im Meerlande zu suchen sein Falls dies
annehmbar müsste sich zunächst nachweisen lassen dass
sie zu gleicher Zeit und zweitens dass sie an gleichem Orte
regierten Was nun Ersteres betrifft so verflossen laut
unserer Urkunde Z 6 8 obv von G König des Meer
landes bis zu Nebukadnezar d h nach dem Zusammen
hange bis zu dessen Tode 696 Jahre Vorausgesetzt dass
G die Stiftung nicht gerade in seinem Todesjahre gemacht
hat liegen demnach zwischen dem Todesjahre dieses G
und dem Nebukadnezar s I weniger als 696 Jahre in jedem
Falle aber höchstens 696 Jahre Nach der babylonischen
Königsliste s Winckler Untersuch 146 liegen zwischen
dem Todesjahre GUL KI SAR s von der SIS AZAG Dynastie
und dem Regierungsantritt der P Dynastie i 50 28

26 f 6 f 9 119 Jahre der SIS AZAG Dynastie und
2 576 Jahre der Kossäer Dynastie, also im Ganzen
695 Jahre Der erste König der Z Dynastie regierte
nach derselben Urkunde 17 Jahre Hätten wir demnach
auch in Nebukadnezar I den Begründer der Ä Dynastie
zu sehen wie das Hilprecht 1 c p 41 ff wahrscheinlich
zu machen sucht so wären zwischen dem Todesjahre GUL
KI AR s von der SIS AZAG Dynastie und dem Nebukad
nezar s I doch 695 17 d i 712 Jahre verflossen Ist aber

i So nenne ich nach wie vor trotz Lehmann in dieser Zeitschrift
VII 328 ff die A aSSi Was LEHMANN a a O für die Kissier und gegen
die Kossäer Theorie vorbringt halte ich für wenig beweiskräftig gegenüber
dem von Delitzsch in seinen Kossäern Ausgeführten Wer sagt übrigens
ob nicht Kissier und Kossäer nur verschiedene Abzweigungen einer Nation
sind Die Verscliiedenheit des Vokals würde nicht genieren Der Assyrer
s agt Tabal wie er KaiSli sagt aber der Hebräer spricht fHIH der Grieche
TißaQijvot
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Nebukadnezar nicht der Begründer der Dynastie so er
höht sich diese Zahl noch Unter allen Umständen haben
wir also eine höhere Zahl als die durch die neue Urkunde
gelieferte Zahl 696 Indes wäre das noch kein entschei
dender Grund gegen die Annahme einer Identität beider
GUL KI SAR s da man mit kleinen chronologischen Fehlern
rechnen darf Dass Fehler in der Königsliste sei es nun
in deren Original oder in deren Publicationen vorliegen
hat Peiser in einem Falle sicher erwiesen die letzte Copie
von Winckler Untersuchingen 146 f giebt 72 als Zahl für
die Regierungsjahre der Prt Z Dynastie was nach Peiser
diese Zeitschrift VI 268 f fraglos falsch ist Peiser

schlägt vor statt y yy yy yy zu lesen Da nun aber nach
seiner Collation das Original möglicherweise letztere Zahl
bietet demnach auch möglicherweise ganz in Ordnung ist
so ist der Ver such Peiser s die Zahl 576 für die Regie
rungsjahre der 3 Dynastie ebenfalls als falsch nämlich
als zu hoch nachzuweisen zumal seine Gründe wenn
auch nicht ohne Gewicht doch nicht durchschlagend
sind vor der Hand nur beachtenswert und wir werden
bis auf Weiteres an der Richtigkeit der Zahl 576 fest
halten müssen demnach auch an der Verschiedenheit der
beiden Daten Gewichtiger als die zeithche Differenz
scheint mir die Verschiedenheit der Titel zu sein GUL KI
SAR aus der SIS AZAG Dynastie war König von Baby
lon der GUL KI SAR der Rechtsurkunde hingegen wird
nur König des Meerlandes genannt Wäre er damals

als er die Stiftung machte auch König von Babylon ge
wesen so hätte ihn der Schreiber doch wohl sicher als
solchen bezeichnet Freilich lässt sich hiergegen ein
wenden dass es einem Schreiber eines Königs der Pa si
Dynastie missfallen mochte einem Fürsten aus nicht ein
heimischer Dynastie den Titel eines Königs von Babylon
zu geben und er ihn deshalb lediglich als König seines
Stammlandes bezeichnete Wer diesen Einwand nicht
gelten lassen doch aber die Identität der beiden retten
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wollte mü sste z B annehmen dass GUL KI AR von Ba
bylon König nur des Meerlandes war ehe er König von
Babylon ward Dem aber widerspricht vor Allem ein
Umstand nämlich der dass er 55 Jahre in Babylon
regierte er müsste sonst sehr alt geworden sein Damit
liegt jedoch im Streite dass sein Nachfolger der vermut
lich sein Sohn war 50 Jahre lang regierte War indes der
Nachfolger GUL KI ÖAR s sein Enkel oder sonst wer so
verschwindet natürlich diese Schwierigkeit Von geringerem
Belang ist dass bei dieser Annahme die Differenz zwischen
der aus der neuen Urkunde gewonnenen Maximalzahl und
der aus der Königsliste zu berechnenden Minimalzahl noch
wächst Nimmt man einmal einen Fehler an so ist es
gleichgültig ob er gross oder klein ist Vor der Annahme
dass GUL KI SAR von Babylon nachdem er 55 Jahre dort
regiert noch mindestens 16 Jahre lange König allein des
Meerlandes gewesen einer Annahme die alle Schwierig
keiten heben würde schrecke ich gleichwohl gewiss mit
Recht zurück da sie doch äusserst unwahrscheinlich ist

Aus dem Ausgeführten dürfte sich also ergeben dass
die Identität beider GUL KI AR s wenn auch nicht
unmöghch so doch vor der Hand nach den uns zur Ver
fügung stehenden Daten durchaus nicht als selbstverständ
lich anzusehen ist
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Recensionen

The Babylonian Expedition of the Umversity of
Pennsylvania Series A Cuneiform Texts Edited by
H V Hilprecht Vol l Parti Plate i ßo Philadelphia
Reprint from the Transactions of the Amer Philos Society
N S Vol XVIII No I D Anson Partridge Printer
and Litographer 1893 54 Pl 1 35 j PL I XV 4

Im Jahre 1888 wurden bekannthch an der Stelle des
alten Nippur heute Nuffar von einer amerikanischen
Expedition Ausgrabungen begonnen von denen allerlei
Nachrichten in die Tagesblätter und Zeitschriften gelangten
von deren Resultaten aber in Gestalt von neuen Texten
bisher nur wenig bekannt ward Es hat darum auch nicht

vielleicht spielten hier Neid und Missgunst mit an
bösen Zungen gefehlt welche die Expedition als verfehlt
verschrieen als wesentlich resultatlos Heute im Jahre 1893
verzögert durch mancherlei ungünstige Verhältnisse liegt
die Publication eines Teils der von der Expedition in
Nippur ausgegrabenen oder in Babylonien angekauften
Inschriften vor besorgt von Prof Hilprecht welcher
ebenso wie Prof R F Harper Prof Peters dem Leiter
der Expedition im ersten Jahre der Ausgrabungen bei
gesellt war Prof Hilprecht trat vor 10 Jahren mit
einer Arbeit über den bekannten Freibrief Nebukad
nezar s I hervor um wieder für lange Zeit zu ver
schwinden ohne das zu halten was er auf der Rückseite

i S Hilpeecht in dem von uns besprochenen Werke S 5 Anm
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des Titelblattes seiner Dissertation versprochen Das war
nicht seine Schuld wie jeder als selbstverständlich an
nehmen wird der den arbeitsfreudigen und von edelstem
Streben erfüllten Gelehrten kennen zu lernen die Freude
hatte Schwere langwierige Krankheiten mancherlei Art
Ueberhäufung mit Arbeiten des Redacteurs neben denen
des Curators für Altertümer und des Professors für Theo
logie und semitische Philologie zu gleicher Zeit die ihm im
Unterschiede von manchen seiner amerikanischen Collegen
bis vor Kurzem eine wirklich wissenschaftliche productive
Tätigkeit ganz unmöglich machten sind dafür verantwort
lich Dieses erste grössere Werk von dem er nunmehr
das erste Heft erscheinen lässt und von dem binnen
Kurzem 2 weitere Teile folgen sollen wird ihm als Ent
schädigung für viele Mühe und auch vielen Aerger die
freudige Anerkennung aller Fachgenossen bringen Das
selbe ist als Publicationswerk eine Musterleistung ersten
Ranges die an peinhcher Genauigkeit Nichts zu wünschen
übrig lässt eine Musterleistung umsomehr als Hn pREcuT
statt sich die Texte autographieren zu lassen und doch
allein dafür den Ruhm der Tat zu ernten die Urkunden
selbst gezeichnet hat Von der Sorgfalt des Herausgebers
kann sich jeder selbst durch Vergleich der Copien mit
den hinten beigefügten Photographien überzeugen hat
Referent sich noch dazu durch Vergleich einiger Inschriften
aus dem British Museum von ähnlicher Art wie die von
H veröffentlichten überzeugen können Man wird diese
Texte darum mit vollem Vertrauen für paläographische
Studien verwerten können

Es hegt mir fern den Umfang und Wert des in
diesem ersten Hefte Gebotenen auch nur annähernd be
schreiben zu wollen Das liesse sich im Rahmen einer
Recension nicht machen Eine kleine Anthologie aus dem
selben möge dafür Ersatz leisten

Schon das verleiht dem Werke seine Wichtigkeit dass
in demselben zum ersten Male Inschriften von zahlreichen
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zum Teil bisher nur dem Namen nach bekannten zum
Teil aber auch bisher gänzhch unbekannten Königen ver
öfFenthcht werden Namenthch für die Zeit der Kossäer
bieten die Texte viel chronologisches Material Das giebt
doch Hoffnung dass einmal wenigstens ahe Lücken in
der babylonischen Chronologie feinsäuberlich ausgefüllt
werden Viel mehr werden wir wohl für manche Perioden
der babylonischen Geschichte schwerlich erhoffen dürfen

Eröffnet wird die lange Reihe durch zwei Inschriften
Sargani Sar ali s Königs von Akkad cf die Photographie
hinten PI i nach Inschrift 2 Sohnes Itti Bil s s H 1 c
p 15 ff deren Schrifttypus im Wesentlichen gleich dem
der Inschrift des Königs der Gutl ist welche Winckler in
Z A IV hinter p 406 veröffenthcht hat Mit letzterer be
rühren sie sich auch in der Fluchformel Wenngleich
dieselbe nicht allzuschwer verständlich war und man sich
wohl darüber wundern darf dass ein im Lesen von Keil
schrifttexten so geübter Gelehrter wie Winckler ihr so
gut wie ratlos gegenüberstand, so ist doch diese Parallele
nicht ohne Nutzen da sie beweist was bisher nur wahr
scheinlich war dass auf der Inschrift des Königs der Guti
eine Reihe von Zeichen wirklich nicht ganz correct ist
Recensent hatte dieselbe übrigens was er als kein be
sonderes Verdienst ansieht ohne die Inschriften Sargani
iarali s zu kennen im Wesentlichen so gefasst wie

1 S p 11 12
2 Phonetisch gesclirieben im Grenzstein 103 bei Belser Babylon

Kudurruinschriften in Beiträge zur Assyriologie etc II S 199 Col V 19
Nebuk I Freibrief Col II 50 K II 18 13 bei Lehmann ianiallumukin
Taf XLVI Sollte die Bilit Akkadi Neb I verschieden von der Bilit

T d i der Herrin von Akkadü III R 66 III 24 Obvers
27 36 Rev und diese von der Anunitu der Herrin von A GA Nf

sein und der Name Ak ka du a Strassm Nabunaid 923 3 von dem Namen
A GA Nf KI a Ders Cyrus 360 22

3 Noch in seiner Geschichte p 82 neigt er zu der Ansicht dass sie
in teilweis e ein heimischer Sprache abgefasst ist
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Hilprecht auf p 13 f was ihm dieser zum Teil würde
bestätigen können

Auf PI 3 ist hervorzuheben No 4 eine kleine Inschrift
von Naräm Sin cf Photographie hinten PI II

Auf PI 4 und 5 finden sich Inschriften des Königs
Aln uSarSid so wohl mit Hilprecht zu lesen geschrieben
ALU MU U die bereits signalisiert wurden s Peters in
ZA VI 336 Derselbe bezeichnet sich lediglich als König
von Klä wie auch MA AN I TU SU auf der von Winckler
in den Mitth des Akad or Vereins zu Berlin I 1887 p 18
veröffentlichten und in K B III 2 100 transscribierten In
schrift Die enge Zusammengehörigkeit dieser beiden Fürsten
zeigt schon die Gleichheit des von ihnen angewandten
Schrifttypus an Charakteristisch für diesen wie für den
Sarganisar ali s Naräm Sin s und den des Königs von der
Gutl ist vor Allem die eigentümliche Form des Ideo
gramms für König die nur in Nordbabylonien gebraucht
worden zu sein scheint Das britische Museum besitzt
ausser Fragmenten von Alu u sarsid T und MA AN lS TU SU
eine historisch wichtige Inschrift aus Sippar mit ähnlichem
Typus die u A auch eines Königs von AnSan und Kur
zum Erwähnung tut Leider würde eine Publication etwas
Mühe machen da der Stein gelitten hat Es fragt sich
nun wohin diese beiden Könige von KI gehörten ob
Klä Kis zu sprechen und die Stadt KiS bezeichnet oder
ob kisSati Welt Hilprecht neigt zu ersterer An
nahme s p 24 Winckler zu letzterer und ich schliesse
mich ihm an da im ersteren Falle wohl ein Zeichen JJ vor

oder ein Zeichen J nach KlS erforderlich gewesen wäre
und da wenigstens bereits zu Merodachbaladan s I Zeit
s IV R 38 21 wie sich aus dem grossen Freibrief

Nebuk I Col II 7 ergiebt KlS kissatu im Titel des
Königs Mit Recht hebt Hilprecht hervor p 23 f dass
Winckler s Theorie welche in Harran den ursprünglichen
Sitz einer sarrüt kisSati sieht unwahrscheinlich für die
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spätere babylonisch assyrische Periode und für die früheste
Periode ganz undiscutierbar ist Indem Winckler sicher
mit Recht MA AN lS TU SU von Klä als König der
kissatu ansieht liefert er selbst eine Waffe gegen sich
Denn wenn MA AN lS TU SU König der kisSatu ist so ist
dies auch Alu uSarSid der gemäss der von Hilprecht auf
PI 4 zusammengesetzten Inschrift Elam und Baral se sumy
eroberte und aus der Beute namrak von Elam dem Bei
von Nippur Geschenke weihte Nach Winckler s Theorie
wäre dieser König der kiSSaiu entweder König von Har
ran in erster Linie oder ein babylonischer oder anderer
Fürst dem auch Harran tributpflichtig gewesen wäre
Beides aber ist gleich undenkbar Ein König von Harran
hatte Nichts in Elam zu suchen und ein babylonischer
König der zugleich König von Harran war hätte sich
ausser als König von Harran doch zunächst als König des
babyl Gebiets bezeichnet in welchem das Centrum seines
Reiches lag Da sich nun Alu uSarSid ledighch König der
kissatu nennt so deutet dieser Titel in diesem Falle nicht
die Herrschaft über Harran an und somit ist auch kein
Grund vorhanden dies in anderen Fällen anzunehmen so
lange nicht bessere Beweise vorliegen als sie Winckler
bisher vorgebracht hat Aehnlich liegt es übrigens mit
dessen Thesen die sich auf den Sitz des Reiches der
4 Weltteile beziehen Möglich dass ursprünglich einmal
nur in einem Reiche der Fürst König der Welt u s w
hiess Aber ebenso möglich auch dass seine Nachbarn
und die Fürsten späterer Jahrhunderte wie die Könige von
Urartu solche Titel allgemeinster Art auf sich übertrugen
Hatte denn nicht der König von Babylon genau so viel
Und genau so wenig Anspruch auf den Titel eines Welt
königs wie ein König von Assyrien oder Urartu

l Da ich davon gehört habe dass man in Barahsum Parsua sehen
will so merke ich an dass Tigl III im Osten eine Provinz Bar azia kennt
Annalen Z 17 nach RosT Inschriften Tiglatpileser s III Aus s konnte

im Laufe der Jahrtausende wohl ein 2 werden

Zeitschr f Assyriologie VIII 16
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Ueber den Mittelpunkt des Reiches der kisiatu
über das Alii uSarsid herrschte ist Nichts bekannt Wegen
des Schrifttypus möchte man ihn eher im Norden z B in
Sippar oder Agade als im Süden suchen MA AN lS TU SU
nennt sich König der Welt auf einem Gegemstande den
er der Aja in Sippar weiht und der jedenfalls eng mit ihm
zusammengehörige Alu uiarsid auf Gegenständen die er
dem Bei von Nippur widmet Die gesunde Logik ver
langt dass ein König der sich in Sippar oder Nippuj
König der Welt nennt auch Sippar oder Nippur besitzt
War also das Centrum des Reiches der kiSsatu über das
MA AN lä TU SU und Alu usarsid herrschten in Sippar nnd
gehörte Nippur dazu S hierzu auch Hilprecht p 23 ff
Wenn Sargani sar ali und Naräm Sin zweifellos nach ihren
kurzen Inschriften aus Nippur im Besitz dieser Stadt waren
s Hilprecht p 15 Anm 5 18 f und die Inschriften dieser

beiden in eine paläographische Kategorie mit denen von Alu
uSar sid und MA AN IS TU SU gehören diese aber aller
Wahrscheinlichkeit nach im Besitz von Nippur und Sippar
waren so scheint es mir naheliegend in letzteren Vor
gänger oder Nachfolger der ersteren zu sehen trotzdem
dass sich Naräm Sin als König der 4 Weltteile be
zeichnet Denn ich würde diesen Titel ebenso gut für
meine Meinung anführen können da er ja factisch das
selbe wie der Titel sar iciSsati besagt Hilprecht legt
meiner Meinung nach der Verschiedenheit zu viel Gewicht
bei p 23 und hält schon wegen der Verschiedenheit des
Titels dafür dass das KelchNaräm Sin s und Sargani Sar ali s
verschieden von dem des MA AN IS TU SU und des Alu
uSarSid ist Aber sie kann nur erheblich sein wenn be
wiesen wäre dass die beiden Titel wirklich charakteristisch
für bestimmte Reiche und Herrschaften waren Das aber
ist bisher ganz unerwiesen Auf einen Zug nach Elam
würden sich auch die beiden Inschriften des MA AN lä
TU SU Brit Mus 82 7 14 1024 und dessen Duplikat
1023 beziehen in denen von 32 Städten jenseits des
Meeres die Rede ist welche sich versammelten
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Von Intere sse ist noch das Wort namrak in Z 11 der
Inschrift No 5 belcannt vor Allem durch die Vase Narätn
Szn s auch Gudea B VI 66 zu finden dessen Bedeutung
Beute wie auch H meint durch diese neue Stelle wohl

gesichert wird
PI 6 enthält eine Kleiderhste in archaischer Schrift

Beachtenswert ist dass in derselben bereits nach sussu s

gezählt wird i2 8 f6 5 3o l 2 l io fio4 3
4 2 92 ►J d i 60 30 2

Höchst interessant ist ein Täfelchen aus A gat das
auf seinem Obv die Inschrift No 15 PI 8 und auf seinem
Revers No 43 auf PI 21 trägt Jene besagt dass der
Stein für das Leben Dungi s der Mmä geschenkt worden
sei diese dass Kurigalzu König von Karudunia s nach Er
oberung des Palastes von Sa a in Elam in dem Hilprecht
p 31 wohl mit Recht Susa erkennt den Stein der Belit
geschenkt habe Dieses Täfelchen kam also von Baby
lonien nach Elam von dort zurück nach Nippur von dort
nach Amerika Habent sua fata libelli

Wegen ihres unschönen Gekritzels fallen auf No 23
24 und 25 Hilprecht lässt sie von einem Könige Gande
geschrieben sein Pinches liest Garde Da die Inschriften
von denen nach p 28 noch mehr existieren jedenfalls von
höchst unbeholfener Hand stammen so ist es vielleicht
vergebliche Mühe die man an die Eruirung des Namens
wendet War der Schreiber bezw dessen Auftraggeber
überhaupt ein König Auf den von Hilprecht pubhcierten
Texten steht das nicht Hoffentlich bringen die noch zu
erwartenden anderen Inschriften desselben Mannes die
gewünschte Aufklärung

Zahlreich sind bei Hilprecht vertreten kleine Objecte
aus Stein dediciert von Königen aus der Kossäerdynastie
die oft die Form einer Scheibe haben bald mit ganz
kurzen Widmungen wie Ana Bil No 30 PI 15 oder
bloss Bil No 29 ibidem bald auch mit längeren wie

I6
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Ana NIN IB bflisu Kad daS man iur gu apil Na zi ma rn ut

tas abnu ukni ibbi uslpisma ana balätisu ikU d i
Dem Ninib 1 seinem Herrn liess Kaddasman turgu einen

aus glänzendem Lapislazuli machen und schenkte
ihn für sein Leben No 6i PI 23 auf einer Scheibe

bezeichnet hier das geschenkte Object die Scheibe

und da nur von scheibenförmigen Objecten ge
braucht wird s noch No 58 und 59 so muss es
Scheibe seirt s bereits Pinches bei S A Smith Asurbanipal
III 97 In ZA II 81 f glaubte ich nachweisen zu können
dass askaru Neumondsichel sei Askaru erscheint
wiederholt neben nämhch II R 49 54 a f und III
R 55 60 a an der letzteren Stelle in Verbindung mit der
Sonne wie der askaru mit dem Monde Daraus dürfte
sich ebensowohl die Richtigkeit meiner Deutung von
askaru wie der oben vorgeschlagenen von ergeben
auch Hilprecht erklärt durch Scheibe ist

ein Ideogramm dessen Lesung bisher unbekannt Dass es
kakkaru zu lesen kann ich bisher nur vermuten Jedenfalls
bedeutet gaggaru falls kakkaru in der Berliner Tell el
amarna Tafel 18 14 Rev wahrscheinhch Scheibe und
entspricht wie auch Zimmern annimmt hebr 13 syr
r iaA Talent bedeutet kakkaru aber nicht Wenigstens
kann das nicht bewiesen werden Erfreuhch ist es dass
die in Rede stehenden Objecte alle weiteren Erörterungen
über die Bedeutung von ukm i überflüssig machen Die Gegen

1 Vgl oben S 193 Red
2 gi j JI yzi daselbst Z 11 und 12 dürfte weil wie bei gaggaru

dessen Gewicht angegeben wird und weil ihm in 1 48 das Ideogramm
für Gurke iissü entspricht ein Gegenstand von der Form einer Gurke
ein längliches Oval sein Demnach wäre anzunehmen dass Edelmetalle
geliefert wurden i in Form von Barren IMtlu 2 in Form von läng
lichen Ovalen bi ib ru oder besser bidarrui 3 in Form von Scheiben

gaggaru für kakkaru
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Stände auf denen das Material als uknü bezeiciinet wird
sind aus Lapislazuli Also ist ukm i Lapislazuli S dazu
zuerst PlNCHES am oben angeführten Orte dann Lyon in
d Froc Am Or Soc 1889 CXXXVI und Steindorff
in d Zeitschr VII 194 ff Wenn man hat behaupten wollen
dass uknü allein nicht Lapislazuli so erledigt sich das
durch die Inschriften No 63 von Kadasmanturgu und No 68
von ria dem Sohne des Kadasman WL nach
Hilprecht Kadasman turgu zu lesen auf Lapislazuli
blöcken auf denen resp in 9 und 17 der StofF mit uknü
allein bezeichnet wird Ersterer Stein ist nebenbei für
Münz Maass und Gewichtsforscher vielleicht von Wichtig
keit da darauf Z 10 die Angabe enthalten ist dass er
25 Minen wog Weniger würde es sich lohnen den Stein
mit der Inschrift No 68 zu wägen der nach Z 19 71/3
Minen schwer war jetzt aber stark beschädigt ist wodurch
leider auch die sumerische Inschrift ihres Anfangs und
ihres Endes beraubt worden ist Schade Denn sie ge
hört nicht zu den stereotypen Alltagstexten Der erhaltene
Teil hefert viel Beachtenswertes So in Col II Z 4 mu
bi GIL SA deren nämlich der Herrschaft er Name
Da dies im Parallelismus mit as ti aii ki gim ur gi na ni
dessen wie Himmel und Erde gegründeter Thron steht

so dürfte GIL SA etwa beständig dauernd unver
gänghch sein was zu GIL SA sukuttu Schatz
gut passt Hiernach ist meine Uebersetzung von Gudea
B II 5 die ich in K B III i 29 mit zu grosser Sicher
heit vortrug zu ändern Gudea nennt sich nicht Schatz
spender sondern etwa dauernamig

Von der Rechtsurkunde aus der Zeit Bil nädin aplis
Sohnes oder wenigstens Nachfolgers Nebukadnezar s I
No 83f PI 30 f die einen König GUL KI SaR Mu

1 Wäre Sukuttu mit Rost hisclir Tigl III p 131 Gerät also
von Sakänu machen abzuleiten was auch schon aus anderen Gründen
nicht annehmbar so wüsste ich keine Bedeutung für GIL SA die den ver
schiedenen Anwendungen desselben Rechnung trüge
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abbit kisSatt vom Meerlande erwähnt habe ich bereits
oben p 220 geredet und darf es mir daher ersparen hier
ausführlich davon zu reden

Aus spätbabylonischer Zeit stammen ein Cylinder
Nabopolassar s s PI 33 No 84 und PI XIII f No 34 f
und die Hälfte eines solchen von Nebukadnezar II siehe
PI 34 f No 85 und PI XIV No 35 Die Inschrift auf
ersterem ist wie sofort zu erkennen s Hilprecht p 52
ein Duplikat des von Strassmaier in ZA IV 129 ff ver
öffentlichten Textes Diese schlecht erhaltene und darum
auch begreiflicher Weise in wenig verlässlicher Weise
herausgegebene Inschrift lässt sich nunmehr nach der
von Hilprecht edierten herstellen Wichtig an ihr ist
vor Ahem die Erwähnung der Kriegstaten Nabopolassar s
die man so lange man nicht den neuen Text hatte nicht
deutlich aus derselben herauslesen konnte Die Stelle
lautet Col I 21 ff bei Hilprecht Col I 23 ff bei Strass
maier Inuma Ina kibiätim Nabium u Marudtik naräm Sar
rfitia u m iy danni Sa Gira raSubbu muStab p
riku z s d w iria su ba ru um a na ru mät sii utirru ana
til l i u karmi Nachdem ich auf Befehl des Nabü und
Maruduk der Freunde meiner Herrschaft und mit dem
gewaltigen Speer des fürchterlichen Gira der meine
Widersacher su ba ru unterjocht und sein Land zu
Hügeln und Schutt haufen gemacht Strassmaier
und mit ihm Winckler in KB liest ib ba ru um Aber

su ba ru um wird sicher das Richtige sein Was ist su
ba ru Ein Volksname Aber warum fehlt amtlu oder
mätu davor Ein Landesname kann es wegen des fol

genden mätsu sein Land nicht sein Eine Combi
nation mit Subarl oder Zubari Berlin Amarna Texte 52

1 Ideogramm kakku kinu gerade Waffe Cf Nin giS zi da und

si di Aber gi kinu schwerlich gerade in diesem Sinne
2 S dazu Z 4 VII 217
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Rev 7 ist schon darum augenscheinhch ausgeschlossen
Bezeichnet su ba ru irgendwie den letzten Assyrerkönig
Sarakos

Durch diesen neuen prächtig erhaltenen und prächtig
edierten Text wird die ewig ruhelose zuletzt ausführlich
von Lehmann Samassumukin I p 28 ff erörterte talimu
Frage vielleicht wieder aufgestört Nabiuni sii niam ll sir
Sohn des Nabopolassar heisst dort Col III 1 7 ff talimu
des Nebukadnezar ein Kind chen das aus Nabopolassar s
Innerem hervorgegangen ein tuppusü ein Liebling des N
Nabium sumamllsir ist also talimu und tupussü zugleich Die
beiden Wörter können also keine Gegensätze bezeichnen
wie Oppert in ZA VII 335 meint Man darf sich darüber
wundern dass man diese Stelle noch wenig beachtet hat
Ich meinerseits denke dass sie die von Delitzsch s Smith
Chald Gen S 272 Anm i vorgeschlagene Uebersetzung
leibhcher Bruder aber im Sinne von Sohn desselben

Vaters und derselben Mutter tragen hilft Doch muss
ich es dabei für durchaus möglich halten dass man talimu
auch lediglich als einen emphatischen Ausdruck für
Bruder verwandte wenn man mit Nachdruck das brüder

liche Verhältnis hervorheben wohte Hiergegen lässt sich
weder Nimrodepos 15 34 s Lehmann Samassumukin I 29
wo GiSgimaS GilgamiS als talimu des Eabani bezeichnet
wird mit Aussicht auf Erfolg in s Feld führen noch auch
die Arbelainschrift Denn was auch immer talimu heissen
mag dass es irgendwie einen Bruder bedeutet ist nicht
zu leugnen und wenn nun einmal GilgamiS eine Bezeich
nung wie Bruder des Eabani erhält was er im eigentlichen
Sinne nicht war dann konnte er auch dessen leiblicher
Bruder genannt werden In der Arbelainschrift wird be
kanntlich Samassumukin der talimu des Asurbanipal

1 Urru S dazu II R 30 35 cd ibid 36 S4 ff ab V R 23 33
2 Lehmann 1 c 29 fT sucht nachzuweisen dass Assurlanipal und

Samaysuviuk m keine leiblichen 13 rüder im Sinne von fratres uterini waren
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genannt neben den 2 anderen Brüdern die resp als
jünger und jüngst bezeichnet werden Da demnach

die Bezeichnungen talimu kuddinu kuttm n u und ai u sifyru
weil ersteres unter keinen Umständen ältester Bruder
heist nicht in eine enge Kategorie gehören so lässt sich
aus ihr für die Frage nicht mehr gewinnen als was wir
schon wissen Ob man dort Bruder oder leiblicher
Bruder übersetzt beides passt und klingt gleich gut
Man hat bisher wohl kaum V R 12 No 3 6 für unsere
Frage verwertet Dort wird dam ma d i dam tam ma

hä jirii d i Gemahl gesetzt während sonst dant
allein häiru Da ma in K 2061 s dazu Lehmann
1 c I p 2g talimu so bedeutet dam tam ma gewisser
massen J diru talimu Möglich dass dam tam ma den hcliru
als den Mann hervorhebt der nicht nur ein geschlecht
liches sondern auch ein genossenschaftliches brüderliches
sociales Verhältnis zu der Frau hat während dant jeden
Mann einer Frau bezeichnet oder den Mann im Verhält
nis zur Hauptfrau Doch giebt es noch viele andere Mög
lichkeiten und ich schliesse daher diese Erörterungen bei
denen doch nicht Viel herauskommt Als Grundbedeutung
für talimu wird jedenfalls Genosse zu gelten haben
KB II 262 Anm f Lehmann 1 c 33

Aus dem Cylinder des Nebukadnezar erwähne ich als
einen Beitrag zum assyrischen Wortschatz nagi birüthn
Sa kirib tiämtim Col II 22 f cf III 2 ff Inseln tief
im Meere Zu binlti cf meine Kosmologie p 216 346

aber seine Gründe dafür Isönnen niclit überzeugen da der Text worauf sie
hauptsächlich beruhen z M nicht so aufgefasst zu werden braucht wie
Lehmann es tut und nach meiner Meinung nicht so aufgefasst werden kann

l Diese von mir für kuddinnu in ZA I 39 1 vorgeschlagene Ueber
setzung wird von Lehmann in der Berl Pliil Wocliensciirift 1891 No 25
angegriffen Allein die neuen Belegstellen bei Peiser Babyl Verträge
mit denen sich Lehmann Sainaii IT p 107 ff auseinandersetzt dürften mir
doch wohl Recht geben wenn auch Lehmann a a O versucht seine
Meinung aufrecht zu halten
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aber auch Meissner Rost Bauinschriften 40 wo bestritten
wird dass b iru tief und dafür die Bedeutung heh
verlangt wird Mit einer Bedeutung schimmernd käme
man an unserer Stelle aus Aber was giebt es das nicht
schimmern könnte Sehr in s Gewicht für meine Ueber
setzung fällt dass nagt berütim im Parallelismus mit sadi
nisütini steht und mit nagl nisütim ferne Inseln Col III
2 5 wechselt Cf IN S zu nagl ZA VI 175 Mög
lich dass 7mga hier Bezirk aber nicht wahrscheinlich
da Col II 22 ff III 5 ff von fernen nagl im unteren Meere
die Rede ist wo doch nur so kleine Inseln hegen dass
von deren Bezirken wie von denen Cyperns nicht die
Rede sein kann Ursprünglich bezeichnet nagü cf arab
L Hoffmann wohl jedes hochgelegene Stück Land das
sich vom Wasser abhebt darum in Babylonien Inseln und
Fennen von Kanälen umgebene Landteile darum dann
auch da in Babylonien das ganze Land durch die Kanäle
parcelliert war ahgemein jeden Bezirk Targ jUii mand
KMNjJN wird kaum ein Lehnwort sein Zu nagü Insel und
wohl auch Küstenland wie N möchte ich nagitu in den
Stadtnamen Nagitu Nagitu di btna s dazu Rost Tiglat
pilesar p XIII und Naglti rakki stellen Küstenland
Diblna d i Wolfs Küste und Schildkröten Insel In
dibina und rakki möchte ich die aramäischen Wörter
jüpi i und sehen Die Namen mögen im Meer
lande bei den Aramäern ri X und r JOT ge
lautet haben wenn nagitu ein assyr Wort i if s
und rCo K Äv wenn nagitu nicht assyrisch Aber na

l Wogegen übrigens die Form des Wortes nicht sprechen würde
Wie iadü Sadi als X lti übernommen ward so könnte iagü nagi in der
Gestalt nagiä in s Aramäische gekommen sein Und wie von t L i Ä
der Plural t ixOTA so konnte von nagih der Plural negawätä gebildet
werden der dann im Mand zu e angawätä ward Daraus hätte man dann
nachdem der Singular verloren gegangen und damit das Verständnis der
Bildung einen masc Plural X 1Nj3N J gemacht Möglich ist dies alles
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gitiii kann nicht Singular zu pljy sein Interessant für
die Hatii ¥rEtge ist die Angabe in Col III 8 f dass N
im inät Hatti jenseits des Euphrat seine sakkana/c/ä gehabt
hat Diese Stelle mit ihrer Umgebung bringt für die Ge
schichtsforschung nichts Neues aber ist uns doch sehr
erwünscht als ein etwas concreterer und unmisverständ
licherer Hinweis auf die Eroberungen N s wie die bisher
bekannten Darin vgl oben werden auch ferne Inseln
Inselküsten Küsten im oberen Meere d i dem Mittel

meere zum Reiche Nebukadnezar s gerechnet
Doch hier muss ich Halt machen Schon bin ich zu

weitschweifig geworden Aber die vielseitige Wichtigkeit
der neuen Texte mag das entschuldigen Ueber die übrigen
Abschnitte des Heftes können wir uns kürzer fassen da
sich der Herr Verfasser darin selbst kurz gefasst hat
und eine eingehendere Behandlung der dort angeregten
Untersuchungen in Aussicht stellt Die Einleitung in
seine Texte behandelt The oldest Semitic Kings of Baby
lonia The Dynasty of Isin Gande and the Cassite Dynasty
The Dynasty of Pashe Daran schliesst sich eine Bibho
graphy of the Expedition und eine Table of Contents
Hinter den Texten in Autographie und Photographie befindet
sich was sehr dankenswert ein Situationsplan der Ausgra
bungen Es sei mir verstattet zu der Einleitung nur noch
einige unzusammenhängende Bemerkungen zu geben Der
Herr Verfasser deutet auf p 13 f die Inschrift des Königs
von der Gutt so i La si ra 7 ab 2 da num 3 shar

Gu ti im 5 10 vacant 11 ip ushQ ma 12 iddin 13
duppa i shic a u sa za ku ni it zikir shum su ij i sa
da ru 2i t Gu ti int ig Ninna 20 it 21 tlu Sin 22 ishid
su 23 li su hci 24 il 25 zera su 26 li il gu da 27 it
28 harrän alkat kat su 2g a i si ir Lasirab the
mighty king of Guti has made and presented it
Whosoever removes this inscribed stone and writes the
mention of his name there upon his foundation may Guti
Ninna and Sin tear up and exterminate his seed and may



Kecensionen 239

whatsoever he undertakes not prosper Im Grossen und
Ganzen habe ich die Inschrift auch so aufgefasst Mit
KU M a Z 14 wird Hilprecht wohl Recht behalten
so wenig uns sii a hier behagen mag Ich hatte damit
Nichts zu machen gewusst t in Z 16 zikir zu lesen
wage ich nicht Es kann zweifelhaft sein ob man ii
Guim der Gott von Guim oder Guim oder ilu Gutm
der gutische Gott zu lesen hat Im zweiten FaUe würde

ich aber nicht annehmen dass der Gottesname Gutm ein
fach identisch mit dem Landes oder Volksnamen Gull ist
sondern vielmehr in Giitim den gutischen sc Gott oder
den Gutier sehen wie in Kassü den Kossäer oder
kossäischen Gott in Iabrü und labrftu s W Z K M VI
52 f den Elamiter und die Elamiterin in Iblaitii s ibid
die Ibläerin s Gudea B V 54 Namen die 1 einen
Gott und 2 dessen Land bezeichnen sind bisher nicht
nachgewiesen Der Gott von Susa heisst in den einheimi
schen Inschriften Insusinak W Z K M W SuSinak ist
babyl assyr Volksetymologie aber auch SuSinak ist noch
nicht dasselbe wie SuSan SuSun SuSunka und ich halte
es immer noch für das absolut Wahrscheinlichste dass
der Gott As i ur ursprünglich mit An Sar ASSar UaaioQog
identisch ist darum aber dessen Name mit dem Namen
AsSür nur zufällig zusammenklingt In dem Namen Niji

1 y nicht zu lesen nach No I und 2 bei Hilprecht Auf
meinem Abdruck ist J wahrscheinlicher als

2 Oppert will neuerdings die Gutier zu Goten machen Der An
klang der beiden Namen ist wie gewiss Anderen auch mir längst aufge
fallen Oppert wird indes gewiss auch Beweise anderer Natur als Namens
ähnlichkeiten liefern Als solchen würde er verwerten können dass sie
Meissner amr hellfarbig oder blond genannt werden Aber bedeutet

nicht K G uti nach Ässarttaddott Prisma A und C II 27 f und Prisma B
III 16 wo der Mannäerkönig als unbotmässiger Jfutü bezeichnet wird
urspr lediglieh Barbar Beachtenswert ist dass Ägtim hakrime die Guti
sattln nennt d i doch wohl dumm und dass sie Cyrus den salmat l/alf
Ifadi d i den Babyloniern oder Seraiteu überhaupt gegenüberstellt
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ua Ninä steckt höchst wahrscheinhch wie ich mit Hil
precht glaube der Name der Nina Aber darum sind
beide Namen nicht identisch Ich vermute dass Ninua
Ninä meine liebe Nina IStar bedeutet Ein Tempel
der Nina mag der erste Träger dieses Namens gewesen
sein Dass die appeUative Bedeutung von Ninua noch
erkannt oder vermutet ward scheint darin eine Stütze zu
finden dass es mehrere Ninua s gegeben hat eines bei
Babylon Jakut 870 f vielleicht eines im Gebiete Gu
dea s wenn das Ideogramm für Niniveh in den Inschriften
von Tell loh Ninua zu sprechen

In Z 28 liest Hilprecht alkat kat su weil er das
zweite Zeichen für DI hält Allein mein Abdruck erlaubt
nur KI zu lesen Ich würde übrigens statt a i si ir a i si ir
lesen da es doch wohl aus ai isir entstanden Für ai

nicht hat man gewiss nie a gesagt
Zu S 14 Es ist auch Scheil entgangen dass im

cueil KIN I 2 i8g2 102 in Z 9 10 der Inschrift des
Königs von Lulubi salmin annin so nicht salmi tum anni
tiim TUM s Z 3 für salmim annim steht Also scheinbar
Nunnation wohl in Folge von Dissimilationstrieb beim

ersten und Assimilationstrieb beim zweiten Wort Aehn
lich erkläre ich mir den Namen LaUamun den die Sarpä
nitu Gemahlin Maruduk s der Frühsonne auf lilmun hat
V R 46 cd 39 als aus Lajjamum entstanden welches

ich Lasamu einem der vorkosmischen Urwesen setze
Prof Franz Lukas Kosmogonien p 10 ff erkannte zum
Teil durch Bemerkungen meinerseits angeregt in der La
hamu eine Personification des Morgengrauens Wäre das
so richtig wie es von ihm einleuchtend gemacht wird
dann ergiebt sich die Identität von Lasamu und La amun
ganz ungezwungen Wenn Lafiamun La amum kann
wohl auch Tilmun aus Tilmum entstanden sein Der be
kannte assyrische Dissimilationstrieb der das präfigierte
m der Substantive in Wörtern mit Lippenlaut zu n machte
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wenn es nicht abgestossen wurde wie in ikribu etc
könnte auch hier gearbeitet haben

Andere Gedanken vor Ahem solche die mir beim
Studium der sich zum Teil sehr empfehlenden zum Teil
aber auch noch etwas unsicheren chronologischen Con
structionen Hilprecht s eingefallen sind unterdrücke ich
bis die versprochenen ausführhcheren Erörterungen darüber
erschienen sind

Zuguterletzt verdient noch besonders hervorgehoben
zu werden dass der Herr Verfasser eine genaue Kenntnis
der einschlägigen Literatur an den Tag legt Jedermann
gerecht zu werden sucht und eine anständige Sprache
redet Wir können von diesem wichtigen Werke dem i
wichtigsten der bisher von Amerika ausgegangenen Er 1
Zeugnisse der Assyriologie nicht scheiden ohne dem Herrn
Verfasser für diese gewiss unübertreffliche Publication
unseren Dank auszusprechen Möchte dieselbe künftigen
Veröffenthchungen als Muster dienen Es ist nur billig
diesen Dank auch auf diejenigen Herren auszudehnen i
deren wissenschaftliches Interesse und materielle Opfer
freudigkeit die Expedition in s Leben riefen deren Früchte
wir oben rühmen durften

Die Ausstattung des Buches ist in jeder Beziehung
vorzüghch und des Inhalts würdig der Druck bis auf
Kleinigkeiten correct

Marburg im Juh 1893
P Jensen
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Sulle eoniugazioni del verbo amarieo
Di Ignazio Guidi

Gli studii di lessicografia amarica ai quali giä da
qualche anno attendo coll aiuto del mio dotto amico il
Debtera Kefla Ghiorghis mi hanno suggerito sulle con
iugazioni Verbaistämme di quella lingua alcune osser
vazioni che ora qui vedono la luce Dopo i progressi
fatti dalla glottologia amarica grazie specialmente alla
Amharische Sprache del Pr Praetorius parmi che il sog

getto di cui ragiono abbia acquistato maggior diritto all
attenzione dei semitisti in generale

I mammerän o professori abissini noverano 5 con
iugazioni i Ä o che dal verbo fare come
gli Arabi da J i chiamano adrägl asdarrägl tadarrägf
tadai ärägl che comprende il tadärrägi e addarärägt che
comprende Vaddärrägt ma io naturalmente seguirö le di
visioni piü usate fra noi

I

Comincio dalle coniugazioni formate con semplici mo
dificazioni interne e senza prefiggere alcun elemento de
rivativo

Coniugazione intensiva La coniugazione intensiva
e caratterizzata nella maggior parte delle lingue semitiche

Zpitschr f Assyriologie vin I7
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1

dalla reduplicazione della 2 radicale verb trilitt Jms
b p gaäel usakkin etc Neil amarico questa forma
quale verbo derivativo non esiste piü Come giä ho detto
altrove nel perfetto tutti i verbi trilitteri amarici ad
eccezione di quelh di media ID e P e media gutturale
hanno la 2 rad reduplicata ild naggara e i quadri
litteri la 3 00 00 marammara perciö specialmente i
verbi di media geminata non si contraggono mai al
perfetto che in realtä ha non due ma tre lettere uguali
iif f saddada ma si all impf J rt A isadd äl Sono del
pari dovute all influenza di questa reduphcazione le forme
del causative e del quadrüittero j hd akabbara geez
e tigr Ähn i akhb Ä 7Ä ft 7m danaggasa g e t Ä
7Ä e la perdita del perf intransitivo V naggasa geez
Jr Questa reduplicazione sembra essere relativamente
recente perch non occorre nelle altre hngue semitiche
e per la sua omis,sione nei verbi di media fl e P e media
gutturale il che fa supporre che essa non fosse in uso
o almeno in uso generale prima che non solo kaliada si
contraesse in hA ma anche qawama in qawma O etc
E un indizio che anche nei quadrilitteri la 3 non fosse
anticamente reduplicata si ha forse in verbi quali Vl l

1 Giornale della Soc As Italiana III 179 18
2 Anche HlflA si pronuncia sempre tabbasa e non tlicb ie come d

il Lefebvre
3 Nel tigrina si reduplica la 2 rad ma non nel perfetto sibbene

neir impf 711 gabara gevere ßtl ttC ygabber igebber ed e notevole
che nella pronuncia tradizionale del geez seguita anclie nello Scioa Goggiam
etc si fa il medesimo e si pronuncia Z I 1 A yiqättcl e fin anco kR tt
yiqiedd h

4 Ludolf Gram L Am 5 etc non parla di questo raddoppiamcnto
ma il verbo caus il quadrilitt etc sono come gli attuali Ii notevole che
il tigrina separa sempre al perfetto del verbo di media geminata le due
consonanti uguali come il geez Ie separa non solo nel verbo transitive ma
spesso anche nell intransitivo come e JÄR
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e simili da mawgata nei quali se la ß fosse stata re
duplicata si sarebbe pronunciato inawaggata etc e il fl
si sarebbe conservato

Questo raddoppiamento della 2 rad del verbo tri
littero e proprio come si h detto solo del perfetto Ma
evvi una classe numerosa di verbi che hanno la redupli
cazione non solo al perfetto ma anche nell imperf nel
iussivo e in tutti generalmente i derivati come A h1j

r l tf dAI etc fallaga ifalleg mafallag Questi
verbi quanto alla forma corrispondono all intensivo
delle altre lingue semitiche Piel etc ma non quanto al
significato ne hanno allato un corrispondente verbo fon
damentale un Grundstamni dal quale derivino modifi
candone il significato coli aggiungervi il valore intensivo
dicesi p es macarras compire finire ma non esiste un
mcicras come accanto a yö nSj AA n esiste yö n3p

V ö Tuttavia e da notare che tutti se non erro questi
verbi hanno un significato transitivo con oggetto
sottinteso se non e espresso p es gamniara significa
cominciare una cosa non aver principio ne potrebbe dirsi
Sango akun igainineräl ora comincia V assemblea ma bi

sogna dire iggammaräl da tagammara
Nel dizionario del D Abbadie questi verbi non tutti

perö sono indicati da una D I Isenberg Amh Gramm 68
ne dä indirettamente una lista non completa ciö che e
ben naturale ma spesso anche erronea come giä ha os
servato il Praetorius Egli ha messo nella lista i seguenti
verbi che non vi appartengono punto come vedesi dall
infinito che pongo accanto a ciascuno fl rt fl

HVö n H 9 A Ä A w Ä ao ödA J IA
l Vale il medesimo per ascaggara i passi che reca il Prartorius

2U sono del caUivo amarico delle versioni della Bibbia P ftp J
jfj come la chiama il mio debterä e due di essi almeno sono stati

corretti nella nuova edizione del Flad
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oDjriA PAOO oD hr f i t iao iX
wÄ f 4 laofx ao qaotO 1 7 w pX mCfi

oofdtl forse per confusione con m H mf d T feC
fllflrt Tflft cannaqa macnaq rtl O T d fll iT
flD p rtnfl WTl n Ort ooöitl Altri verbi sono

o no di questa classe secondo il loro significato HAiü
fa tn Hii9 nel senso di sgridare e HA in quello di
tagliare i AA se 6 inaridirsi schiantarsi di una pianta
fa w Aft se scavare col piede la terra fa OB f
hd scomunicare proibire fa JT märam ma se e
sarchiare correggere fa 1 9 märram Finalmente alcuni
verbi della lista dell Isenberg o sono geez come flloA o
non si usano come ÄP Dd in luogo di quali dicesi
ÄÄP t Mmd

A differenza del raddoppiamento che ha luogo nel
solo perfetto questo di cui parlo si fa anche coi verbi di
media fll o f cfr sopra p 246 e per questa cagione e per
la corrispondenza colle altre lingue semitiche h assai vero
simile il ritenerlo antico

Nel quadrhittero non si distinguono le due classi
cioe quella col raddoppiamento al solo perfetto e quella
col raddoppiamento costante e ciö analogamente alle
altre lingue semitiche La 3 radic reduplicata nel per

1 L Isenberg reca anche W ff cui dä probabilmente il senso di
amielenare giacche questo solo senso egli registra nel dizion ario ma
ehe h corretto nel senso di detestare ora almeno non e usato in quello di
awelenare che in buon amariBüa dicesi öOCTf hf d, nte/fere
il veleno cf 4 Afl l ÄA il meliere un anello geez irtP OOQf i
rtfll propinare un veleno dico ora almeno perche il verbo e registrato

anche in Ludolf Quanto a 00 esso e di questa classe ma in ama
riiina si usa solo con H 7 p es hCA Afjf W i J H
1 A egli canta benissimo il zimmärie specie di canto che si eseguisce
prima che finisca la messa poco dopo Ia comunionc dei celebranti II
PP4 dell Amh Geogr 3 Praetorius 234 6 errore per fllji TP 4

teyyaq ü semplicemente un sostantivo f b
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fetto cf sopra p 246 7 reste tale anche neh impf A A
iA A VA larnällnma ilamallcmäl ma non nel participio
e neU infin aoA9 M lamlämi malamlam

Adunque 1 antica forma derivativa qattala non esiste
in amarico il quale per esprimere 1 intensivo possiede una
formazione recente che consiste nel reduphcare la 2 rad
del trilitt interponendo la vocale ä rtflii rompere
rtnn rompere in minuti pezzi Nel quadril la 2 rad
prende la voc ä oof grof scegliere in parte etc e cosi riesce
della stessa forma di un verbo trihtt ovvero sebben piü
raramente ripete la 3 rad interponendo un ä p es
canakakkara inchiodare qua e la da canakkara feVlrtlA
laccrare c disperdere totalmente ovv in parte da feVniA

4 tagliare alquanto da t X 0 masticar
molto da LtW etc Per forza di analogia questa
forma intensiva occorre anche in alcuni verbi causativi di
forma ma non di significato almeno apparentemente come
iif dT e che sono ritenuti come verbi primitivi Ixf i l
adarärr diverso da addarärr fare imperfettamente alla

meglio j n i M a an tener a mente solo in parte un libro
e simili

Nei verbi la cui 2 radic era una gutturale che e
scomparsa lasciando un ä come hft 1 intensivo si forma
ripetendo la prima rad colla rispettiva voc ä p es Vrt

itt cära cäcära sebbene questa formazione h assai
piü comune quando il verbo h preceduto dal f del rifl
pass come I lA t T A In questa guisa le due prime
sillabe radic dell intensivo sono uguali Io credo che
l analogia di questi verbi ha influito sopra quelli di media

1 Ciö puö spiegare come il D di OOfKD l etc o reduplicate o in
principio di sillaba conservi sempre il valore di consonante

2 SagäSSaga per iaSäil e forma errata
3 cäfallaqa per cafallaqa e j A AA P r KA AA sono forme

errate Del resto parecclii quadrilitt non si usano che nella forma intensiva

come A Dni 4 Afl fli
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D e media P nei quali la lingua ora distingue secondo
l analogia generale il D e il P come parti essenziali e
li stacca dalla consonante precedente ed ora li considera
come formanti una sola sillaba colla consonante prece
dente e perö forma l intensivo colle due ä come il verbo
di media guttur sciogliendo ri spettivamente V ö e V e ri
guardate come semplici vocali delle precedenti consonanti
nelle semivocali w e y P es da tf nato da qawäina
qawma si fa i wao opporsi uno air altro secondo
l analogia generale ma si fa anche O qzv ä qzv ä ma
secondo r analogia di T rt cosi Gm fa l i tDm correr
da tutte le parti etc ed anche tarwärwäta ta rw ä rw ä ta
gareggiare nella corsa etc e cosi atizuättväma aiutarc i
debterä nel canto che si fa durante la quarcsima o altro di
giuno da no DeUo stesso genere e il verbo i I ,P7 Pni
adornarsi di piti ornamenti vesti etc uno sopra all altro
nel quale come altrove il e ortograficamente gyä
come dangyä etc cioe ta gy ä gy ä ta per

fettamente come tarw ä rw ä ia Un altro esempio e J fll
mSf tatyätyäsa fumare uno insieme coli altro di due
legni uno secco ed uno umido posti sui fuoco uno ac
canto all altro e anche uscir fumo da piü case di un vil
i SSi l rt fumare uscir fumo

Questa forma intensiva ha due significati ben distinti
i di intensivo reiterativo etc come il citato

Ann cosi lß l i disperdere da ogni parte etc 3

1 OO ha molti scnsi come cominciare ad esservi venditori e mcr
canzie net mercato 7 1, OO cf y i o /oüs eon sen so un po
diverso ferniarsi alquanto etc etc

2 Cf i miei Proverbi strofe etc Giorn della Soc As Ital V 44
taruäruäwata non esiste Sono parimente forme errate J h ft illlift
si dice solo P e i Pft taläcaca per talacaca f O P r l rt rfl
rt I on si usa nello Scioa dicesi anche J rt i i iäla per alSä

Säla anche t Ooa f sebben cosi talvolta pronunciato nel Meccia e forma
errata cf Proverbi etc 33

3 si usa ma solo h l i
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2 di azione fatta solo in parte o imperfetta
mente o male p es T rt ararc T tw ararc qua e
la non tutto il campo imperfcttamcnte d scavare solo
in parte o a poca profondita rtrtl dare rt Hrtl dar poco o
a poche persone la modificazione del significato e analoga
a quella del nostro mangiucchiare leggicchiare accanto
a mangiare leggere Con questo secondo senso si col
lega l uso che suoi farsi di questa forma quando affet
tando modestia si parla di s medesimi p es uno che
abbia fatto delle largizioni direbbe rt Hrtl i ho dato un
pochino uno che abbia fatto alcun lavoro dirä hf i l i
l ho fatto alla meglio Io credo del resto che dal signifi
cato di fare un azione in piü luoghi che ancora cor
risponde al verbo intensivo reiterativo potea nascere fa
cilmente quello di fare un azione qua e lä e quindi non
dappertutto e imperfettamente

Non di rado lo stesso verbo ha ambedue i sensi
come il citato fl J V che significa anche disperdere in
parte non del tutto

Per riassumere quanto ho esposto finora dirö che alla
coniugazione semitica intensiva Jjii Ptel etc rispondono
in amarico i i verbi che hanno la media rad costante
mente reduplicata 2 i verbi che inseriscono 1 I primi
conservano la forma dell intensivo semitico ma ne
hanno perduto il significato i second ne hanno
perduta la forma ma ne conservano il significato
tuttavia solo in parte conservano quest ultimo poiche il
valore causativo cosi comune a questa forma nella maggior

1 Di queslo genere 6 anche fl che significa i csser convenien
tissimo cio6 raggttarde wlissimo p es di un padre i cui figli abbian fatto
ottima riuscita nella milizia etc si direbbe ligocu fl A 2 bastare
appena p es se in un convito si abbia scarso idromele e per farlo ba
stare a tutti se ne dia poco a ciascuno si direbbe che c appena
bastato a tutti



parte delle lingue semitiche manca totalmente all inten
sivo amarico

Prima di passar oltre voglio ricordare che 1 Isenberg
reca alcune forme errate con ä anche dopo la radi
cale come V tPlC i f Pdf tacawäwwata in luogo delle
forme corrette l Ol Pdf iacawäwzuata ecosipure
al caus o rifl MA per l rt fln I per l rt

iOfl l cf avanti l /l d per J rt i Tutte queste false
forme sarebbero altrettanti esempi di un secondo intensivo
Intensiv Reiterativstainm in Praetorius che inserirebbe ä

tanto dopo la prima quanto dopo la 2 radic Io ora non
saprei citare alcun esempio certo di questo intensivo
reiterat salvo forse h P i ift che perö oltre ad essere
come vedesi anomala c anche insieme con P PA
forma volgare in luogo di l PWift solo usato dalle per
sone istruite anche il D Abbadie Dictionn XXX non
reca questo int reit nella lista che dä dei verbi denvativi

Coniugazione di relazione Chiamerö con questo nome
analogo a quello di Einwirkiingsstamm la 3 coniugazione

araba JxLs e le rare forme simili delle altre lingue semi
tiche perch la sua prima caratteristica e forse quella
di esprimere l azione in relazione con altri ilXjt

itXjj Li Una simile coniugazione puö as serirsi che
non esiste in amarico molti verbi hanno una ä dopo la
i rad come a hi H ifl iM etc ma questi verbi di
formazione spesso se non sempre secondaria valgono
come altrettanti verbi primitivi e fondamentali e non come
verbi derivativi Ma mentre h perduta o quasi la forma
J h comune la forma J Üi come vedremo e questo

0 rhr/i cotne 1 l Pfl rhft di Ludolf mi
sembrano essere corruzioni nate per la difficoltä della pronuncia il J

discende dal i fl fl ,hft di Ludolf
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rende non improbabile che un tempo abbia esistito nella

lingua anche la forma derivativa J Li per il geez cf
Dillmann Gramm 119

L Isenberg Amh Gr 76 pone una 2 coniug formata

con ä dopo la prima radic corri spondente cioe a
e dice che its force is intensity of the idea of the ori
ginal form Ciö e immaginario come e immaginario il
verbo ftd he scoulded e xceedingly Spesso 1 Isenberg re
gistra dei verbi nella forma fondamentale i quali non si
usano se non nel rifiess pass come ganaiia to bc together
mentre dicesi solo taganäna forse per un simile errore dal
la forma rifless pass JxLij avrä dedotto 1 esistenza
di verbi come flftfl J Li Anche il significato di

Aftfl che h ingiuriarsi uno coll altro pare che non fosse
ben noto all Isenberg cf Gramm 53 lin 23

Evvi poi in amarico un gran numero di verbi che ha
un 0 quale vocale della prima consonante radicale come
Jtfoft Questi verbi per la loro origine sono verosimil
mente denominativi e derivati dall infinito o forme affini
di verbi di i fll come cf Praetorius 234 235
Ma questa formazione una volta entrata nella lingua po
teva estendersi per semplice analogia ad altri verbi e
nominatamente a quelli che cominciano con labiale come
tf e fl nei quali talvolta esiste la forma con e la forma
con 0 p es asbaccaqa asboccaqa Un esempio istruttivo
e Dd ballar la danza militare che nella Scioa ha per
sinonimo i, warraqa borr si cfr anche e aot
etc E inoltre da avvertire che e si pronunciano
e si scrivono anche spesso e onde si hanno molti
verbi di i 5 da non confondere con quelli primitiva
mente quadrilitt quantunque ne seguano 1 analogia come

dm JAfl 00 Non pochi verbi quadril es
l A del dialetto Scioano nel quale abbondano le forme con o

k anche del dial Scioano muämmuä per y
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sendo usati non nella forma fondamentale ma nell inten
siva come p es ne consegue che anche parecchi
dei verbi di cui ragiono si usino solo con un ä dopo la
prima radicale cambiando 1 ö in tv p es rtirn gzv ä t
tagliar erbe etc muäSsaSa etc

II

Vengo ora alle coniugazioni formate con prefissi de
rivativi cioe alla coniug riflessivo passiva alla cau
sativa ed alla causativo riflessiva

I Coniug riflessivo passiva Questa si ottiene col
I prefisso alle tre forme che abbiamo noverato sopra cioe
i rtn o d M rtnn 3 finC e sl ha nspettlva
mente i i rtn/i i l d h l 2 Vdmi 3 lfl i

i La prima J rtft I che si deriva ugualmente dai
verbi fondamentali e da quelli che hanno la 2 rad sempre
reduplicata ha valore riflessivo ma ben piü spesso pas
sivo Se il verbo h intransitivo prende talvolta in questa
coniugazione un significato piü o meno analogo al rifless
come hfl I esser onorato 1 hll/i pr onorar se medesimi
ritenersi per persona di molto riguardo comportarsi con alte

rigia cf y i 15nn

1 Noterö qui clie mentre si scrive e pronuncia fllfflAl
e non 7 d altra parte non esistono ne OOOill/i per P l ne
00 ß per amuärrata muaggaga significa csscr lungo e affinato come

p es il viso di un malato e non insudiciare che dicesi muäga e piii
correttamente muoia da D H JJt HJ rtf U Q 1 Quanto a D 1A
per wanaggala non si usa punto se non per difetto di pronuncia balbuziente

2 Col passivo amarico non e corretto nominar 1 agente esso 6 ana

s CO Jlogo al idAj V j J Lo degli Arabi Espressioni come h S fl/i As

tit t t sono di buona lingua salvo che voglia intendersi da parte
del diavolo il nostro soggetto del passivo puö esprimersi con hd ig per mano
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Ma un uso strano di questa coniugazione e 1 imper
sonale ironico P es f flA vuol dire essa mangiato
ora se uno conviti altri a bancbetto e dia loro cibi scarsi
o non buoni o poco idromele o che so io i convitati
raccontando del bancbetto diranno l flA si e proprio
mangiato cioe abbiani dcsinato male Di un paese in
anarchia si direbbe t VllP vi si regna propriol se si
cammina troppo lentamente direbbesi tacakknala si va
presto davvero se nella chiesa si canta male si direbbe
Hi e cosi via via sallala significa fra altre cose cantar
canti gtierreschi quando si va alla battaglia come usano i
Wollo etc se si ode un soldato cantare questi rozzi l i
ßar tiQia mentre poi h pauroso e non va punto a combattere
si direbbe tasallala si cantano delle belle canzoni guerresche
belle codeste canzoni mentre alla battaglia non ci si va

2 CoU intens il forma p es i tttlttd Questa
coniugazione ha due sensi principali cioe i di passivo
deir intensivo nei suoi due sensi f titltld esser rotto in
molti pezzi f ftit fert esser macinato alquanto imperfettamente

del lino etc 2 di reciproco l H dd saccheggiarsi uno
coli altro La forma intensiva implicando spesso un
maggior numero di persone o cose ne consegue che il
rifless prende facilmente il senso di reciproco anche
l analogia di l Ofl i non vi e forse estranea

3 Colla coniugazione di relazione v s p 252 il f
forma la coniug reciproca E stato giä detto che la forma

qätala J cLi qual verbo derivativo quasi non esiste comune
ne e invece il rifless col senso di reciproco come 1 ar
JkiLftJ t tf d pungersi uno coli altro Questa forma viene
quindi ad avere lo stesso valore della precedente hrtflfl i
no 2 la quale e regolarmente sostituita a questa di cui
parlo che si confonderebbe col rifless pass nei verbi di
I h O th 0 p es i fiiid Ma quando da un sol
verbo fondamentale sono in uso tutte e due le coniuga
zioni r una i rtflflil si usa quando parlasi di molte
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per sone o cose 1 altra quando si parla di poche Non
di rado poi una coniugazione ha significato afl atto diverso
dair altra come p es l lnx darsi calci un coli altro e
tdPlnX csser ccrtissinio sicuro

II Coniugazioni causative II causativo si forma pre
mettendo i ovv hh di questo hh il h non si scrive
naturalmente avanti a verbi comincianti da rt la quale
perö e pronunciata doppia jirtAA assallala mandare es
ploratori per as S e si assimila a i e Ii as sassaga far
nascondere tili l azz far fare tina spcdizione militare II
caus con i o con Ärt si puö avere da tutte le coniug del
verbo non aumentate con prefissi hO ft rinfrcscare
hrtn A far raffreddare h h far germogliare qua e lä
Ktli lni minacciare i il h far bruciare htlPM far ga
loppare etc

Io credo che il valore dei due causativi fosse dapprima
il medesimo e solo diversa 1 origine che si collega coi
due distinti dialetti dell arabo meridionale il mescolarsi
delle varie stirpi e 1 influenza della lingua del nord di
Abissinia poterono renderli di uso comune nel sud Perö
la lingua ha saputo distinguere i due causativi adoperando
in alcuni casi 1 uno e in altri 1 altro Si adopera il caus
con htl 1 coi verbi che cominciano con h 0 rii
Tl 0 perche 1 h dell altro causativo si confonderebbe
coli h iniziale del verbo hüd passare h l/i far passare
2 quando il verbo fondamentale ha due sensi per distin
guerli in un senso si fa il causat con h e nell altro con
htl p es rtl/ a esser puro b chiamare h n purificarc
htlmi far chiamare 3 generalmente coi verbi che hanno
ä dopo la prima rad htindll htl Ül tuttavia con

qualche eccezione come M h /l t cagionar l asma
flH h Mi rivolgere r occhio cosi pure sebbene molto

men generalmente coi verbi che hanno ö dopo la i rad
e coi quadrilitteri 4 finalmente si forma il caus con

i Ho noverato insieme queste tre classi di verbi perclie spesso le
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iiti nei molti verbi che hanno la media costantemente re
duphcata v sopra p 247 htld hl Äflmfl Ho giä no
tato che questi verbi sono tutti transitivi e perciö il cau
sativo li rende doppiamente transitivi significa ri
cercare htld iil significherä far ricercare far che altri ri
cerchi Io credo che dall uso di JK/l con questi verbi
sia nato poi nel caus con i tl il significato di far fare per
mezzo di altri per mezzo di una terza persona p es Aflrt
vestirsi tAfll rivestire alcuno ÄflAIlrt far che altri rivcsta
alcuno Da qui nasce una differenza che come ho detto
credo non originaria fra i due causativi per la quale il caus
con hft significa far fare V azione per mezzo di altri e
quando ciö che avviene spesso un medesimo verbo ha
ambedue i causativi si osserva quasi sempre la detta dif
ferenza di significato Cosi hhfl e ono7 are hfthfl l c
far onorare da altri far che altri onorino K A far giu
rare hft A far giurare per mezzo di una terza persona
Jt kP f f aspettare htl k fare che altri faccia aspettare
p es il padron di casa che ordina al portiere di far
a spettare qualcuno ftl k fi il portiere yfejPA

Non di rado poi i due causat hanno senso affatto
distinto p es DUfDH scuotere hOtttOlll far scuotere
hfilifon tl D chiedere importunamente n J battere
htf batter spesso inficrirc di malattie di locuste che
spesso infestano un paese Y t o far battere o tii con
sigliare ho XxL fare il noviziato di un monaco hft hii
far consigliare E noto poi che di molti verbi e in uso

due prime con d e d nascono da quadriliUeri o ne seguono 1 analogia
Awertiri qui che hft Ah O esiste ma dicesi Y t 0 ii i

JllJ ammas Sono ugualmente forme erronee ascännaqa nsräca nsga
näna e asläcacca in luogo delle corrette ascännaqa asracca da non con

fondere con assaräcca agganana e aslacäcca

l Talvolta s incontra il caus con c non con in verbi che
non hanno la 2 reduplicata costantemente come Y t lX iXi T l fl

hftm T i Kft HV hft HAlffw H i etc
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non Ia forma fondamentale ma la caus con h come h
senza che almeno apparentemente abbiano valore

causativo II caus di questi verbi si forma con htl
p es hlilO asagg caniminar lentamente hlil azzagg
far camminar lentamente ma htllMii non c caus di h
Ihlfi col senso di far servire ma sibbene di col
senso di rappattnmare

III Coniugazione che prefigge h i o i Questa
coniug e di uso molto piü ristretto e quasi esclusiva
mente propria dei quadrilitteri 3 cf Praetor 213 214
h i e per lo piü attivo rifless pass Anche in
questa coniugazione I Isenberg ha recato verbi che non
esistono punto come l J l dii per i Tr t A ed i monstra
hl 9n hW h X ii e K0 A4 ai quah due ultimi si
aggiunge terzo in quanto contiene ripetuto due volte il
prefisso che forma il causat 1 hhhf i delle Lect gramm
del Massaia

1 T alvolta la forma caus ne ha il valore o ne manea come h Olf
che significa far sonnccchiarc o anche sonneccliiarc come

2 Nel passo della Cronaca del deliterä Saneb citato dal 1 rahtorius

212 O X h JÄ ix q flP H JT W ni tt hftVft l fl s
hrtA 7hA iät l al htlid dei sensi che gli sono
proprii che 6 quello di mettere subitamente al galoppo vn cavallo secondo

che h tattica usata dalla cavalleria abissina il suo accus e sottinteso f
i ti dipendendo da J c il senso h quando vide il re che la pugna
cra divenuta aspra entro col cavallo avendo/o d un subito messo al
galoppo immezzo alle file alla mischia

3 Talvolta occorre in verbi dell apparente forma qätala e derivati
forse da quadrilitt, come h i d gridare ad alta voce h porgcre
ascolto ht aspettare j4 4 f e amminare a gambe larghe

4 Pag 103 La grammatica del Massaia e sia detto con alto rispetto
alla memoria dell eroico Autore pregevole per alcuni riguardi 6 perö picna
di errori di stampa e di ortografia e reca parecchie forme inaudite presso
gli Amärä come p 135 hiltl Y O P 2 mattäbächufftn p 137 tmi
If l etc e ciö specialmente nelle forme della 3 fem del pf composto
ger ehe ora non e data o si afferma mancare p I17 ora 6 data con
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IV Coniugazione causativo riflessiva Resta ora
questa coniug la quale si forma col premettere hM come
txil l id A essa e salvo che nei verbi di prima h raris
sima L Isenberg 1 ha fatta un poco men rara ma con
parole che non esüstono come htl l ll htl

poi e proprio della lingua letteraria ed e sempli
cemente il geez htl l tld con forma amarica Anche
htl l F i lO ora almeno e affatto inusitato e nel testo
K I Praetor 203 h come credo errore di scrittura per
htlf lO hftftVlm che e di pieno uso

Ma come ho accennato questa coniugazione e comune
nei verbi di prima h O di ll O hft HHA far die
uno porti T altro sulle spalte da hHA ht i f far che
si strozzino a vicenda de hV htv M far che si rovi
nino a vicenda da hh 1 ht 9 D far conoscere piü per
sone tina coll altra da h D A Art l aiutare a legare
da hilC htl l titt aiutare a niungere da hAfl htl l i dfl
aiutare ad arare da h /l Senonch vedesi che le due
modificazioni di significato che produce questo htl l sono
affatto diverse da quehe prodotte nelle altre lingue semi
tiche e nominatamente nell arabo e nell etiopico axXm

6U wl htl l tld htli ttOi th htl l Hi l etc
Invece nell amarico la prima modificazione di significato

istrane forme come p 140 nagaswällac ibid naggasac nalibaracl 162
hiid J rtC A P astamarällac etc Lddolf Gr 31 quan
tunque ne ignorasse il valore dh pero esattamente questa forma Non credo
neppur probabile clic si tratti di qualcuna delle strane corruzioni die su
bisce 1 amarico nella bocca dei Galla o in dialetti locali quantunque queste
siano talvolta abbastanza singolari Mi riferisce il mio debtera clie nel
Meccia e precisamente a Guang e Selälo il volgo dice per hAdA

o simili AAnA f JP e f l A nrti A nft e l T4 t ibd c ana
loghe espressioni per f hAnA D A nfti P J ni4 fl ft tlo
di cui si e vestito le niutande i calzoni che si e cinti

l Evvi r albcro htl t IC be come I abSo eccita e fa parlare
elli ne mangi i fiutti ma non esiste il verbo htl l H
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ha relazione colla forma rifiess pass v s p 254 col senso
reciproco Inoltre nei rari verbi non di prima h nei
quali si forma questa coniug con htl l non ö usata la
forma fondamentale ma la rifless pass si dice htl t d
insegnare ma t intparare non Vil e cosi del pari
in verbi di prima hi che non hanno come quelli sopra
recati la forma reiterativa htl O fl far ricordare da

l rt ricordarsi non da ho h pref erire hti CXi dar da
pranzare da ijfl pranzare senso che non ha h fl j ht

far lottare da ti non da 07 A e cosi via via
Sembra dunque che nel prefisso htl l quantunque in ori
gine identico all asta delle altre lingue semitiche sembra
dico che la lingua abbia veduto non il causativo rifless
di significato spesso modificato e non apparentemente tale
deir arabo etc ma piuttosto un diretto causativo htl
del riflessivo e del reciproco t il pieno uso di htl per
il causativo poteva facilmente condurre a separare i due
elementi Ma qui da fare un osservazione Le identiche
modificazioni di significato che abbiam veduto in htl l
VH in hft hAAfl etc far che si strozzino a vicenda aiu
tare a mungere etc occorrono in moltissimi altri verbi che
premettono h hAftfl o hA ftd fare che si ingiurino a
vicenda hP il aiutare ad arare e cosi via via Orbene
in queste coniugazioni la i rad 6 sempre reduplicata
si dice assäddaba assadäddaba aggämmasa Nasce quindi
naturale l idea che anche in queste coniugazioni sia stato
prefisso hft h assimilandosi il st o s alla i radicale
0 piuttosto sia stato prefisso non htl ma h coli assimi
lazione del t del rifl come proverebbe il tigrina nel
quale come mi ha fatto osservare il Prof Gallina le forme
come hAftn e cogli stessi sensi deh amarico sono comu
nissime mentre il caus con htl non h proprio del tigrina
Notevole poi e il significato di aiutare a che prendono
1 verbi in questa coniugazione come si c veduto dagh

l Dal fcie nunquam del Massaia p 77 bisogna loglierc il fere
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e sempi addotti cosi da ni fl lavorare coli ascia si farä
lt l n o hni i n att aiutare a lavorare coli ascia
tl ifa h C l fl o h i C tfO aiutalo a far seccare il grano
quasi si dicesse far che la tale azione sia cosa reciproca
sia fatta insieme da piü persone aiutare Questa forma
di aiuto e abbastanza singolare e non occorre almeno

cosi frequentemente e regolarmente nelle altre lingue
L arabo usa talvolta in tai senso la ä, forma p es

o 1düüjul f ilXAÄl Läaj ilÄAÄjt dHjiAtl
0

jLy j e cosi 4 t5l j V/ i t ij JIaiutare in cib che si desidera conseguire etc

L Isenberg p 53 54 reca qualche altra coniugazione
ma o si tratta di errori o di forme rare e sporadiche
Giä ho parlato della pretesa IP coniugazione intensiva
rtftfl cf s p 253 la VII coniug deh Isenberg
e l 9 Wl non 6 altro che il riflessivo pass recipr ta
muäkkara e ta muäggata la IX coni hft AA non esiste
punto e forse e errore per hft ArtA dir cose false ma
vcrosimili come chi adula senso vicino a quello col quale
Isenberg traduce il preteso hfttf AA he caused to resemble
dissimulated flattered Ho gio detto che I Pld non
esi ste ma I iPld Quanto alla XVIIP forma i w Artrt
e il passivo di Artrt strappare i capelli ma 1 Isenberg
che r ha tradotto he returned was returiied pare che
r abbia derivato da Art Non so poi se nel porre la
XX coniug h ld V abbia creduta derivata da
traducendo he talked one out of any thing dissuaded
h ild addan e render perplesso caus di hftVl i la
cui prima forma ild non e in uso Sono poi forme
sporadiche hTt Üd e aivasänaggara V aggettivo corri
spondente a quest ultimo e w Singlr incrociato e si dice
propriamente di due o piü legni messi in croce avanti ad
una porta per impedirne 1 ingresso e poi anche fami
liarmente delle mani incrociate ci6 che conferma 1 eti
Zeitschr f Assyriolofjio VHI l8
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mologia del Praetorius da 0 lC l Finalmente la
XXP e XXIP son da correggere in h9 l M A e i Vi A
hA causat e rifless del quinquilittero corrispondenti ai
num 14 e 15 in D Abbadie Dictionn XXX

E qui finisco ma non senza aggiungere che se ho
potuto additare grazie agli insegnamenti del mio debterä
Kefla Ghiorghis parecchi errori nella grammatica dell
Isenberg ciö non deve punto scemare a mio giudizio
l ammirazione dei dotti per quanto egli ha saputo fare in
un campo ancora poco esplorato e che egli ha aperto
alle investigazioni degli orientalisti t ÄÄ4 U i jösiiS
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Zu den arabischen Alexandergesehiehten
Von Mark Lidzbarski

Gegen die Behauptung dass die Sage vom Zuge
Alexanders nach der Lebensquehe auf die babylonische
Erzählung vom Zug IZDUBAR s zu Chasisadra zurück
gehe die ich im siebenten Bande dieser Zeitschrift p 104 ff
zu begründen suchte leitet sie Dyroi f ibid p 319 ff
aus der griechischen Mythologie ab Er sucht zunächst
das Vorhandensein der Fabel mit dem Wiederaufleben
von Fischen in der griechischen Litteratur nachzuweisen
und dann überhaupt Hadir mit Glaukos zu identifizieren

Gegen das erstere lässt sich nichts einwenden und
ich gebe zu dass dieser Zug aus dem Kreise der Glau
kossagen hervorgetreten sein kann Aber das hat mit
der Hauptsache eigenthch nichts zu thun Dyroff sagt
selbst p 320 dass in der Geschichte von der Lebens
quelle Alexander nur eine Statistenrolle spielt so ist es
auch wenn man das Hauptgewicht auf das Schicksal des
Koches Andreas verlegt Aber die ganze Partie ist doch
wohl eher so zusammengekommen Alexander soll überall
hingekommen sein Alle merkwürdigen Oertlichkeiten von
denen sich hübsche Dinge erzählen liessen wurden heran
gezogen und auch das Land der Finsternis mit der da
hinter befindlichen Lebensquelle durften nicht fehlen Na
türhch durfte Alexander selbst zu ihr nicht gelangt sein
denn sein früher Tod hat sich noch lange im Gedächtnisse
der Völker erhalten Aber den Zug mit dem Aufleben

i8
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eines Fisches das dessen Besitzer bemerkte und dadurch
die Zauberkraft des Wassers erkannte wohte man gleich
fahs anbringen Wer aus der Umgebung Alexanders
dürfte aber wohl am ehesten mit einem Fisch an die
Quelle gekommen sein Natürlich sein Koch

Aber auch nur dieses kann aus der Glaukossage
stammen Hingegen haben die Füllen im Pseudokalli
sthenes kaum etwas mit den Glaukosrossen zu thun Denn
in B im Talmud im syrischen Alexanderlied und im
Josippon j wird nur von Eseln erzählt Auch in der Ge
schichte des Himjarenkönigs Asad Kämil den die süd
arabischen Fabulisten natürlich nach den Alexander
sagen ebenfahs ins Land der Finsternis ziehen liessen
sind es Eselsfüllen Ursprünglich waren es also gar
keine Rosse und wahrscheinlich glaubte man erst später
den Bukephalosreiter nicht mit jenen unedlen Tieren in
Verbindung bringen zu dürfen und nahm an ihrer Stelle
iicnovQ rjXeiag Auch dass Glaukos Fiqiov genannt wird
gehört nicht in die Frage nach dem Ursprünge der pseudo
kaUisthenischen Erzählung da der hier vorkommende Greis
mit dem Koch nicht das mindeste zu thun hat

Aber gesetzt auch Glaukos sei Andreas ist er darum
auch Hadir In der koranischen Erzählung wird nicht der
mythischen Person ein Fisch lebendig sondern dem Jünger
Mosis5 Jene Person die nach der Tradition Moham
med selbst bereits als Hadir benamset kannte hält sich
schon längst am J j s J auf Dyroff meint nun

NDt lDn lybische Esel danach wäre FRAENKEL ZDMG XLV
p 323 1 9 V u zu verbessern NÖLDEKE spricht bloss von Reittieren

2 Bd VI dieser Zeitschrift p 370
3 Cap IG am Ende hier ist übrigens nur von einer Eselin die Rede
4 Kremer Südarabische Sage p 83 unten
5 Dass Josua s Vater hiess worauf übrigens schon IIirschfeld

in seinen Beiträgen zur Erklärung des Korans p 83 aufmerksam machte
hat nach meiner Ansicht schwerlich auf die Sage eingewirkt

6 Bokhliri ed Krehl II p 355
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p 326 dass ursprünglich jenes Abenteuer mit dem Fisch
einem Greise begegnet sei der sich durch den Gebrauch
der auf diese Weise aufgefundenen Lebensquelle verjüngt
und dann das Rezept in gev issen Perioden wieder
holt habe Sollte der Lebensquelle wirklich eine so
wenig anhaltende Wirkung zugeschrieben worden sein

Hätte übrigens Dyroff dem mehr Beachtung geschenkt
was ich S 115 besonders im letzten Absatze sagte so
hätte er vielleicht um seine Behauptung zu beweisen auf
den Zug mit dem Wiederaufleben des Fisches kein so
grosses Gewicht gelegt Der Umstand dass von einem
Besuche bei dem am wunderthätigen Gewässer wohnenden
mythischen Wesen im Pseudokallisthenes gar keine Rede
ist wohl aber in jener verschleierten Stelle in der Schatz
höhle hat mich veranlasst als Brücke zwischen der altbaby
lonischen und koranisch arabischen Legende zwar nicht jenes
Buch selbst anzunehmen denn an eine hterarische Ueber
lieferung darf man hier schwerlich denken wohl aber
die auch in ihm erhaltene Volkssage Ich sagte da aus
drückhch dass diese Legende den Zug mit dem Aufleben
des Fisches erst aufgenommen hat Dyroff erkenne ich
nun das Verdienst zu es wahrscheinhch gemacht zu haben
woher der Zug hinzugekommen ist aber die Sage an und
für sich findet in den Glaukosgeschichten keine Erklärung
Wenn jemand den Glaukos sprechen wollte so brauchte
er nur s w Flame zu rufen, und er war zur Stelle Wo
zu die langen beschwerlichen Reisen die gerade für den
Zug nach der Lebensquelle so charakteristisch sind

Dagegen ist die Ableitung aus der babylonischen Le
gende eine einfache und ungezwungene Es könnte aller
dings jemand zweifeln ob sich babylonische Mythen so

1 In der Stelle im Täj el arüs III p 181 1 17 auf die Dyroff
hinweist steht nur dass Hadir sich immer wieder verjüngt nicht aber wo
rauf es hier allein ankommt dass er wieder an die Quelle kommt

2 Roscher Lexicon der griech und röm Mythologie I col 1682
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lange erhalten haben Aber ich bin fest überzeugt dass
wer die Darstellung der Reise Gis tu bar Gilgames
durch das Land der Finsternis zu Chasisadra im babylo
nischen Epos und die betreffende Darstellung in der syri
schen Alexander Homilie liest auch nicht einen Augen
blick zweifeln wird dass die beiden Fabeln zusammen
hängen Nöldeke sagt von dieser Alexandergeschichte
jedenfalls sind hier sehr alte Züge benützt Woher sollen

diese aber stammen Von den Juden nicht von den
Persern nicht von den Griechen wie wir oben gezeigt
haben auch nicht so bleiben eigentlich nur noch die
Babylonier übrig Ich wiederhole hier was ich schon im
ersten Aufsatze betonte dass ein so ausgedehnter Sagen
kreis wie der babylonische nicht so schnell verschwunden
sein kann Vielmehr lebte er gewiss auch nachdem die
Kenntnis der babylonischen Schrift längst aufgehört im
Volke noch weiter fort, und ich glaube nicht zu über
treiben wenn ich behaupte dass die babylonischen Le
genden für die vorderasiatische Volkssage im Altertum
und auch im Mittelalter dieselbe Bedeutung hatten wie
die buddhistischen Märchen und Fabeln für die Volks
erzählung im Mittelalter und in der Neuzeit mag auch
dort die mündliche hier die literarische Ueberlieferung
vorgeherrscht haben

P 11 3 sprach ich von der Sage Alexander habe sich
von Adlern in die Lüfte heben lassen und suchte p 114
auch von dieser darzuthun dass sie babylonischen
Ursprunges ist Inzwischen ist in der That ein babylo
nischer Text veröffentlicht worden der eine ganz analoge
Legende enthält die von E T Harper in den Beiträgen znr
Assyriologie II p 391 ff veröffentlichte Etanalegende Ab

1 Beiträge zur Gesctiietite des Alexaiiderromans p 25
2 Herr Dr Ph BLOCH teilte mir vor einiger Zeit eine Stelle aus

einem Respons des R Haj Gaon f 1038 mit in der es von Zauberge
schichten und Zauberformeln heisst l PN n l3 I Vil XlID ni K ai
n2i i3i 3j noi runob Donp on r
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schnitt 3 In hochpoetischer Form wird hier erzählt
wie Etana sich von einem Adler in die Höhe tragen lässt
und wie ihm oben die Erde und das sie umgebende Meer
immer kleiner und kleiner erscheinen Auf einer Station
erscheint ihm die Erde wie ein musare IS das
Harper mit Gartenbeet wiedergiebt Auch im Pseudo
kallisthenes wird Alexander so hoch getragen dass ihm
die Erde wie ein Awg eine Tenne ein Garten erscheint
Das Bhd das im Pseudokallisthenes für das Meer gebraucht
wird findet sich wie es scheint in der babylonischen
Legende nicht die meisten der betreffenden Stellen sind
zerstört oder unverständlich aber dennoch erinnert das
Bild der grossen kreisförmig liegenden Schlange an baby
lonische Vorstellungen

Die von Aelian überlieferte babylonische Mythe zeigt
dass man auch von Gilgame dem Helden des sogen Iz
dubarepos erzählte er sei einmal von einem Adler in
die Höhe getragen worden wir haben also zwei Mythen
die bei den Babyloniern von einer Person erzählt wurden
und die wir dann bei Alexander wiederfinden

Dyroff verwirft auch meine Behauptung dass der

1 P 395 ff Die autographierten Texte auf p 449 ff
2 Rev 1 22
3 Darüber dass die Art wie Alexander in die Höhe fliegt von der

babylonischen Darstellung abweicht darf man sieh nicht wundern wenn
wie die von Harper angeführten Gemmen zeigen schon die Babylonier
sich den Flug ihres Heros verschieden dachten

4 Dass Gilgamos und Giä tu bar identisch sind darf wohl nicht mehr
bezweifelt werden Die Frage ob es auch GiS fu bar und Nimrod sind
steht freilich noch offen Die Stelle in der Schatzhöhie die ohne
Kenntnis der altbabylonischen Legende eigentlich gar nicht zu verstehen
ist und die inhaltlich von der Bibel ganz unabhänig ist würde ja für die
Identität sprechen Aber da die Schatzhöhle jedenfalls zu einer Zeit ent
standen ist als die biblische Urgeschichte und mit ihr auch der Name
Nimrod in Vorderasien allgemein bekannt waren so konnte die Mythe
die ursprünglich einen andern Helden hatte auf Nimrod übertragen
worden sein
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Name mit der y yä i nichts zu thun habe sondern
aus der Form in der Chasisatra Sffot og in Vorderasien fort
lebte arabisiert sei und glaubt vielmehr gerade im Namen
j töia eine Stütze für seine Ableitung der Legende zu finden
Er meint nämlich dass nichts anderes sei als eine
Uebersetzung von Flamog Denn bei den Griechen be
zeichne ylavKog dieselbe Farbennüance wie bei den Arabern

ta l und er bringt hierfür Belege aus den arabischen
Lexicis Aber was kann man nicht alles aus arabischen
Lexicis belegen Dass beide Adjektiva als Epitheta für das
Meer gebraucht werden beweist durchaus nicht ihre Iden
tität Denn da das Meer je nach Zeit und Ort so ziem
hch alle Farben annimmt so könnte man ebensogut die
Identität der meisten Farbenadjektiva behaupten Viel
mehr ist zunächst die Farbe der frischen grünen
Vegetation wie das abgesehen von der Etymologie auch
die zur Erklärung des Namens gebildete Mythe
zeigt Es entspricht somit dem griechischen yXosQog während

J

ylavxog gleich dem arabischen Jjy ist Wenn ein Araber
den Namen Flamog hörte und das Bedürfnis fühlte ihn
zu übersetzen abgesehen davon dass das sonst ganz bei
spiellos ist so wird er doch wohl das zunächstliegende
das nach dem Gebrauch in der Volkssprache ent
sprechende Wort genommen haben und nicht ein Wort
das in irgend einem Gedichte ebenso angewandt worden
ist wie ylavxog bei Homer und Hesiod Und das alles
noch vor Mohammed

Aber freilich Dyroff nimmt die Existenz einer arabi
schen Prosaerzählungsliteratur schon vor Mohammed an
P 323 und somit wäre auch ein Uebergang des Glaukos

stoffes zu den Arabern auf literarischem Wege nicht un
möglich Aber hat eine solche Literatur wirklich schon

i TIiaMabi Aräis Cairo 1306 p 138 1 S f
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vor Mohammed existiert Das Vorhandensein einer Prosa
an und für sich zu jener Zeit wird schwerlich jemand
leugnen Bei dem lebhaften Handel der in Südarabien
herrschte wird man hier schon früh geschriebene unge
bundene Rede nicht bloss auf Inschriften sondern auch im
praktischen Leben gebraucht haben Auch in Hira muss
schon vor Mohammed in gewissem Sinne eine Prosa exi
stiert haben Aber sollte es Dyroff gelungen sein die
Spuren einer Prosaerzählungsliteratur nachzuweisen
so werden in der That dadurch viele Rätsel der älteren
arabischen Literaturgeschichte gelöst werden Ich will nicht
annehmen dass D seine Behauptungen aus der Luft ge
griffen habe und daher bin ich auf das Erscheinen seiner
quaestio inauguralis sehr gespannt Aber vorläufig kann
ich mir gar keine Vorstellung davon machen auf welchem
Wege ihm der betr Nachweis gelungen sein sollte Geht er
auf die asatyr alawwalyn zurück Mit den Ausführungen
Nöldeke s ist denke ich die Sache erledigt Auch über
die Geschichte des Hadith scheint Dyroff zu andern Er
gebnissen als die bis jetzt gefundenen gelangt zu sein
wenigstens glaube ich das aus den Worten p 324 dass
er sc Mohammed wohl gewusst hat dass man die Ge
schichte des Fisches auch im Hadith von Alexander er
zählte schliessen zu dürfen Aber ich will mir auch hier
über kein Urteil erlauben so lange ich die erwähnte
Arbeit nicht gesehen habe Vielleicht ist es D wirklich
gelungen Dinge ans Licht zu ziehen die bis jetzt allen
entgangen sind

In jener vormohammedanischen Literatur meint nun
Dyroff sei auch schon Moses an die Stelle Alexanders
getreten Mohammed habe schwerlich ein so grobes Ver
sehen machen können denn wie hätte man ihn ausge
lacht wenn er nach einer solchen Personenverwechselung
den Vers 82 gebracht hätte Und sie werden dich fragen

i Geschicttte des Qoräns p izf
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Über Du l qarnein Sprich Da wiU icli euch von ihm eine
Geschichte erzählen Merkst du nicht dass du gerade
von ihm erzählt hast hätte man ihm mit Recht zuge
rufen Nun man hat ihn wirklich ausgelacht Zu
einer so dramatischen Scene kam es freilich nicht da er
erst infolge des Gespöttes seiner Gegner nach langer Ver
legenheit sich vss 82 ff offenbaren hess

Dann trennt Dyroff auch vss 59 81 in zwei Teile
59 63 und 64 81 und sucht besonders nachzuweisen
dass im zweiten Teile schon vor Mohammed Moses der
Held war Allein ich muss gestehen dass ich die Beweis
führung auf Seite 324 Zeile 6 ff nicht fassen kann und
trotzdem ich diese Zeilen mehrere Male durchgelesen habe
kann ich doch nicht begreifen was Dyroff zu dem dem

u ü

nach in Z 13 berechtigte Auch braucht in y if
durchaus nicht eine Anspielung auf das mosaische Aug
um Auge Zahn um Zahn zu liegen Die Anschauung
ist vielmehr nicht minder arabisch als jüdisch Es liegt
also gar kein Grund vor den Abschnitt 59 81 zu teilen
besonders da ohne den zweiten Teil der Zweck der Reise
Mosis fehlt Im übrigen kommt es wenig darauf an ob
erst Mohammed oder ob schon seine Quelle natür
lich nur eine mündliche Moses und Alexander ver
tauscht hat

Dyroff erwähnt dann die südarabische Form der Du
1 qarnein Hadir Sage Er meint dass in dieser speziell
Hadir zusammen mit Du l qarnein auftrat und nimmt als
Quelle hierfür eine poetische Pseudokallisthenesbearbeitung
an Hier wird man aber daran anstossen dass ein lite
rarischer Einfluss angenommen wird wo höchstens von
einer mündlichen Mitteilung die Rede sein kann Und
obgleich es in der That nicht unwahrscheinlich ist dass
bei der persischen Invasion in Südarabien unter Wahriz

l Vgl Sprenger Leben und Lehre Muhammads II p 473
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auch persische Sagen miteinwanderten wenn zwei Völker
mit einander in Berührung kommen beginnt immer ein
lebhafter Sagenaustausch so werden doch wohl die
Perser den Jemenern schwerlich zu viel von Alexander
erzählt haben der ihr Vaterland gedemütigt hatte wie
keiner bis zu ihrer Zeit Ganz abgesehen davon dass wir
nach der überzeugenden Darlegung Nöldeke s wonach der
syrische Alexanderroman aus dem Pehlevi geflossen wissen
dass in jener persischen Pseudokallisthenesbearbeitung
nichts stand woraus die südarabische Hadirgeschichte
hätte fliessen können

Aber jene südarabische Form ist wahrscheinlich nur
die Form Wahb ibn Munabbih s ja vielleicht nicht ein
mal die seinige und erhalten ist sie uns in Ibn Hisäm s
Kitäb et Tigän Denn für alles was hier erzählt wird
wird Wahb als alleinige Autorität angeführt Da dieser
nun vorausgesetzt dass die von Ibn Hisäm unter dessen
Namen mitgeteilten Notizen über die Bedeutung der Namen
der Patriarchen iiach ihren hebräischen und syrischen
Formen wirklich von ihm herrühren, mit Leuten zu
sammengekommen sein muss die Syrisch verstanden so
konnte er den Inhalt zwar nicht des persischen wohl
aber des syrischen Pseudokallisthenes kennen gelernt
haben Aber anzunehmen dass dies wirklich geschah
dazu haben wir gar keine Veranlassung

Im Anschluss an diese Bemerkungen veröffentliche ich
IIdie Geschichte des j j üJ jt aus dem Werke Ibn

Hisäm s und man wird finden dass sie sich nicht im
Geringsten unterscheidet von den sonstigen Erzählungen

l Der Verfasser des Kommentars zur himjarischen Kasside hat zu
seiner diesbezüglichen Darstellung Peterm I 184 f 1456 ff wahrscheinlich
auch Ibn Hiääm s Werk benützt Wenigstens stimmt sein Bericht in den
Hauptsachen mit dem Ibn Hiääm s überein

0 Vgl Lidzbarski De proplicticis quae dicuntur legendis Arabicis
Prolegomena p 5 ff
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angeblicher Himjarenkönige möghchst viele Worte neben
einem Minimum von Ereignissen Auf eine direkte Be
kanntschaft mit Pseudokallisthenes weist nichts hin Das

Gros der Erzählung mit den v die sich durch das
Ganze ziehen beruht auf Sure 18 vs 81 ff nur so breit
getreten wie möglich Nicht aus dem Koran genommen
sind die Träume das Zusammenkommen mit Hadir und
die Angabe der verschiedenen Oertlichkeiten und Völker
schaften zu denen er gelangt sein soll Aber diese Träume
finden sich auch im Pseudokallisthenes nicht Ebenso
wenig besteht irgend ein Zusammenhang zwischen der
Geschichte mit Hadir und der Erzählung im Pseudokalli
sthenes II 3 1 Die Genealogie Hadir s weist vielmehr aut
eine jüdische Quehe hin Denn j yjo ia der Enkel Juda s
ist natürhch kein anderer als 1 l n aus Gen 46 12 und
Num 26 21 Der Vater He r6n s ist allerdings in der Bibel
Y hier dagegen JtJI oder y Aber da der Urheber
dieser Kombination mag es Wahb sein oder ein anderer
Hadir durchaus zu einem MJy machen wollte glaube ich
dass y nur aus f mOJ verderbt ist Auch auf
Folgendes möchte ich aufmerksam machen Band VII dieser
Zeitschrift S 107 sprach ich die Vermutung aus in jener
Geschichte vom Erscheinen Sa b s in Jerusalem um sich
daselbst Träume deuten zu lassen habe eine Reminiscenz
an die alte Sage mitgespielt dass Alexanders Erscheinen
in Jerusalem mit einem Traume zusammenhing In dem
folgenden Text p 284 1 12 ff wird nun erzählt Hadir habe
Sa b zuerst mit dem Beinamen jj yiJI angesprochen
Aber auch im Josippon Cap 5 zweite Hälfte heisst es der
Hohepriester Chananja habe Alexander in Jerusalem die

Ij Dass cnOy il Koran r heisst hindert daran nichts da
Wahb oder der andere Erfinder wenn sie auch kaum direkt die jüdischen
Quellen studierten doch in Bezug auf die Kenntnis ihres Inhalts von Mo
hammed unabhängig waren
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Danielstelle von D JTjpn J 3 b bi vorgelesen wenn sie auch

hier anders gedeutet wird Der Verfasser des Josippon
lebte zwar später als Ibn Hisäm aber er hat alte Quellen
benutzt und was hier am wichtigsten ist er ist von den
Arabern unabhängig Auch die Art wie Hadir die Lebens
quelle findet ist ganz verschieden von der entsprechenden
pseudokaUisthenischen sowie auch der koranischen Er

zählung Der Vorstellung vom oUxi öli scheint nur
das b ip HD zu Grunde zu liegen das in jüdischen Legenden
in solchen Fällen herbeigezogen zu werden pflegt

Etwas mehr Anklänge an Pseudokallisthenes finden
sich in den Angaben über die Oertlichkeiten und Völker
schaften zu denen Du l qarnein gelangt sein soll Zunächst
erinnert der Jjo I 51 f 103 b f an den l4f tiA6QQ0vg 71 0
TO/i/og Aber während von diesem gesagt wird rgeig yciQ
i f ttqag vdioq i v qiov Y ai tQelg uf ii iov heisst es von jenem
dass er nur Sand ströme und entsprechend dem V 3p
dass er am Sabbath ruhe Die Geschichte muss also
mindestens einen Umweg über die Rabbinen zu dem
Araber gemacht haben

1 Pseudokall ed Müller II 30 Schluss
2 Ueber den Ursprung der Sage vom Sandiluss ist es schwer ein

Urteil zu fällen Doch möchte ich folgendes bemerken In der Stelle Midr

Rab Genesis II 5 niD D 32x t iDtr u v VD3DD m nn
nJ tli riDti JI n tt n heissen die AVorte D JDX W 0 nichts inderes
als dass der Fluss so reissend strömt vgl die Beschreibung bei Josephus
Bei Jud VII 5 1 noXhi yaf mv ots ieT xai xaiä ri/r tpoQav ov aj o
Xaiog dass er Steine mit sich zieht Wenn Levy s v VDSD jene
Worte so übersetzt als ob der Fluss Steine auswerfe so hat er sich dazu
durch spätere Anschauungen verleiten lassen wie auch Manasse ben Israel
in seiner Schrift Miqwe Israel Warschau 633 1873 f 3 oben die Mi
drascKstelle so zitiert pnt XIH b nr O Htt tt tt HTT p iCD DD
Dpri nj Nin nntroi n u yi n yo n anx An dieser steiie
erzählt Manasse auch dass nach der Erzählung seines Vaters ein Neger
in Lissabon eine Flasche mit Sand gehabt habe der an den Wochentagen
wirbelte am Sonnabend aber ruhte

Diese Vorstellungen t auchen also in der hebräischen Literatur erst



274 M Lidzbarski

Das oaj yoJi f io8bf und das Löjo f iiob
scheinen beide aufdie im Pseudokah p 141 coh a 1 5 ff ge
schilderten Wunderörter zurückzugehen Anstatt des Vogels
tritt dem Sa b dort ein Engel entgegen aber die Ansprache
dieses stimmt inhalthch mit der des Vogels überein Im
Kisai sind übrigens beide Darstellungen combiniert

Die Menschen mit Affen und Schweinegesichtern
f i oa dürften mit den Pseudokall II cap 33 f geschil

derten fabelhaften Stämmen zusammenhängen Das f 112a
geschilderte Volk hat Fraenkel bereits mit den Gymno
sophisten in Zusammenhang gebracht Er hat es aus
Cazwini und looi Nacht kennen gelernt wir haben also
jetzt in Ibn Hiääm s Darstellung eine ältere Quelle

Diese wenigen Anklänge genügen natürlich nicht um
eine direkte Berührung mit Pseudokallisthenes anzunehmen
Ja es ist sogar möglich dass die himjarischen Historiker
von manchem Märchen gar nicht wussten dass es von
Alexander erzählt wurde Wenigstens finden wir in ihren
Darstellungen Alexandergeschichten auch in Zusammen
hang mit andern Tababi a und nicht bloss mit ihrem

später auf Sollte sich aber vielleicht dennoch der Sandfluss aus dem Sab
bathfluss entwickelt haben Denn eigentlich darf dieser Fluss nur nach
der Darstellung des Josephus nach der er am Sabbath fliesst Saßßartor
genannt werden fiir die spätere gerade konträre Darstellung ist der Name
ein Lucus a non lucendo und der Fluss ist vielmehr ein Wochentagsfluss
Ich vermutete daher schon dass vielleicht bei der Doppelbedeutung des
Wortes einfach aus dem Wochentagsfluss ein Sandfluss geworden
ist Dies stelle ich aber bloss als eine Möglichkeit hin um so mehr da
ich inn inj ais Namen für den Fluss nicht belegen kann Ieh halte es
auch nicht für ausgeschlossen dass die Vorstellung vom Sandfluss unabhängig
vom Sabbation als Karawanenmärchen ebenso entstanden ist wie etwa die
Fabel vom geronnenen Meer als Schiffermärchen Bei Fahrten dureh die
Sandwüsten wo nichts sehnlicher herbeigewünscht wird als ein fliessendes
Wasser kann es keine schrecklichere Vorstellung geben als die eines
Flusses der auch noch Sand strömt

1 Cod Peterm II 627 f 220b unten f
2 ZDMG Xl V p 327 f
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Doppelgänger Alexanders So soll Abd Du l ad är zu
Leuten gekommen sein f Si yd f s yA y Das sind
natürlich keine anderen als die d/ tq aloL dvS Qcoiroi o hiveg

oq üaXi iüv ely ov e v arridei zat ro azofia des Pseudo
kalhsthenes III 28 Anfang Die Geschichte vom Ein
dringen ins Land der Finsternis und den Eselsfüllen wird
nicht von Du l qarnein sondern von Asad Kämil erzählt
s oben S 264 Die zur Erklärung des Namens
LäJI j 3 im Kitäb et Tigän f 70 a erzählte Geschichte

nämlich wie dieser Tobba mit seinem Heere um den
Drachen zu entgehen in der Nacht bei Fackelbeleuchtung
habe ziehen müssen erinnert einigermassen an die Schil
derung im Pseudokall III 17 Endhch soll auch noch
I jOj an den jjo l gelangt sein Allerdings
kann man für die Himjaristen darin eine Entschuldigung
finden dass sie nicht genau wussten welchem gekrönten
Haupte Himjar s der Hörnerschmuck zukäme

Folgendes über das Aeussere des Textes 1 Ich habe
ihn zuerst im Cod Glas kennen gelernt und ihn auch
aus diesem copiert Dabei fand ich ihn aber so korrupt
dass an eine Edition desselben kaum zu denken war Der
Abschreiber muss eine sehr unleserliche Vorlage gehabt
haben in der wahrscheinlich ausserdem noch ahe Punkte
fehlten Letztere hat auch er meistenteils unausgefüllt ge
lassen und natürlich gerade an schwierigen Stellen die er
wohl selbst nicht verständ da wo er Punkte setzte darf
man auf sie nicht viel geben Manchmal sah er sich
wegen der schlechten Vorlage sogar veranlasst Lücken
im Texte zu lassen

1 Cod Peterm 184 f 139 1 12
2 Cod Peterm 184 f 143b Vgl auch die unten aus Cazwini an

geführten Verse
3 Nach Neäwän Sems el ulüm II Cod Wetzstein I 149

f 97b 1 5 1 werden mit l u l qarnein identifiziert Hameisa b Amr E
Sa b b Abdallah sie und Tobba el AUbar b Tobb a el Aqran Vgl
auch Cod Pktrrm 184 f 145 b unten
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Aber durch die Notiz Ahlwardt s in seinem Ver
zeichnis arabischer Handschriften Greifswald 1871 p 235

s n 1179 über die im Cod WE 137 dem l x ä b
angefügten biographischen Artikel aus der himjarischen
Geschichte wurde ich auf diese aufmerksam und meine
Vermutung dass sie aus dem Werke Ibn Hisäm s ge
nommen sind bestätigte sich beim Einblick in den Codex
Glücklicherweise ist auch die Biographie unseres Sa b
dort erhalten so dass mir nun zwei Handschriften zu
Gebote standen Aber freilich viel war dadurch auch
nicht gewonnen Die Vorlage dieser Handschrift scheint
zwar nicht so schlecht gewesen zu sein wie die von Cod
Glas Denn die Eigennamen die in solchen Fällen immer
zuerst als Kriterien herangezogen werden müssen hat
jener Codex viel richtiger als dieser So finden sich in
diesem im folgenden immer mit A bezeichnet als Völker
schaften von el Andalus neben den 1 J xXa X JI und

Die jSmSm erinnern zwar an die südarabischen

aber in Andalusien findet sich eine Völkerschaft
dieses oder ähnlichen Namens nicht ebenso wenig die

Im andern Codex im folgenden mit B bezeichnet
hingegen finden wir anstatt jener Namen jikÄX uAJI und
l Ji i also die Basken und Gallicier

1 Gewöhnlich wird der Name Vascones bei den arabischen Geo
gra hen ujulJ JCwO geschrieben aber bei Jakübt Bibl Geogr Arab VII
p 355 1 II fand ich auch die Form juXUmU S Ebenso wird gewöhnlich

von i JÜI der Plur il iüüi l gebildet trotzdem habe ich im Text

l J l stehen lassen weil anch Sprenger nach Leben und Lehre Mn
hammeds II p 39 unten diese Form irgendwo gelesen haben muss Das
Vorkommen dieser Namen zeigt übrigens zugleich dass schwerlich die F r
zählungen wie sie hier vorliegen von Wahb herrühren denn er hat kaum
schon diese Namen gekannt Vielmehr muss die Form dieser Fabel min
destens zwischen Wahb und Um Hiäam entstanden sein
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Dafür hat aber der Abschreiber von B oder vieheicht
schon einer seiner Vorgänger den Text durch willkürhche
Zusätze zu dessen Nachteil vermehrt Andererseits aber
hat er die mei sten Gedichte weggelassen so dass die
Handschrift gerade da versagt wo man sie am meisten
brauchte Dennoch habe ich B zu Grunde gelegt weil
man ihm eben abgesehen von den Zusätzen mehr ver
trauen durfte Ausserdem liesse sich A nicht immer durch
B controlheren weil sie stark von einander abweichen
Auch die Verse die nur A hat nicht aber B habe ich
weggelassen Denn ich hielt es für ein zu grosses Wagnis
längere Gedichte nach einem so verderbten Codex heraus
zugeben Bei der Herausgabe anderer Verse hat man
wenigstens eine Kontrolle dadurch dass ein einigermassen
vernünftiger Sinn herauskommen muss Aber wahrschein
lich rühren die sogen himjarischen Gedichte von den Ver
fassern der betreffenden Werke selbst her die nichts
weniger als Dichter waren und eben nur etwas zusammen
reimen wollten Daher finden sich auch metrische Un
regelmässigkeiten selbst in solchen Versen die ursprüng
lich zu sein scheinen

Eine angenehme Arbeit war es also nicht sich durch
den Text hindurchzuwinden Aber ich tröstete mich damit
dass ich hier zum ersten Male einen himjarischen Prosa
text herausgebe und dazu ein Specimen aus einem Werke
Ibn Hisäm s Freilich haben die Abschreiber das Buch
übel zugerichtet und besonders in den moralisierenden
Abschnitten die im ganzen Buche häufig allzu häufig vor
kommen glaubte ein jeder etwas aus seinem Schatzkäst
lein hinzufügen zu müssen Das zeigt sich wie bereits be
merkt besonders in B Diesem Uebel suchte ich ein wenig
dadurch abzuhelfen dass ich die Worte die mir durchaus
eingeschoben zu sein schienen besonders solche die nur
B hat nicht aber A in runde Klammern setzte andere
die nur A hatte die aber in den Text hereinzupassen schienen
in eckigen Klammern in den Text aufnahm Verstösse

Zeitschr f Assyriologie VUI 19
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gegen Formenlehre oder Syntax habe ich einfach ver
bessert stilistische Härten liess ich aber stehen wenn sie

sich in beiden Codd fanden wie z B das auf p 282
1 14 Die Varianten merkte ich nicht alle an denn diese
Noten würden ungefähr ebenso viel Raum einnehmen wie
der Text selbst Ich wollte ja auch hier nur einen einiger
massen lesbaren Text geben An vielen Stellen hat mich
allerdings die Beschaffenheit der Handschriften daran ge
hindert Vielleicht hält es aber jemand der Mühe für wert
Textverbesserungen aus dem londoner Codex Or 2424
nachzutragen

6o
fol 98a X j xij Äjl i A il

v AJLb jt öojJ l XÄ xiJI v Asej JU
0

tyj Jk JLä Jül itiJf yS
H 0LAÄ il v JiJ u Lle jJJI Ju fi ÖJLa

1J JI a fö jJI j ö l iL xXJI tUiJ

yö cXjI j Ä aJI xjl I Ä Ä Li itjLxS 3
r

V aJ jli j JLi j
xÄ t j AxiJ f j J J LLo jwt L a JI i jL u l

tu AJL j xJjl eLJ I Lllj vy, J j Ü w aJI Xa U J dil

J frAJj Ä4 A u u iUiLiäAJI tXxÄ LA a yi v Ä U Aw
w w54X11 xjyiJf ffl yi lXäCa j ä JoI

j äJI s UJLj xj Äjl Ij Ji It l lyLüi üjlxf idJI
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w r5 is S UJI jü tXÄXl ,iil s Läxi j sOj xi Öj

j AjyJt il j l ijl j i J i äUx UÖ Lj dl
yCj v äaS j xjLäT JLaj iJJI 5 Sa jJI yc u xaJ
yi yi cjyis LctXju yi eUjI 1J /0 Jo cXaXa II dlJö

j Aiyül v A l 1 7 1 c 3 1 sie Laoac tXJj
i jyijij tXJ JajI I ss 1 JI 1 J jJüi 1 vx j 5äJ fo 981

r 74 ü y 5 cHjI JLi U 3 ioyctXj J LfiOj i giJI itxJ J yLil
w wL j Ä j J Li dU JI tXxfi tX

wj jt 5 Laj il ♦ft JJ tU c cijl stXxAÄ
,0 sJÜI tXAfi t j ij U 1 i A g j

ji taJI yß JLüi jj Ajyül jwft J Au iiÄÄ äXJI

5 JI yStj auUr JUi xJJI yo 5tXJI 5 i l JgIoo
m

jaJCu/ JU t ÄX Auillj xJ J ki L j 5
l s ol tX 55 i ill tH l vyjy ff c yi UjI
v A l Jj Qj v iLw JI äxIä vJ Ijj A JLs

y ip 15 j s tXji j üjt JÖ
xÄxi Sj l3A tX il il LiLkL yacl Ü iuLuo äUjLjjJI
tV yij yyLJIj Jt JL v L o AÄÖ ijjo yiyt äJ jli j
ijl5 iSyLj 1 0 iUyöJU jetXJLs jfc A Ä LjLo ij aJo li
tr bj 5 Öl dll Ö i yc UuAi JÜ äüLii

LIaäJ UaIoc XJ Ä XJ buj StXxj tX U sül Lol

1 Cod 1
19



2 So XI Lidzbarski
r

iJ C iU 0 il öt Lx JySt yL u Xxi viLLwO if
i ijjf vx xJi xSLJjii L g o Jji jJi Lo iffT i xlli

füi 99a jA,tXA lj V xIä yjiL JIj tXJI JJO o i Uy ci
JUi ItXJyi ij xj jj x JI 1 V JUCj JJ il il

r I r lJ xJJ jjyi ölyjl ifyc JLüi i ifyo Jutxi i tXXJ
I

VÄ ÄJ o il VJ ij o LxJtXJI d jo
UJI jv iiaiÄj Oyu py L g xij via vij Lg lyl jiy xS iC

c IsyLw4l xJ JLii ttifyo juo JI xJ JLüi v xjU JlJ
w o üviäcl 1 iUi3 J J 7 A S L i Ls

iiL ÄÄJ yLä Ü aJOI xxxä dü xxfl viael xxxiCj ys
W yt,tXxj j LÜJ i L i iu JI 1 1i xj j J Ä syjl jiJI JuLj Ja xjlj xXl öly xjL I

yo VJ JL J jJJI 0 i j X i i Xxiü v iii ii Oj j Lül
w I r iL4I i l JJl tj Lül L l JU p a MyXj

w tJjlj tVj xJ Xj 31 1J /1 CJyJU j s jj J Uil L a xj
diLo bl v jLico tX j LäJU ybüA,lj jkAö xjl iU U
J jv L xJ /wAoj xjl xxjLiJI x LwUl 1
Xäxau J,Aui U w Jt Xj j xä i5 y Jy i i l5 y J oL AwJI

C wfcXikt 5x xJI iXxj jj 4jiJI j Ä 1 vJ U ÄJLj i Ailxx xiÜ Ä

fol 99b v4J Jji yöJI ic x xxj Lu i J äJI
w

uojifl 3 1 ts H J J u liiwyo Lo t5ptXj if LtjLfls j /Lül

xxJLcJI xixJUI jjlj CJj JU 8 1 J ,LxJI yCüUvU xxi
xJ cj LAai jö ül i j IjotV Ai Lcy La ly pU
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r j iisSi5 c rÄ LiJ S Lj L A Lfc JuüU IsItXÄ
1 3 ly L J J li Ä tMb iJit l Xf i f

r r Tlio j ia ÄÜ jäJI J Ail ysiifl ü A JI iLi
fi i i jsbl Lo iJ i J v l ijHV 5 L a

jl U i U j pL Uli jwy J Ul vj Ji yci
ÄJÄJ Liy jjwLlXJ giaJ Jj t j i J Lj v j

jyjifl jl i tp wuiyi iÜ A UI jl LUi J
w rciJ ol ÄJtXj j ÄÄ Lg LT ijo yt y 4

w

jtlaJI oJ f ÄjJo I Iä j aä LgJ S ijöj t Jjo ji l
w wL i ijö ill j l gJI oJ wl ÄJtXj ly Ä Ljis

u wAÄ p Ljy O XajI VJ lya j JlVj jjO Ää
La äJI iJ e J iJ cLwjLi Jüs Jüy cjpItXJCu l

p

ü S cH i VT Üjxi Lixl J u/ l VJ Ji JI Jt V J o j fol looa
J I Ifl j Uli ijä ütl Jt v y Vr ft ü

yi Lj I v A j i j L j 5llj vSL I yit jMj tj 4 1
w wA cjo Lj t yl j 1 7 v y jJCtXi yiaJt yl

1 LUi J y 5 c vjxiJLÜlj iUjLJIj Jjbll LjjJI jjo i lp Lo Jye joJ
i

ooy y j j6 ä Jjol l tXÄ i äjuI Ij
yf yCj wxl vX aJ oU JLis 1 Lo gJfi L aiii

I

L f jj tyüi ivCiÄ dUö WiTf jf 5 j j j 1

i Cod J



fol
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ALi Luä dyl jjo b AÄi JJLs LijJ ß Jb viU,JI
S L t jli CUi oöl UJ y j l Jui JUJLw j t

j

dJ J L l L j Lo Jjs oöL irl v Ä i viiUx
r

Lo iUjUiJI äIa UI iU s Ä L t JU
w

L ÄAJ jvIsäI yo U xi UJI üjU UI 3 oi jI i Ljä/o i Iacl
W wL jOl Ui LXÄj L4 X vlafil U iüuiyi äXjU i VJ

fc

V gJL i 5 U WgU LN Lxi J i JI L l xJ I U Jjiil
O

Jkffl 1 iLUJI L t JLäaä OwoLj xJ lyUj XÄA lyLM U
w Iloob J ill jjjJI Jkttl j, ij üJoL ilj iuL I väJI JujUJl

fLU JI 4js i JLi jl Ljo j viLLUJ j y Äj v s jLi
X LaJJI 3 l U V U LMÄi J r j XÄ XJl jj wiÄJIj
jU ItXis dLUI L j1 xJ lyUü x jiyij xiU l iLüLJIj Jjiii
J vdlJ LJjf j jt ItXff JojU UJyifi d d l vxiifi
eA i xJ U VJ JLä liiU Lj yi Xä vy aj vJ j j jJoU

xJ JLfti ffitXJI a4 Xo J y 5 i
L Aa l yMÄJ vJ öl V Aw Äj l JuML i l tXä v4jl Ul dLUJI L jI

I c

xJ JU bt V U viJUö cjO y lyLa 1 viUJI Ljj jx
w w Ijöy xXJI jil ui J JLä dJö Jj jjöyJI ö Ji aJI

LUke ls y dl t jii C v kL Jtxiäj iLU t ol dUJ
xaXä xAJI iL i JVC viil s u ij jwjJ yy UJI yLj ü X1m äm/I Xäi

1 Hier ist wohl etwas ausgefallen s unten f I06a Anf

2 B Jj
3 So wird es wohl heissen müssen statt XÄC xJlJI dLjtiO der

Handschrift
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p j j 1jJLJI dLiijI JJÜ xJLx j ju o j iU Ä Jut j vi LxJt yLölj
Laj I L v j oJji j iUs i LIa4,j oJJ ä jLs Ljj

L iie iJUUI ool JJiJ vS JI Ml ItX dl l
VJ J i 5 j l J J Lj s jjo ijöjill i jM

JLi I aJI xa U Ja ÜII vA yi jJ LS i i Jj u JJiJI
waJJj Jyij L xxiiJI L l J jij Lc j jyUI aJI x

t t t 5JLJI ouöl Lo vJij iLi,J Lgjl V JI jJ JU ijö ill j AJ fol loia
yoU v aJOj JLi xaJI yjj Lc ow 4 AKj ääaäJ jöj ill

tj S l K lyi Ä2 U JyiU jAjyÜf Ö v A AaJI
jj pLu j Aj sy JUi jo viUö jl i w iLLc xjLt s
v JI Oy fi fj jLcyi Ö j jylJJ j jli XJ, y
v JU aJJ jä ääI LUi v aJO ju V I a j O fljLi j c

ipil y L wjJlj ä Jf t y l t
afi 1 äJJ ly j iJJI ijj xfiLkj J fi
yyt l J a m Lj jui jikÄÄi pL j j yx yl Jfj f

yl LJill stXseij XjL ys j4i j W j ii
0 0 O OeiLJI ijöLia Lo IÖ J g y f Ufi

1 A f 52 b 1 6 sq für StX fi IjvJO wohl y Äl Ju ÄJ jl

wohl iUX iLlUi XA U xJJI wohl XÄi l JÜii l j
XÄX ö 3

2 So heisst der zweite Hemistieh in A f 53a 1 3 B hat

l iLj cy JU il 5i j
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r f j o f c f r rsLäÄJL jÄtXj jä iil j5 öLä a pLo5 l jb bi

5 o o j 0 1 OeU iLJI öli j jöjil LiiJ J Jj VJ J Jj
Jjuä oi iä gjj t y f jAjyiJI ö A AaJI ycl VJ v j JU

0 O I J a Lj LffAxj jäjo vJ tj U v äJ v a I LgXotXÄA

UiUk 1 j j Oj Jy l U Ji 15 c5 J j
Jy lUi jj tXüJI o AJ Ji Lwj r I 1
g

L A W v u iaj y iJ yo 3 jJt 15 J j fV w
w

loib v yj j AjyiJ ö jua JI xJ JLä JoJi y j ää 8 a
yojLi 15 J v ijMwj Lo dL4 Awl Le xJ JLä V j xJ JL

I

i3 i c vy c r fr ij u ciLJi i yi v A aJI xJ JU iUJI xjJ J f 1 7 1 U
Ijjc Lo i A ÄJt xJ JLä jjLiyÜI lö La V j xJ JU y s Lj

aJI XjuLä yäjL y J JLä XJ i Äj yO jJI V il
fr fr IjxjyJI lö LI Jjl jl viiJöj jjwfÄ l gjy wAÄ Lo liöl

,jA flJI XjJ JÄ vJ v A J iUJI XaAx äiil j wy
www lXt xjl ft u y i i sM W

5y tXJIj i Ääj y t/ y Ä
VJ x AÄj c äII jo ÜI 5 L, jj x jäfi i Ji V Jy

w fr frfvJ L LS l ÄJf L jvJ Lg JL ijö jai
fr

VtaÄAAO jwLs Uä pcX5 sb f X Jax JI äJI ioLi
fr w wvjL Ij jMjill j 4 l Ip ä U j

vi i y v 7 rW pL jill
fol 53 a 1 14 ye i l en P 272



Zu den arabischen Alexandergesehiehten 285

i dü JUi xLt jt y xJ JUi
L CJ Jöf Jjii CsU U11 J dUlj
Ji dUyJe UFj JxiU L tXÄi i Colj JUÄiU

V wfiJI j 4 ciJI Ul xJ tXj JÜJI i jX vlfc gi U Jt fol 102a
itXilJLia üÜi ijöyi j viLU Jjw i iLo ii XiLs cy jJlj

iJLi L Äjiri Ji /iii Ulj dUJi j aS it
w wJl L sJI iütA JI Ul L4U fi JJO Ül dlX i viJbLi

UI5 Lpyl iU j sie j i iütA JI Sy iJULi Lg Äjyi
w wdLyöLj jÄi iijL JI ÄÄ c lo juS j viliU iiAÄsJI y JI

iiGLi i t jill j LjisI JöjO ji kÄA j il ySi A
iJySjl Jjsl J jKx Ji l5U jö ilt 3 iv iÄÄi
Jl ill J A J lj Ji äJI Jitl yjl Jtfr fr frL Li yL Jt LjüÜI UIj L A4j Ji L L ci Jst l L JU
L x ci i i il L Li pt il ykJI u i, pi dü
dliLi yi Lxjfj JcXaJ L g i Xäfi U ÖAA j dLiU

Ji xijAajj oLwi tX Lj Jfi L c ö o äj LffcVÄfi dX
wjö iil j y o 4 Lj oUis iljl JLj, Ul A i jö l

CtXÄ i xUiaJI Ji y i j 4 wiJI Vj 5
1 LT r V L J djo Uj i ic t Ä A j äXJI jU JJ yLj J4 fil jJjl yU jo U
fr w fr 1 1jö ÜI jli Laa 5ly U jAiyJI 13 ji v JLä d Äiy

1 N ach Cor 18 S3
2 So A fol 53b 1 10 in W dnrch Dittographie vJLfi
3 So A 13
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II

fol io2b LaAj i jjjtjl jjo jM iJI oi Xls jl i A itU Lg tr
r w wL öy j Äi Ij y j Äj Jy vJj jj c JI L i iUiLo

jwLfil ijUl UXi L aIt j xiv i L4 A ,J p J iöijwÄxi
i 1

vjytjl Ji a mJLj cyyl 5 xJ JLüi kA JI ItX J d i
j ftvJjili yi Ä jj Lj yflilf 5 uy jl i yyLAJt 5t tj

j et i JjvijtAi j aj äJ Ö Xit La jt v jL wÜ Lj j ö äJI Iö iUjo
VJ f j JLs jA ijJLj J J j ö l jö ijÜ äii l L j

woifl Lkj äiil 5 y jo 5 I jy J Jl j xj ül jö Lau
jjjLäJI J ftAj j AAM j JjCäJI 8cXä i jÄAul J t y4 Lj

it t ftL äjl L Äftj Jy vli ü ikAil ijöy J jL i jöjt J JÖ I j
w ft w 1 fJux J yl JLi Lscji wj Aii l J jÄÄ iwl iwl Li l

I

c LTT j i i yo t ij L vjJ UJIJLi JUä jJJI AÖy j Laä J J jjjl tXxC jfi ÄAÄXI J J
I

Lü xjL L L g xjL4 A J A i Lfi xjLjo JJ ♦i syA LAjj ,J
Et jyi e i A j Loj y LxJ LgAXi j, jL Ai jl 4X äjLo

LlJj jo JLi 3 Lil L ct, LJ xÄA jlk A JU
kl ü

ry 15 üys J u u ü jw oü ry r i v ju a j jI j d a ii y jl i x
J I

fol 103 a J J J jjOj Jjwi xjl XJ yl L j j i 1 jy iaÄJ
C wO tj y Ji j l vi yoiil XJ Syol Lo JjLäi nxXx i

is is 5 r fc c ij i J j V ÜJ jAC Ll/ol V i/O J ÄÄi JL l jlöÜ V jlöl j y Jt

i B v yjl
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ur v jtöT y Jt j Äit y jxifj iJl
fr p

Ä4 j JlJ t jxAi ö Jt jx ,t J t jjjo
w j j ÄÄ jjsl j j yäS Jj üi J ift

I

y s n fi li xjtXj jjw l 1 v T jtv y Jf jö t
fr

y jj jj JO u 15yif f Ji W j o 15 1 5yyi JaAÄJI Jt y pt y ULaä Ji L aJ v Jou jJtx/ifl
w

io StXÄt i iL i, il UiJI JUit Lxs saJt awJl
iJLfc öLc jL g j tXÄt sj as U L O o Lg Lt J is LÄvo

xi 5 r r 7 P fj yfr

V öj i i5 Äks tXÄ Jt jx Jout
iaA f j svjl j yS J V i LIijI ttXÜÄ Lg xJU
Lg JLc tXÄc AXi ÄJ Jl i Uc dJie yx LJlJ

j4 V/ ltwJI j Ji j il t5ü,0 t

yit Lgjj y y j j jj ioA t ÄAy
jAjyüt j 1 4 JLi iv J JLij Lo it j yb Lo j,4 A

l Die letzten beiden Wörter hat A fol 54b 1 4 B bloss j x
wegen des vorhergehenden Lv t scheint die andere Lesart richtiger zu sein

3 Beide Codd haben das Pron sing
3 So deutlich im Codex allerdings kann ich mir nicht vorstellen

wie sich das der Autor dieser Stelle dachte
4 A Ljo B j LcJ an einer andern SteUe in A fol 32 a 1 9

steht Lcl Nach der biblischen Völkertafel hatte J 3r keinen Sohn
dessen Namen dieser Zeichengruppe zu Grunde gelegt werden könnte

5 B iUjJjO
6 Das Lsß soll sich auf SjLOo beziehen

7 Im Codex bloss yoy
8 Nach Cor 18 vss 84 und 92
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wfol 1031 ol Li j xjj iiJI ö ftXi Ü La üi yils Ussbc V J /o jxi

tl C o tv tX j 1 i jAJ jdl li b v äii l j wy xJ JU v4 Us

ü Tr I m i S TixjcXxj o, uj aJs j o Lei JLi L w i v4Ai tXi j jl Lol j

i li J T T 1 1 W ÄLiL o J j JJOI JJO Lxilj I Xi ültXc xjtX Ai jo 1 t y

Laaa yl y Gi jol j jJ J, ÄAA j ÄA il itlji xii
SoJaÜAu jj u 4 Ai JI vi L ,il Jjoyi ol Oj 1 5

5p, AC Li A/ljJI JL ili J y vj 5 iyi tX 5 xl il j AjJI
I

o aawJI Xa Lc J i t Ä LI x jy XA Le Lfti iDö vli
il yJU jl y yJUU jJ lyX JOU Oiyi v i AuU

XaJI y i Xa i Lä jÄä a x j LftJI j j Aix i Jvoyi
3 yÄ 5j A4 il JLo jJ Ajt jl y tX I StXÄÄ j

A ,j JJ XaJI Laö Ljo loil Lj xJ JLfii J Ä tj oüi
jKjo J Lo LiU ys y i lA s Ü5 l x jo j

fr woLä tXa 1 yj Ä XaJI J Jj X XI jjo J, J 5

V 1 7 i r 7 1J J K i1l AJ ju XÄC v a V JO vXc JÜI vLc U 4 J0 J4J J
JtE jAcU i tXJ L jlj j J ÄÄ v1L jvkfil o jl jJUwjo Lj i A iiy

fol 104a y w JI y i y y L o L j o jI L j i
i ijo yV yÄ jK J Lo yr LiJj oül XA is

1 Cor 18 vs 85 89

2 Das Verbum J ter gum vertit passt an dieser Stelle nicht
recht Denn wenn Mis ar Kehrt machte musste er gerade zu Sa b zurück
kommen

A
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Ü XjliU ylA 3l V ftä J J Ai ÄA XJ äUlX jX j 4 Ä
fr

oiy i o ia Aw JtXiiiÄ cä v s jo
j jL V gÄAJj JLs V/iJI JU4 1 y tX ÜI y
j AjyJI lö L viLjiXj äill äJ JLi üaJ L 3 Lo tXj V U jV Äß

Laaa j 0 äJI ö jl vL 03 JA i ü joU
j Afi l¥l,Au L sJ jJ L i itJJäJI J yi i til
JL 4 j 3 V Ü j l3 ö i XÄ Lis iajiA ,j 4 i JI

ct 1VÄjl JLi liX Lo j Ajy Lj lyLi oljtXJI jjo auixi Lo
fr fr

L oLjI Ij Ak i tXj Jl5y jX tXj jaxi j iia 1 j jl J
S

oKj L ä wl y V g s Lc o lij oika
tXJI tf iiyi O JO Lx jAj ÄJI IJ Lj eJ lyLi fjLaj oilas

j 1

JLi C j Xa 0 tXia 1 j i yLJI t lj Jlö g J JLs s by
fr

OJtXi l j äaJ Lj JLi tXi Lj vJ l xiT cjtXi l j aäjJ L

Jt VJ ij Li Lon

L g cL Aij Lff y fjLo jLj ftk i r L 0j JI syäsOt
ySajy Sj 3l y ü iiaJI tX J y l J Ö IjtXs cJJt jti
tjt j ly Sj iäRjl ArLÄ/l J XI Xäx Ji j xjyj j6 fol 104b
xxJLc aAJ JLs ö, JI dib j L Xxi jAjyJt Ö w i
aJLc j fl il JLi LlicLjo w JI stXjt Lo Jji J Lj j iLJI

c c

Lo j yJ JLi VAA Laj vAläÄ jLxi V jJ iV,AJf
y oiy l j jAj iJt t j L v i äili xJ JU Jji j Lj

1 So hat A f 53b 1 i während B unpassend tX kt bietet
2 Man erwartet nur jj 4 Ä Jt 5 aber beide Codd haben auch j A
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I w

jylAj ijöjl Ji i v Lj i JI x yLfi yi ä LaL xUl
0 I

j LÄJj ijl y y T T i A Jt v Lä v s yl cLw l
ft wiJJI VVjÄJ LJj JI Jt is ij JL j xiJt L/J,t

w Jtvj V ot S, a wot jjwÜJI Lcjki Xjüyi u ÜJt
ü ft rö sL tXJ jxi UjoI Lgj i jLal ijjJjoÜt t y

ypt i3Jü4 yüt i yiJtj 4i lpt y t
xxi y HyisÄi JLjij iJjt Ji ifUjö tXiytj

ft I ftJoi i jx jJJI i t l X J pyM x StXJß x UI J w Ls V g w, x
ft ft IJL i xL l J Aw t x yiy yj J X XaJj

c

1 x ,i ww jii sjüt xÄj n s i fl Lail
1

fj s JI s X Ji oi il VJ xJLo l xxLhe oJä Äi x iac
105 a LgJ otya jj X i liJLu X i C jLÜi V U j L4a1 O Jyi XAAÄ4JI

1 A liat i yJLiLs 15 j, jLLj L Aber liier ist wolil nichts anderes
gemeint als das im Werke Ibn Hiääm s häufig vorkommende jyJLjLj

Es ist das alte nördlich von Memphis am andern Nilufer gelegene Ba
ßvlcov das cfr Kiepert Lehrbuch der alten Geographie 181 not l noch
zur Zeit der Kreuzzüge unter diesem Namen bekannt war Jacut sagt

S

I p 450 1 141 von yiS XiAj y LA LjlNJ Lc V I y y

iLoLik isLiiAw aJI J tLtXüJI Die arabischen
Himjaristen haben freilich auch diesen Namen auf ihre AVeise erklärt Sie
meinen Tigän f 30b dass Saba der ajO gebaut daselbst seinen Sohn

ft

jyyXjü eingesetzt habe j xJLjLs yOjt jö 01 A4 W XJ,

2 S oben p 276

3 A icyäi Sollte ioylii mit xää Uflyi cfr Jacut s v zu
sammenhängen

4 Wohl JWÜÖÄ
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c I

j jl y 5 L g Lol a i Jaj vii öyJI JJj lj ÄflJU
U j i Lj li mAJI L ÄSji L/o JiJ üxlSae s JL j xljl
id/UJ u /üt ii sLüii J J Ji XJ lib Ciäfi Ciafi
Jyj y g Ai ljLc x xiafi xiaxÄ i viäjiJl dyc i

wy xift 3L xA/o Ä4i X3UÄJ Syl iaJt
yJaJt dJö J vii 5 j i l X iä Ü aaa xjJi

fr I IJi xkAjJI Jö i j X/oLlä xl Lftx jl j
JlJI iyi y HsäJI cy ii Hyäs l stXff x i iU xiJI y j
i ltX 4 i Jlj j i iJI iL j xJjl tXij j S xiuJI dLauL

p JI i y lj jr S U r jaiS Jy JoL i JtX Jt L jaj l j ijij
iiy j/o jJoyJI 3 y ii t j vyjl dli i

kjüb L i Lä vJ cy Ä AMi y vi Ä flj ow tdÄAi L jJä I
JiJb L i Le vj cy ÄCAA i L, ää 7 oi Ä Äjj ciAAiiiiU j
i Ä3C A i j tä ll LgÄxi bo VJ vi/ ÄXA j y tX o äÄÄjU

1 K y i yaÄj j Aj ÄJI j Jy Oi L U y
bUaJI J4 sloLi xÄÄ v jLä 2 UwJI Ji XLi ll fol 105 b
lijCib j i J W t V/ iL b l jdjol gAuy b
IjöjÜI JiOlj Jl Jjcl CJyJ v, aJI i Jl cy Ji Lr j

w SSy U I Ji 54 i l 15 s UaÜW Uä cjyJI J tUi
UJLs gkj V/ U wJI jx J j LLtr v LflU

fr frj j Ji JLi XÄ J V J Ü ytU j Jy j UJI t

l Ii ikS yt,
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LlJLi JU viLJwÄ 2 r i ft v i tXi
jAjyül j U aJ JU j wO l j Jl aJI xJ ä Aüll
Ji iLil okxiafilj L g AXi o g laj j sLa I jJf j

I ft PIJoe dUj iUö oöl okXÄxJj LÄ iÄ/J L ÄÄ ylj äU AÄJt y
tl wil ij s 0 tV L yj VJ L A j

i aS J JLi v AAA JI ÜÄÄJ Ua l sLi Laa w j AjyiJI ö y vJ

Ju fJ Li Lyo tX i j Aj üJ JU ydil i
X oJÜ j ifl jl äxJI OAÄis 5 t y ä l

fjSli JU Jl jiy Lx J i xillft

Ls j L Au l J XI oLä loLj jjoLAoJI v aaamJI 1 t
fnl I06a yj i Jj ii ÄXÄ ciwcU J JtXJI i ijöy jJ O A öj jAj iÜt lö

HiyXJ JtV Jt V 2 I j Aj iJI lö Lj i ll j ä
ItXi fLxiJI yJI jAjyil lö Lj yäJI J c y o JLj
ii J s c iaA i y LJI ji jAj üJI tö Lj iLaJI
o L Jk i jAjyJt lö Lj xJ ä Aj J xJJI Oyj

Ji Jlist j AjyJI lö Lj ia Jt j ts v iJI j
L i lax yXMiy kx xSL L giU ijejÜI jjLwAxi

w

cyJlJLj jyxiy Ü JL j iJ JI jy j ü iUl JJx J o
JU StX j tXx JjlJ ü JJO L g 4 sl xJJI ää ixi

ft

jAj iül lö Lj xJ JU 5 j oyJI t5Ö Jl jl Adill y/i J i
j öyJI jö xJ JLi y M yi ji JLiuAui dLJ J Jij vJ

1 So A fol 57 a 1 paemilt was besser passt als LääJI in Ii

2 So A B
3 So A B nur jjyLw,
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JU yb J I LaäJI viA 4 wj Äjit L ljl oLxuifl v ij j
dUT i viL jL J JI Ji J iJI Ii U 1 J
j xjju jl Li L i vU J Jyi
dLJU g v y xJUe LaJI Ll v iJ 4 L j öyJI lö U JU jls
y l oA Ja l J Ä i jS uej l wIjjLg jü JL4 I J t i viaijil
jv t Iaa ufi ül J S5I Cy Jilx y yajJI vi AJoy
ü jLiaJi Jju L y L xidi Jji f i b

ij l j AjyJI lö L v JLä äaIxj o Uo iüyj
fr

Ä il xaaJI c ilj t J Of Äx JkioLJI

i5 y is t v j Jy iÄJ yo j ö i 1 S I t JtJ U JI AiJI Juu
L J L i j viLoy L tLi gOj AÖJ pli j
dU Jkio cJtXj Jö J L Ljj j i yiJI lö
j Ai iJI lö L Jlil Äj,o JU5 viLLx xilo L vilü
lOyJI Jy J i0b Sjcy OJyJ il J J T
dULjüU J ftj ij äj l J jj J Lj v D, iJL iLiu

J l J jj Lj viUxftjj LötXJI J T iLa
il JlÜLj il iw jijol sy ÜI lj iUAÄ LüjJI djo
j xxttUJI xi l lj xXi xiftiJI jU J 4 J ilj J i j

1 Nach Cor 18 vs 83

2 Die letzten vier Worte haben beide Codices dennoch scheinen sie
verderbt zu sein

3 So A fol 57b 1 paenult B gyÄxi

Zeitschr f Assyriologie Vlll 20
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I ö iX i j U o3 y jjJL J o iJ f v X J J

1, xCLgjo y xJt tXxiyi jAXwLi J Jo cj l
LjlXJI Ji yShj jU jAj äJI Ij Ls ü iLc ijjjü

L Ji ySäj y S O j ü aÄa
fol 107a l j L4 v xlii Ii jüöKJI j LoüILj iajyi

j i LjjjtXJI tXjjAfc fjXxi j ÖjÄJI Ij Lj LoJö St l j
j yi iifcL JL l j iJI x l j ü ij JLL iaAi j j Lg ÄiatT x Äj
Lxi tXi j ö äJI Ij Lj oLftjJI Lg Aj j i l Lgj J Ä y xJLj

SS 0 0JJO Oyllj I LxÄ j j J T fj j jl
Jjuo 3 J i Jy J jJ iL Avta Lo S äaJ il lO xJ jwJkJ Xjli X Ul OIAau
pL mJ oLäS I j i j üyJI Ij Lj xjijLo yLj xJJl
tXjy iiA I äJI üyS L J tJ Jls JÖ ÜI JL i J Ä

w

yxc u cXjitl ui Li ijo l 7Jo Jyb Uli y 1 4 1 Jl dF /Slj
1 So A fol 58a 1 9 B Äs
2 D h die Welt
3 A fol s8al 12 iu s Au B XÄi, Au
4 Die Codd haben L Äxi
5 So A B 1 jvx d h wohl I JlC

6 B JÖ
7 Die Codd haben Li,
8 Vier Verse aus diesem Gedichte finden sich auch bei Cazwini

Kosmographie ed WÜSTENFELD II p 185 1 4 ft in einer freilich sehr ab
weichenden Recension Sie lauten dort

xki t tXs pLjljill yJilj yl
c iill dyXJ L oJLä
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öJj y 9 u 53atlai lXs ot l L jl 1
W Lä T L g Jju o lii

o I S 0 J oJ ftÄ i yi c XlLw
L4i Ty i L i i

f 0 Sf o
c i iJT UäJL Ji
O tjÄ oi 5 0b is g L l j Ä LötXJI o

cUä i v 4 Jy, AaJlj Lüüf oljisi j,
ad Mwo OwAAi ol bo blu

c yi JUi K siy Juy
r Jaikj Jb ÄJ Lil

VÄ UJ t5tX J j jb
1 A fol s8b 1 lo byt B b a

2 B Lä l LJ A jö ül
3 Im Texte steht S,xO xJÜ Die letzten beiden Worte des Hemi

stiehs bleiben sehr gezwungen selbst wenn man ü O als Hälinfinitiv auf
fasst A hat Jl lUyS C

4 Die zweite Silbe des jJLjLftLftxi ist hier wo man allenfalls

noch LgjüljLt lesen könnte und auch an anderen Stellen in diesem
Gedicht kurz A hat iüüLgj was nun gar nicht passt

30
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Cj t j W JjL Ä J Ii L ys kiA iÜuj

o ,7 i r I ijl yMje UjyJI SL45 OJtXij
o

l 7 1
ji S Ü iXj lX ä vj üyJJifi

O c o ü Oyuicjl 5tXjl iLujoU
0 afJOO I tXjLj aw I xxi ej i i

Tj o r 0JL Jou UJLf XAi owjöj
0

fol i 7t atJL iuo o AAÄ olj Ji OkJül L AXi

l w lj l J s j 4
i

Uilj JLüJlj I L j

Vä Lä JI Äa aui LajLo 5y

auJLs jXmux LaJj ou SP

a o üi iy Ji 4
o

1 So A B hat ÜCj tÄ das wohl aus Lcys oder 1 4 4 ver
derbt ist

2 Nach A B hat jmuO Vj 5
3 Der Abschreiber von A konnte in seiner Vorlage das Wort nicht

lesen und liess im Cod eine Lücke aber auch j Jk JI im Cod jk Jlj
giebt keinen rechten Sinn
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o ä r 1 1 tLsoju ft jXci l IjL I icy xnÄlj

O O y OV Lji4Jf jjooj oLao Ü oJcLIj

s o V 9iul äuy il ia oÜÄJ LgÄ

it 5 u40 0 ,6 tUl lis y tXx
ji C OI L JÜ I ijt

I

6 w Oit Lbl J aJJI i Ä OvJuJ

O i OJ ö CljJUaJI J ii v

f o oO o roStXjtX S AJ j Jß JI jl V J LjJüo
a oJL1j jaaxJ b lj

C 1 yotXJI i y p1

oL o Lxi tx4

1 B JU JkS JL J J XäJ
2 Die letzten beiden Worte habe ich aus dem Texte Cazwini s

genommen da das was die Codices bieten A t LiÜ y jji jW

B pOLi Jt yMA/s jjc d h wohl ,4 LäJ yÄx j/O und yMSjn jjc

l oLä Jf oder richtiger yA Äi nicht recht in den Zusammenhang hineinpasst

3 Das Wort kann im Cod nicht anders gelesen werden
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Si C wif jl fjjol j Jt öi l 7 7 il S L J v J J

i lo yJ J 7 7 J I I
jlS 1 v4Äxi jjoI jw il iLJI auJx J A LiI f t yl
VAj yjl jJ4 XAÄjUii t j iuJi LaO Lo yM y J J J Ä

3 ISyol s La S öyi sie Ji yäill J W JLä
j

cLsyJI uö iil j ü äJI j LiJ ptXj sLjlLj
Ji J o i jis yS J j ÜCyly Jjlyjii pLjj I L ii

Jl r rfol 108 a L II oJCJLfl 1 oOx I i iwl Jx Ls i Lci Jt
JJO J Äi j jyJoLj ijö f Ji iJo jÄÄ düdS Jjtäi iUj 4j
IjL 5yL Li LciJt ysy jjoI jjo jX Läj
jjöyiJI Ji J wjLi msLmjo fj ixaj o o Ji jjo L
V Ls äXJL Ij Lsv j ü I yb iuJi Jt Li JJj j JlcLi
jl jjo iJJI iXf ti yi f iLoyo J JO jl j 4i L4 l

j jjJi iw i c cJÜt JJO i vi jJ jl tXt l l jLi y f jjo
I o wl i Jl ÄA L aclÜ JJö Jjiü iu l v4 Lä 0 j tXäJI

j oyül lö j is i 5 jjJl Ji jl y
M

jLjyj Ls ü jLtjilLj JL j xJJI Ji jl tU j M iJl i JJaxi jltXsy
Q wjö ill yf j iax l LxJLj oJCJLsö y oOxl i iöol

c

y jj ööLj äj jjO L joI Lg ö iw L eLi jiiJÜ

r J i r r s yjX tXwS j/0 J T j i jL jil f JyS
1 Ein Land dieses Namens kennen die arabischen Geographen nicht

2 A fol 59b 1 12 y B i y y
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yjo jl it C ttia VJ i äx JI Jx xJU
JtXx J Jjüj jjol I jJoU j U tX ai VJ J Xiü fol io8b

r

j a oi l yaüJI JtX ül yxsS Jx Jyj 5 J
y jJ L CUi ü jJ jJ yLc iySby

jvo jli j JÜI i Aj3 iXjXü jLo i5tXJf
l iLJI xIä y tX ix ixOyL Jf ilix Jl Aul üjl s xil
iaj x yai i JjJiaj j J jl iUj l L i äJI
Äj Uj xj JJj i JI xaAx t yc iuw L g,j

JtX JI y Ä S Jj C S y LSi i fl i Jl
f

K y uaAjÜt L y j Äij Ä j 7 yaüJl j
o Ul y1 ycX ÄJI x oLi jV U JX dUj r

Cl J rLöjjf i Lo L a oüSi ya iiJt jKi äJI JäwI jjo
L tX I sjjüo Jtlö UötXJI JAJ J XJ3y

Xjuo vi V 7 Ij Tri sl V Uu LüjJI
xajI L g j ivLXxj i Jl x Jx aaJI oyß jSj xäjI Lgj
j I rjL yLc J J U jl JJöj xDI ol l icjJÜ JU
c I Iyl yL i vl ySj y U JJ yc iLJl icJx VAffyi

iJU jUoÄji XJ yl ytj i i Jl jJ ä 5 I OyC yl iJU
i

Ujx v yil L i jj jlx j jUl x yt Sy t
J t y isyil yV tb uö l Ii j jLc u

1 So A fol 60a 1 3 B JyXi yä li Jx
2 B hat jLä A ylx
3 B falsch Sykt

4 im Cod yJ y
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1

J /0 JJö JäJI j/o 07 ö t ü u
wjLy LftJLj joAjifl JLj JU 0I ÄJ U aJI

w r

1 äAJI oju üJjy yÜ 1 bLi O uifl u U i Jo
J C yi f JLj äXII syU iLxJI auix cU i 1 7 1
yol jUaÄi wo Jl y C ySSi X Ji Xi

w I

UaÄi f 7 J yw w f wJ üJ tXCj yl Uj i JJO JLjti jd JI Ol l j JÜ
xJÜI Jy yt VAfl yi jj Juoi4 Ak i 1 f L LJI
yfli j i oii o äJI j v J8j Jüs U v iuJx äJJI
ujj tXSlyo 5 3 jj jxjyiJI jjo Ji Xji JJ yLe
Uj ju L dAj bf yaüJI äJ 5l s sÜI J Ai jJÖyJI J O

1

Jvj y JU XLi jj yLc yaü v äAj l yaüJI J J ö IcXä
twxJ äIo i 5 U ji V L sJ ä i ly Ua O j a iiJl

Äi L VJ sycLiä JJO x JLsP ij JJO 5y yafiJI jitLij j o
vjUul L i o xÄAA/o yi JLä ÄAäJ cXi Lg o yJaÄ Ji Jo

Ji j wJt ÜI ItXiC i jAjyJI lö U J i Xi s jJäx
y Ji ülyt Ji JUiü IJjt i J jU Ji UyU

JI

1 Cod ctXJI
2 So A fo
I

3 B XaäJ

2 So A fol 60a I paenult B j xip jjO jjöydl yb Jta j

r

4 A hat L SyU iLftjLa cfr Jacut II p 2 s vv j yLa und
XjU iiber letzteren Namen steht p 3 1 S JiflJjL Läjl j y

Cazwini a a O p 17 hat LuyU und j yU Lr sagt dass nach den

Juden hier die MJyC O jt wohnen Vgl auch Tabari I p 68
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1

y Ls JÖ y sIAj llj b U i tXiio ItXffi dJJi y
JVC JoCii LüJ jL LayL Jl i tXikU JLi Lo

XAÄJUjI Lf li J 1 J Ää4 t ycsj Ov e oiiac L jjoy Uh yh vL yji Jt
V O r I Ü yÄ X0 i LjLj LjüjJt j xi L ikr

O w fi ÜV V Ljä3 I iX ty I ycL
r r T

l 4 LjlÄi C li i rr w Jtö jÜ dyXi t l i Las Ls JUäU Ji x vyyojt sie Sy a
o

r r J i5 T r y J er r r rLi sA t iut L ö t L s t LtftX Lj J V Aö t ii 4

1 A fol 6ob 1 15 M yyo B i Sy My y y
2 A LäLä B Lä Lä vielleicht verderbt aus j Lä j einer Stadt

in Bohärä cfr Jacut s v
3 A L oLä L Da der Verfasser hier Städte in oder in der

Nähe von Turkestan aufzählt so wird das AVort aus j j oder jL j Ort
in Merw s Jacut s v verderbt sein

4 In B steht jlyt das aber wie utyÜt in A und auch das letzte

Wort im ersten der folgenden Verse zeigt aus styl verderbt ist Auch

an letzterer Stelle hat A i tyyt J doch da dies in das HezejVmetrum nicht

hineinpasst wohl aber v jtyt so habe ich auch dort die Lesart von B
stehen lassen
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r

Jy O ii f L is J il 15 1Lg siXäj 4 U I iil I JLj Jyj OjJaJb L ä
r

Äir ufcA o ijo j LgÄÄiLi a JooL I i l S
r

fol noa ,y Lj j o Lg j jvo i üjti iUjt ügjj i Jj ü

LT 5 y 5 5 u y 1 JjjjXiikX y jJtj ijxrÜt Li a Cy UotXÄt ü yi LgXyUo t3üc

U57 M 7 yy r rjx cjIjLOI li j ikJI y jyxs J aULj
,UJ jy lIa Jji sLkil tXi j i LJo fUtXs Ja4

r wL j LoU iax Jl r ol l Jo i fn e

v t Uiai O 1 J s 7 r
iu ij oyill Ij O i /M i JlLT I J I 4JL jyÄ S y U ll Sy r

Ki lyxLs jPLfitXi L gJb jj j J J v uj
tl w a w 1U 4 i Jl tXj l l 1 iL j J l JU

vüJtXf lyuc Lgjjt jv gJ J ai 1 y ikS Lij
0 0 üL io ij l v je JLs lj JtX U LiiiÄ 1

1 Im Cod L ii
2 So in A B hat sJooL t
3 So A fol 61a 1 3 unten B jyuJ j
4 A hat ijItXiÄ ÜI doch da hier immer von Armenien die Rede

ist wird nach Jacut I p 222 1 15 ff auch hier die Les art von B die
richtige sein

5 Cod L Jue
6 Coran 18 vs 88 90
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yUJJflJl ij ioU J jX ji iy LjJj icyLö 3 LaxJ u Ü J j La
jxi L caji Lj oiias oKj uÖjoI y U yi j J

Ml

JcAaJI ü lol tXil J vikÄ Lw i jö ill JJj J jt jl fol
JJj yx LLa Är ätXa LK j Lg Xr 8 L x dyci
oAj Lg j iLäAj ij p Äx 0 i oyil j Äi L Lj L ui jöjül

kw i C OÜ I OlSIAjI Jä yjJI oL J t
I IÄAi lj JU As Lo tXä l tXi j oii l xJUoo yi J

jJ JLüi U gJ LSa S J pU JI iJ sLuä Uy ÄJjoo sJwyOj

j jdl tö Lj tXj jjJ Jt IjJl a jJl J Jl
w w räJ JLi XjikJt jöp J S JjJ LT s JLa o JI

sJCj j c JI/ LjI JLi jJjl tXj Lj oöf jX j t
J Jl IjJc jx ttXJ sjjc j 0/ l iJ JLi jjjl

L JLä dJl Ij i LxitXJl yj il sj i dJUf xJ JLi L xJx
j f oiAT Joy J xJi Jji Jji iüCsisLc jlL
0 uj t U T il J iCuc aJI Juil i
L i jw iil jö üil ij j j t ul Ajl ij JX JJLo v yaJl ij

J, äJI JJLl cjLexJI ill yy i 5y l JUi äj ij Jj
jo x JJ u/ Ji s l j oyjJI lö Ls Lajw a i JjLj f sS y JjoJLj

JLi y C sLiaeLi j AjyJI lö Ls tjijo Ääkj
vXj j Li d L x j/lJ eJ /Jt l i Lj iOx Jr xJ fo i

1 So A B hat jidjUjCj
2 B IhÄJ
31 B JjuJI l
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sliifili 1 Ijjc y ij j u s tii y i
LojJI ji J Ä x sly L4 J xj xJ JLi j x oJI Jjuo 1

L x ü jjöyJI 7 y i uLXÄX LmJlII OkJi lj l yÄXx jX Ji U t OyÄJiJL
w wf i l Ux iUij y S UjiJI j I 5 1 Xax JOÄÄJ

j

xj 1 j l VJ XjI Ü AÄ jli j J JÄJ Ji LiAÄj
U xj Jy L gjJ ft 7 u l 7 I

Jx yi J J 5 jAi ,j aXUI tXjtX il AthatJt
Xj Lx ijOj l ij Lx J V Lj sy j Xj xj j U Ji
ij U jAjyiJI yb xJ JLii i LaJ Lu Ä Ji lÄj toillj xj
dlj JU xJ JU J JI IJ JC J X Jx JtXÄfi Jff xLl

S

oixS JU iilAÄA J Jkix jAjJiJl IÖ U A JI xaJx w Öill JU
I

Jaäaä ♦j J jAjyüi Ii b Y äi i xJ JU xDi ij u JJj
I

xaIä y tXJl 3 Jax LajcNJI ij Lx jAA i
IM Wi y jx Xas ö tXi U ScXj tXx L j IJjS j Jj li

w tXA Lc 7 7 xiXJl ii sl iJotÄ xir ii L LiÄi
b JLäaä sj XaJ yäil xJ JLi Csi y otyJI
tXAc txis yf JU l aJLä juji ye oiyiJi LäSuj

tX JI ÄÄ jAjyül lj ji y j Lci ff jj
Lxy L Ai y xAi iLs jAi a JI jaj Lx ya

1 So A fol 62a 1 n B jx J aaaX Jy L J xj y
2 B f3 B Lgj y auch im folgenden wird dort als Femininum be

handelt Etwa mit Rüclisicht auf iUiAJ

4 B jwOji JU
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5 Gyi jvj JLjui s UI JU jyi j U J lai V o V gjlöU

Nil I tT T i i Ijl LojJi l ji J t J A i i tS Uf
J vü ti O J ü JÄ Lo5 U j H jy JI lö b y cJ 0

c 0 0 J 0LäÄAJ Jjl jl U i JJ JjlSi J g S U l li JjtXAAkÄX

f f S i w jlJjiÄ I s fij jgjyAÄLj yys i5 5

I f I f J ü ojTyj SjL lt l Äo JtXil y 15 Ot j i ÄA
p l jjy l JLi I Lj jJjL löl s ly T JU j Ai XtiaJt

Liftj xJ lyliaÄAul Loj ijl lyLk J L i l ai xaIä
r 0 rIjl j 1 0 X L iy cLä ljU Jj jX X i tj JU

lj L iij ij 4 ii 4 J /j l Ä is i
L SjÄ j 5j iKJJ j Axy L aÄvCj p L t y i yaJI

I wo l juw i ö M i tjöy j L/i ff JO J U JI 4 sf yl JU
v jL lV ä 1 ff xj J l s ÄJ VJ pl j i äJI xJ j l ii

t

y M, xxaau syjAwx yOj xaaaxJ i j AitX 3 JI jx LOtXJI fol 112a

Juo lajj löp tXÄ Jl ijö l tXjy U y Aff JU
y jJ viöLs jx fj j oUs aJI ly Loy Lg j J a y

w I jJlJU I f yi Ä y vj r ijtl

tX j j yJt 5 i fU t Lüs Uj ly U JI xJx
1 Cor 18 91 IOC
2 Gemeint sind die Turkmenen Vgl das Pendant dazu auf p 301

1 II f
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Ji O JJ ij f 5 t J iaÄji j äLi yäs üfj l J 1 I äC w

ei tj o ifLcj iL v4A ly ij j xil jV Ai üf yxl fj
fl tly w AJb Lg o lyiÄAul Lasj jßj l j c Ä 3 fj Lgj t

jU JI jvääXIw jvXJb Lo jl y b V J JLüi yfiXJl jä
jA iaj CJj A Äj i J byüüo br jjöyJI lö b xJ l b
xCLwo LüjJI Lul bb LxijJt bj Ju jj übwi 1 Jt
VJ XAiLu jAä J VJ iUXtXi b J L i yJI

w wXaAä JUcXaJ 0 J vJ 0 XAuly Uj VJ JU/Xä J J
jjo Lx i5 tXj ilj uiJcbu cy v xj acj Äi x lyol iuJjLXi

yJI J Ä j bjjJI dUtXi O UJI j o i L Üj J I
Jl XJ cj Lw XJ o löl LgjtAÄJj Lajj j cj LgxdäJ

U2b i bjjJI jü X löb i sy itl bjtXlIj v L iiLi liAAÄ
xXJI la s Ä illj ij Jjl liJ Löj JI LffJ ö J Ä xä äI xaJIx

bjJtXlJ j aJjI i5 i 5 L Lisl s ifciü J ä j j
J AA U J XJ xÄÄÄi i A j jmaAjI jU x UI i ftj j J j 5UI
w eii ÄÄ UjIj tJb yjü il ÄÄ i TAi ij Aj VJ Ijl J Lo JLüi
LäjIjj Ljj LjtXJLJj Ljo s 3wJ s iTill 3 Ipjüi LjjJI

Jöl ji AJiT g ,t clj U jol jtl Ljt JI stXiC jibx
w wyoy j xaüj v 5 ö jx L L r LjjJI jl j Jj fyi lj

1 In den Codd ohne

2 So A fol 63 a 1 7 8 B lüyi je Üj I JI jjo XÄ L
L wJI JJO

3 A

ii i I
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XJI iJUM yJ ilJj i V JXI Ä tXa lj Oj
JJj Laj U Ls fi y j iJ Ij x j jitJe c Iy j U ü j y J ü L jj LäJjUj JJtXr
xJ pili ü iAJt aJI v Äjot öJI JÄ J Ä ü Lax icyil LäjI
Äxj i äJI JJjt Lxx i ftA o JI viLLs x xj t5 j

Läx t jy LÄjjL kÄi wOAS tiJI JJ Lax v5yJI JJljO

L1a Ö y Üj X d AJJ L y tX oiA ö
o LÄ ioL x i LäJjLaäÖ e 1 äAjfc äJI 5 ftJI Uoy

r

1 Ü 5 Li Üj vX Ai Axf ü vXJLj Lxj JLüi Lo aoLsIX

1 UJ AÜ jX jjJJI ijjyJI L jl xJ tyLä Üj fol H3a
Äjj j LaJI J aUJI i ftA ä U J ffL I iC üJI byCJ

i y t Lx tXj Jr ü kxMjJ ij S cbJJJ t LÄjl yyJt
jUx yl Ljy xaU xL I J w ÜI yLis J Ö Lxj luSs

wüt v AAi iaAi v yJLiaÄxut üj s ä Jmj xJjt ly XAJL i
I

J X Lxj J g tj L g ÄX jiJajl t AJ JJj JAJj L gÄAJ X Ut JLi t
i

iüt Lxj xÄx tX it yXitj xaU sie Jjjil üt yXxx
J J3 LäjI L Xi L g x JkXil xxLj L ax xiil vÄ jl ül xaäLj

iL ÄJlJ U4 ij j J j 5 LKi j LÄ a j Laaa
Üj JLii5 Lui j aJj LStj i Läaa xIj bs ob J tyJtj Juw i lj

byx xjjl sie bLi j LJLia LääaJ J Ljb JLIax
iJC Lj Ui Jb yyiJI LJ lioj lj t Uj oJLJoI UJI jx

1 Im Cod SyM fy

2 B V Ai jLjlX ti j LJI bKj
3 A fol 63 b 1 7 yls B JoL JoLi

iikA
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S jUwj S Ud i l j jJ Lftjj iLb ij VÄjlj Lgjl
l ÄÄ wfc t V jJ JLs jiLiJI jx y AJI cjyJI Lo aJ I Lä

w

v aÄ JI jÜ vXjJüJ ÜtjycU uö ÜI S L ,ft Ü Ä vÖfj i l A Ä ij

sie JjLJai auoLw jx Ljj viL M ÄJ xää/o tX J Ijt
I

LoU xXlLgJI ijwi sjmJö JJj Jjii Ijij S A t J i Co
jl jJx XA Lc yJih ji ify l Ü J LajJ Lotj sykl ilj LüJ il

113b jX s l i5 J Uli ij yiö jlj H l ilj LöO il j
Ujiil lyiAs A lj L iJJ LräJ ill Ij a äTj lijy ijöjill l j
W i CJXJj äyi jjO jxj jLi L jil j yLg JI J kÄJI üLaä L jjU
J jlXaj jxj jLi JolUaJI tj tX a tj s Xa s ä5 JXJj iyif iyjii

wOjC tj is l L tX y AäyAu ijö l ijt j a/o W LotXXj
r fr

j x ijl J Ä I VJ yL t JJO 1 jLs Ij Jj3 jx Uäi
1

jjo joLjJI sÜys UjJlj j T S
j jxl jjc jjolj Jif JJO i Xz y JJ öib J Jj

r 1Oy Uli O f /J j 0 U f tU y Lf Ji 5 a o
5 sU y ijöjilt ij y JI Jfflj Sybil Uij V fAU

J JJO fj Xi JI j 5Ä Li ij t i ia lo yJt ij c
J i O y v /o Jäj jX jÄi j U v Ui y j c bu

j, j U i J j/o AaUI is i i tXÄ JI X l ijö t

15 r j r s ij cwJxij jx U y aiXU iwLjj ijöy cXj U y lyUl

Jj A yeyü B yy
2 Im Cod
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Cjsyi tjö l y y y M y ü tsl j c yj ifcil Ii v L w/üt i ijli jU j fol 114a
Jl

ci ö ftÄiU L jÄ JJs k lpl j a cLöaaJI sySSJI XÄX cAAÄÄxt

JkAJj sL U L gj i V ij j iL L xiJßy XÄX oÄÄÄxlj XJ

w 5 wy j Uii yly sicDyib ui
I I fi t xi JUi dil J J jo V äI xa äj xJi ooüj XJ j fljlj

XI

Äj J ül ijU Jxül i äüüI jjö l lö U Ü A JI xjJLfi
tXi ääJI oLcj yi J j UJt xxle Uii J l
Sy ÜI 3 V JX 2 lj UjjJI i XjUj V I IlXäj X UI JjkÄj

J 1tXAÄ tXi ä yl JU ijöjÜI lj X UI sUo jX v j j UJI
P

Lr A 5 ij ts r ij iJ r
jo k A iaJI Jjj Q JU Xaäx J J ff jUau

o T t J i y tXjtyoSlX J tX l Ji y ioJ vii yöill v jLt VJ cjU vJ juj j jt J

AJ I jj J ij Ü 3I XaIä jI jj ,y Ji Üt
w CJk u,l lX UuiO JJ dUJI Xxfi tX S yt JU yly y i

X J ÄX jj jr jLäa J J j J 4 i t J Ä i Auy j jt
i jöyüt j J A xÄ xL l u Uä jo xJJI tXiAft jr

Joly J J l y j y jxi JUi jli j x
iJUi Uaa fi JX JJO sUlj i ijöjüt xj xiJl jXo cJJt fol 114b

Ä U tS iJ ü J lj 4 iJt yis J äJCwÜI b JU 1 J äJC ÜU xJ JuJÜ

B JX j2 So A fol 65 b 1 9 B Jk Är ÜI lj

Zeitschr f Assyriologie VIII 21
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fol

C

aJoL ijö b ScX t jM lXx j Axibjit j Xj UxX
k w Jj u /U Vt ij u y Ss Liji üyXJ kcLujJt Utöe j ylic J uuiJy

w

J Avj tX yf JU oLjÜfj jtXJIj LaJI j x iwiyJL
Lä jX LitXÄÄ s sdl JLüi j üyül 5ii je L a Ül v

w XI XIJo ly jj i A oJI Äjlj yS Liii Aulj LjjLx l
ij ij iJ y ts iJ tU 5 U xJ JwösI IsJLa j l ii A JI x Iä J Ji 1 7 1 3 i tj y 9 j
jAyijJLs Wg A i AuJI XA Lc 1 15 5

EÄj y ULLiUiw fj jjj ÄAJLs i JLajIiJj j JUoLiaAupfj
fi

äJJI Lujl j J aSLa äj jw Jl Ajljj c ü y
I XIÜj JJj jy f,jJI jXi J LAä jj l 4 sP yl JLä JLjij

3 Lx JJ Ls ItUa ciJiJ ÄtXJIj J tXj sy jlS
1 ,0 iüJI Jy JLä tX äJj jAÄA JI J AJ oyÜlJ üt LajcXJI

j ww Xiw115 a oJjiÄ j LIavcI Jj JjtA j J i Ji jJJI J5 l vLa j XA le iJUI
j aJI jjo liliiik j j dy ib i öiXMi viLyotXi o sJ Lxi di

i

Lxi y tjlj j L ÜI ol/ Uf i j
W l w wjJy 5 l iwl JX LsaJiÄJj i aj cX gJI jtXjj J xj

t wjx xjüj jl aar iwl JX li LK JiAj i tX g JI jt j
w wwwjLaa w jj JujJI jj iiiya tXAjlj J w vU x UI xJJI J uj

1 Im Cod s Lt SyXJ
2 Vgl oben den Anfang des Textes In A steht der Passus nur a t

dieser Stelle und das ist wahrscheinlich das Ursprüngliche

3 So A fol 6sb 1 I B dii Sy L4JÜJ
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ÜjKft JJ XuXju JJ JJ fi iULo J J XXmj jjI
V jj J JaA U Jolj J J Xj jj j jufl jjI

w

JO Vr t Aut J J jÜo Ä JJ 15 ij 15 ij
Jo is jbtXfc j J x J J ly
jua L J iä O L l ffS i yjj y oilXi
xl5 f i jL VJ yMJI XaIä y yjuüü oLc jJ jUiJ y iiJ

II Tl I l f l isJLkx o Ju VJ IjUi üi Lg jyai ljLaa A AaJUj
iüt fy oA/oli sCoLl J Jlxi Ji ssl J jjjyijTjö JilaJI bi

ri M ir T V iT VXAjUS OJ aJI ata j s u t AAil i yi yf
1 Cod dit cfr Ibn Coteiba p fv 1 8 ff

2 Cod iJjtX jJ yXi jj Aüf cfr Ibn Coteiba p
1 3 f und Ibn Doreid p III 1 7 ff

3 Aus B bereits in Ahlwardt s IVu Divans of the six aneient Arabie
poets p 113 abgedruckt

4 A fol 69b 1 uit X/lLslj

5 A yy
6 A Kiii yj oixLi cfr den folgenden Vers

Berlin 10 Mai 1893

Nachträge und Verbesserungen
ü

Zu S 268 1 19 möchte ich noch auf iji J b Jf aus der
Geschichte Seif el Mulük s in 1001 Nacht aufmerksam machen Sein

Sohn sagt i j S U jf jLiI vilLo jj vül dJJt jot bl
1 wj jwAolyJI s biaJI ji l JJO oüi kSUi 5t o ofc j r

ed Bulaq 1251 Bandll p 280 1 16 f Wir haben es hier mit
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einem Könige der See zu thun denn er herrscht über die unter
tauchenden Ginnen d h über die Meergeister und ausserdem
wird er in einem Fabelcyclus genannt der zweifelsohne aus Schiffer
märchen zusammengesetzt ist Auch er wird nach der Farbe seines
Elementes des blauen Meeres der yAatx aXaaaa benannt

r

heisst aber darum nicht ää I dLLJI auch nicht y sondern
c

eben J, ÜI JJJI
S 271 Note I 1 145b St 1456
S 273 1 I 1 vom St von
Zu S 273 Note 2 Die Bemerkung dass es in der Midrasch

stelle vom Sabbation nur heisse dass er infolge seiner reissenden
Strömung Steine mit sich ziehe nicht aber dass er Steine aus
werfe hat bereits Epstein in seinem Eldad ha Dani p 1 3 not
gemacht Ich erkenne also ihm die Priorität zu oder eigentlich
Bacher s daselbst 1 26

S 284 1 I 1 Uoü1 St ilL/Tül

o 0

S 288 1 5 1 1 St
Zu S 298 1 4 vgl JOOI Nacht ibid p 27g unten jy LI Li

1 jj ö iLj sLäj i jJI jli j jLaäaJI JLc lyaä sl iOx
i A kJI xxix Dieses Schloss soll Mohammed mit dem Xx ix ya i

Sure 22 V 44 gemeint haben ZamaxSari Kassäf p 910 und
Beidhäwi I p 635 1 20 ff wissen nichts davon

Berlin 30 October 1893



313

Ueber einige aramäisehe Insehriften auf Thon
gefässen des Königliehen Museums zu Berlin

Von Jos Wohlstein

Einleitung

Das Königliche Museum in Berlin hat im Jahre 1886
einige Schalen aus Bagdad deren innere Flächen mit
aramäischen Inschriften bedeckt sind käuflich erworben
Den allgemeinen Inhalt derselben bilden Beschwörungen
und Verwünschungen gegen Dämonen und böse Geister
die Krankheiten oder sonstige Uebel am Körper und im
Hause verbreiten Die Sprache und der Gedankengang
ist im Wesentlichen in allen Inschriften gleich die Form
dagegen und die Ausdrucksweise in welcher der verderb
lichen Thätigkeit der Dämonen Einhalt geboten wird ist
auf jedem Thongefässe eine andere ebenso treten uns
auf jeder Schale andere Engelnamen entgegen Die Ver
schiedenheit der Engelnamen rührt offenbar daher dass
nach Ansicht der Kabbalisten die Herrschaft der Engel
immer wechsle und man sich stets an denjenigen zu
wenden habe der in dem bestimmten Augenblicke Macht
besitzt Darin besteht das Mysterium der Kabbalah Im
Buche Rasiel p 4 werden diesbezügliche Belehrungen und
Auskünfte erteilt

Auf einigen dieser Gefässe werden die Dämonen im
Namen Gottes und einer ganzen Reihe guter Engel be
schworen und aufgefordert den Ort ihrer schädlichen
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Wirksamkeit sofort zu räumen damit den Leiden und
Qualen des Betroffenen ein Ende bereitet und ihm die er
sehnte Ruhe gegeben werde In manchen Fällen scheint
dies auch ohne Einfluss und Erwähnung geistiger Wesen
geschehen zu sein So findet sich auf zwei Schalen der
lakonische Zuruf an die bösen Geister sofort von einem
gewissen Orte sich zu entfernen und zwar aus eigener
Machtvollkommenheit weder Gott noch Engel werden
darin um Hilfe und Mitwirkung angerufen Auf einer
andern Schale wird dieses Ziel nicht durch einen Exorcis
mus der Geister zu erreichen gesucht sondern durch die
Lähmung ihrer Kraft und Fähigkeit Schaden zu thun und
Unheil zu stiften Es wird ihnen zugerufen Dinni i lTDN
Seid gebunden und versiegelt und durch diesen Zuruf

des Beschwörens wird ihre fernere schädliche Thätigkeit
für immer verhindert

Es ist jedoch anzunehmen dass diese Abweichungen
nur zufälliger Natur sind und dass die Formeln sich ihrem
Wesen und ihrem Zweck nach nicht von einander unter
scheiden Eine Ausnahme davon bildet die Inschrift Nr 2417
die keine Dämonenbeschwörung sondern eine Bitte an die
Geister gewisser Verstorbener enthält und wahrscheinlich
einem besonderen Gebiete des Aberglaubens angehört
von welchem bis heute ein analoges Stück fehlt und da
das vorliegende zum Theil corrupt ist uns eine volle
Klarheit und ein volles Verständnis abgeht Wir müssen
uns darauf vertrösten dass ein günstiger Zufall uns noch
andere Stücke ähnlicher Tendenz zu Tage fördert

Inschriften einiger Schalen ähnlichen Inhaltes wurden
schon von mehreren Gelehrten publiziert und da deren
Zahl gering ist will ich sie hier der Reihe nach anführen
was schon deshalb angezeigt erscheint weil die betr Ar
beiten sich in verschiedenen Zeitschriften und Werken zer
streut finden und nicht selbständig erschienen sind

Die erste derartige Publication liegt vor in Layard s
Discoveries cap XXII p 513 ff Layaru fand im Amran
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Hügel unweit Hillah sowie an anderen Stellen im süd
lichen Babylonien mehrere Thongefässe die sich jetzt im
Besitze des British Museum befinden Sie wurden von
dem englischen Gelehrten Thomas Ellis transskribiert und
übersetzt dessen Arbeit in das genannte Werk aufge
nommen wurde Die älteste dieser Inschriften wurde später
von M A Levy vielfach berichtigt und nach einer voll
ständig abweichenden Lesung des Textes begleitet von
einem ausführlichen Commentar in ZDMG 1885 Bd IX
p 465 veröffentlicht

Chwolson nahm in seinem Corpus inscriptionum He
braicarum diese vier Inschriften wieder auf die russische
Ausgabe welche 1884 in Petersburg erschien und in vielen
Punkten von der deutschen abweicht enthält deren fünf
machte dazu einige nicht unwesentliche Bemerkungen und
behandelte dieselben ganz besonders von ihrer paläogra
phischen Seite Die Einwürfe die er an einzelnen Punkten
gegen Levy und Halkvy erhebt sind zweifellos berechtigt
wie man ihm auch in seinem strengen Urteil über die
Transskription Rodwell s Tr Soc Bibl Lit II p 11 4 ff
vollständig beipflichten muss Im Grossen und Ganzen
jedoch ist seine Kritik der Leistungen Levy s und Halevy s
Comptes rendus de l Acad d Inscr et B L 1877 p 288

293 eine durchaus günstige Hinzugefügt sei noch
dass von S Landauer in den GGA 1882 eine Recension
über das erwähnte Werk Chwolson s erschien in welcher
auch diese Inschriften kurz gestreift werden

Hyvernat veröffentlichte in der ZK II p 113 148
die Inschrift einer Schale die sich im Museum zu Cannes
befindet diese Arbeit wurde von Nöldeke und Grünbaum
ebendaselbst eingehend besprochen pp 295 297 217 30

Die Inschrift einer Vase im Louvre wurde von Schwab
in der Revue de l Ass 1885 p 117 veröffentlicht und über
setzt doch sind seine erläuternden Anmerkungen dazu
nicht erschöpfend genug gehalten und seine Uebersetzung
ist an manchen Stellen offenbar unrichtig xmCC
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heisst nicht dans la grande mer was vollständig sinn
los wäre sondern bei der grossen Beschwörung möget
ihr heiligen reinen Engel zu meiner Rechten stehen
Befremdend erscheint es auch da das Amulet für eine
weibliche Person geschrieben ist die masc Construction
n n021 n ynn darin zu finden

Diese Inschriften sind sowohl in paläographischer als
auch in religionsgeschichtlicher Hinsicht von grosser Wich
tigkeit Ihr Wert wurde anfangs sogar überschätzt in
dem Ellis dem das Verdienst gebührt der Erste gewesen
zu sein der durch seine Publication die allgemeine Auf
merksamkeit auf diese Inschriften gelenkt hat ihr Alter
bis in das babylonische Exil hinauf versetzen wollte Die
Unhaltbarkeit und Unrichtigkeit dieser Ansicht ist aber
heute schon allgemein anerkannt

Der Versuch Lenormant s Essai etc I p 272 diese
Amulette auf den Talmud zurückzuführen wurde durch
Chwolson als ein auf Unkenntnis des Talmuds beruhender
als falsch und irrtümlich zurückgewiesen jedoch mehr
durch den Ton der Entschiedenheit als durch die Kraft
der Beweisgründe Dadurch erscheint es erklärlich dass
Hyvernat trotz Chwolson s Ausspruch Lenormant als volle
Autorität anerkennt und die Behauptung desselben seinen
Ausführungen in der Behandlung der von ihm veröffent
lichten Inschrift zu Grunde legt Dieser Glaube an eine
falsche Autorität wurde ihm von Grünbaum a a O zum
Vorwurf gemacht

Es muss demnach zunächst zu der Frage Stellung
genommen werden Sind wir berechtigt anzunehmen dass
diese Inschriften Producte der talmudischen Hochschulen
zu Babylon sind wie Lenormant will oder haben die
selben mit dem Talmud nichts gemein wie es die Ansicht
Chwolson s ist

Die Wahrheit liegt wie in vielen andern Dingen so
auch hier in der Mitte Dass in diesen Inschriften talmu
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dische Anklänge vorhanden sind lässt sich nicht bestreiten
Ich habe einige Stellen aus dem Talmud in den Commen
taren zu den Inschriften angeführt und sie mit den darin
enthaltenen verglichen Aus dieser Vergleichung ergiebt
sich zuweilen unleugbar eine gewisse Verwandtschaft
zwischen beiden Andererseits wieder steht nicht minder
fest dass die wenigen im Talmud befindlichen Beschwö
rungsformeln vgl Brecher Das Transcendentale un Talmud
Wien 18,50 p 195 203 so grundverschieden und abwei
chend von den vorliegenden sind dass die Verschiedenheit
ihres Ursprungs die später genau angegeben werden soll
sich dem Leser in unzweifelhafter Weise aufdrängt Wir
stehen somit vor der Frage Fliessen diese Formeln aus
einer Quelle woher dann diese auffällige Verschiedenheit
haben sie aber keinen gemeinsamen Ursprung wie lässt
sich die Ideenverwandtschaft in so vielen Punkten erklären
Bei der Beantwortung dieser Frage müssen zwei Factoren
ins Auge gefasst werden die Schreiber dieser Amulette
und die Zeit ihrer Abfassung Dass die Schreiber Juden
waren bedarf keiner ausführlichen Beweisführung Es
geht dies aus der Sprache dem Gedankengange sowie
aus einzelnen spezifisch jüdischen Redewendungen mit un
zweideutiger Klarheit hervor Solche sind z B 12rr 1
rhü 0N K Dti welche Formel sich dem Sinne nach bis auf
den heutigen Tag erhalten hat in den Worten Nn JJD
N 12 t l mit Hilfe Gottes womit jede zu beginnende oder
beendete Thätigkeit begleitet wird Auch das Wort N Cti
als Bezeichnung für Gott ist echt jüdisch Hier wo sich
eine Handlung von solcher Tragweite wie die Heilung
eines Menschen vorbereitet wird der Ausdruck auch dein
entsprechend verstärkt iDm In einer Inschrift
wird sogar ausdrücklich gesagt bxilt TÖii WWl

Was nun den zweiten Punkt die Abfassungszeit be
trifft so handelt es sich nicht um die genaue Angabe eines
bestimmten Datum s sondern lediglich um die Feststellung
dessen dass diese Texte nach Abschluss des Talmud ge
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schrieben wurden wofür namenthch paläographische Gründe
sprechen siehe Nöldeke a a O

Steht dies einmal fest so kann es uns nicht befremden
in diesen Inschriften obgleich sie nicht unmittelbar mit
dem Talmud im Zusammenhange stehen talmudische An
klänge zu finden da ja die Schreiber wie erwähnt Juden
waren und bei diesen eine Vertrautheit mit dem nationalen
Litteraturwerke von vornherein zu erwarten ist sowie
auch dass sie ihre diesbezüghchen Kenntnisse bei ihren
magischen Kuren zu verwerten strebten

Damit hat auch die zweite Frage wie sich der Wider
spruch in der Ideenverwandtschaft mit dem Talmud einer
seits in der Abweichung von demselben andrerseits er
klären lasse schon viel von ihrer Schärfe verloren da ihre
Spitze sich nicht mehr gegen den Talmud selbst sondern
gegen eine gewisse Klasse von Menschen richtet die ob
gleich sie in manchen Punkten eine Abhängigkeit von
jenem bekunden in andern sehr wohl von ihm abweichen
konnten

Unsere Texte unterscheiden sich der Form nach von
den talmudischen Beschwörungsformeln diese sind in la
pidarischer Kürze abgefasst jene haben das Streben nach
einer gewissen Weitschweifigkeit und Häufung von Sy
nonymen welche oft erkünstelt und sehr weit hergeholt
sind Ein weiterer ganz charakteristischer Unterschied ist
dass in unseren Inschriften der Zweck dem sie dienen
sollen wie auch ihr Inhalt dem Leser in einer leichtver
ständlichen Sprache mitgeteilt werden Es werden ihm
gleichsam der Weg und die Mittel gezeigt durch welche
die zu erstrebende Heilung vollzogen wird

Besonders scharf springt der Unterschied in materieller
Hinsicht in die Augen In den Amuletten wird ein ganz
neues Heilverfahren in Anwendung gebracht in den tal
mudischen Formeln dagegen liegt die Heilkraft die magi
sche Wirkung in ihnen selbst man braucht nur einen
gewissen Spruch bestimmte Worte auszusprechen oder
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niederzuschreiben und das Ziel ist erreicht die Wirkung
tritt von selbst ein Hier dagegen werden die guten
Geister zum Kampfe gegen die Dämonen angerufen und
aufgefordert sie zu vertreiben oder zu vernichten Wohl
findet sich auch im Talmud eine Stelle dass die guten
Engel ein Mittel anwandten um die bösen Engel in der
Ausführung ihrer bösen Absicht zu verhindern Sab 55 a
aber dort geschah dies nicht durch Intervention und Ver
mittlung menschlicher Wesen sondern einzig und allein
auf den ausdrücklichen Befehl Gottes Dieser Umstand
führte mit logischer Notwendigkeit zu einer Bereicherung
der Angelologie durch Bildung neuer Engelnamen da mit
jedem neueintretenden Falle auch dementsprechende Geister
in Wirksamkeit treten mussten sowie auch zu einem
Wachsen der Autorität der Amulettenschreiber indem bei
ihnen eine Vertrautheit mit der Geisterwelt vorausgesetzt
werden musste

Diese Unterscheidungsmerkmale führen uns von selbst
zu der Quelle dieser Texte dem Mandäismus Das Volk
der Mandäer hatte eine stark ausgebildete Dämonologie
die in seinen heiligen Schriften wie in denen des Parsis
mus einen breiten Raum einnimmt Sie sind im Besitze
eines Traktates der ausdrücklich Anweisungen zur Ab
wehr von allerlei Krankheiten und Unfällen welche die
bösen Geister herbeiführen erteilt s den KrXÄkei Mandäer
von Kessler in Herzog Plitt Bd IX p 207

Wenn wir bedenken dass die Sprache des babyloni
schen Talmuds mit der der Mandäer grammatisch und
lexikalisch sehr nahe verwandt ist vgl Nöldeke Mand
Gr p V so erkennen wir schon daraus die nahen Be
ziehungen beider Völker zu einander und es ist selbst
verständlich dass unter solchen Verhältnissen ein Einfluss
wenigstens auf gewisse Kreise sich geltend machen musste
und zwar von beiden Seiten aus Die jüdischen Bestand
teile im Mandäismus hat bereits Brandt Die mandäische
Religion 69 74 behandelt Ich möchte seinen Ausfüh
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rungen noch folgendes hinzufügen Die mandäische An
schauung von den NVO N pifiK Wasserbächen die sich der
Seele als letztes Hindernis auf ihrem Wege in das Haus
des Lebens entgegenstellen deren Ursprung bis heute
noch nicht klar und bestimmt erkannt ist dürfte vielleicht
mit einer Stelle im Talmud im Zusammenhange stehen
Diese knüpft an ip 2,2 an nj X i DH bhZD nW h
iy x v D JT DIO tp b pi X l2ft Hierzu bemerkt nun
der Talmud Ber 8b XlJiö n b sei der Tag des Todes
Einen Sinn erhalten diese Worte erst dann wenn wir
die mandäische Anschauung voraussetzen Noch eine
andere Stelle ist nach dieser Seite hin beachtenswert
In einem Liede das aller Wahrscheinlichkeit nach zur
Totenliturgie der Mandäer gehört wird der Seele auf
dem Wege zur Lichtwelt Trost und Mut zugesprochen
mit den Worten XniDXCDI IXpnVI Xnxmyi Xn iX u s w
dein Lohn deine Thaten deine Gerechtigkeit und dein

gutes Handeln werden dich dahin geleiten Der Ge
danke dass die guten Werke als Begleiter mit der
Seele ziehen findet sich auch im Talmud Aboth 6 njjti a
D cym npnjf x x nt xSi r D i6 anx i pd x onx b imiDs
mri D mD

Die Gleichheit der Anschauung und der Ausdrucks
weise nötigt uns an eine gewisse Abhängigkeit zu denken
Dazu tritt nun noch die Wahrnehmung dass die Methode
die bei der Bildung von Engelnamen befolgt wurde im
Mandäismus und im Talmud die gleiche gewesen ist Als
Beleg hierfür dürften folgende Beispiele genügen Die
Worte X my und XVI bedeuten nichts weiter als Reich
tum Glanz Da nun beide Dinge dem Men schen be
gehrenswert erscheinen und der Besitz derselben als ein
hohes Glück gedacht wird so wurden diese Worte zu
nomina propria guter Geister

Ganz in derselben Weise verfahrt der Talmud XSti
das einfache Wort Flamme wurde ohne Weiteres zum
nomen proprium eines Dämons des Dämons der Schmiede
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gemacht, und das Wort T pa rein wurde in den Rang
eines Geisterfürsten erhoben der den unwürdigen Gebrauch
von Speisen mit bitterer Armut ahndet Fes p 111 b Es
tritt uns somit liier eine Erscheinung entgegen wie bei
den Juden während des babylonischen Exils die That
sache nämlich dass die Juden ihre Bekanntschaft mit den
Engelnamen den alten Chaldäern verdanken wie es in
der oft zitierten Stelle im Talmud ausdrücklich und un
umwunden ausgesprochen wird iny B nnn l DirNSon niDÜ
h yyt onoy Taim Jerus Rosch haschschanah I 4 Genesis
rabbah c 48 jedoch mit dem Unterschied dass hier den
Geistern ein spezifisch jüdisches Gepräge aufgedrückt wurde
um durch die Namensprägung ihren Ursprung vollständig
zu verwischen was eine Folge des erstarkten National
gefühls ist das durch die ausgedehnte Lehrthätigkeit der
babylonischen Hochschulen erweckt worden war und stets
neue Impulse erhielt Dies dürfte auch den Hauptgrund
für die Schreiber gebildet haben aus ihrem nationalen
Litteraturwerke Einzelnes herauszugreifen und talmudische
und mandäische Gedanken mit einander zu einem harmo
nischen Ganzen zu verschmelzen Damit wurde in der
Kunst der Dämonenbeschwörung die wie aus den In
schriften hervorgeht einen wichtigen Zweig damaliger
Heilwissenschaft bildete ein neuer Weg eingeschlagen
Es trat eine Umwälzung und Neugestaltung in der etwa
bis dahin üblich gewesenen Amulettenschreiberei ein Sie
wurden von nun an weder nach den Mustern im Talmud
noch nach denen der Alandäer allein abgefasst sondern
es wurde eine ganz neue F orm herausgebildet die das
Gute beider vereinigte also eine Art Eklekticismus geübt
Diese innere Reform musste natürlich nach Aussen hin
auf die Verhältnisse derjenigen Kreise in welchen dieser
Zweig des Aberglaubens gepflegt wurde und Lebensberuf

l Siehe jedoch Baethgen Beiträge zur semitischen Religionsgesehichte
Berlin 1888 p 5 der das Wort auf den Namen der phöniz Gottheit Pj fl
zurückführen will
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war eine tiefgehende Wirkung ausüben Diese Wissen
schaft wird wohl bis dahin das lässt sich mit einiger
Sicherheit annehmen nicht das Ansehen einer esoterischen
geheimnisvollen genossen haben Es hat auch keine be
sonderen Schulen gegeben in denen man darin eingeweiht
und ausgebildet wurde da besondere Vorkenntnisse hierzu
nicht erforderlich waren Bei einiger Vertrautheit mit dem
Talmud war es jedem Einzelnen ermöglicht im Bedürfnis
falle die betreffenden Stellen zum Gebrauche abzuschreiben
Mehr brauchte er nicht und konnte ihm auch von anderer
Seite nicht geboten werden da den Juden ausser dem
Talmud keine anderen Quellen zu Gebote standen

Mit dem Momente aber wo die Dämonen nicht mehr
durch einen magischen Spruch allein bekämpft und ver
drängt werden konnten sondern hierzu die Mitwirkung
zahlloser Engelklassen erforderlich war wurde die Kunst
sie zu beschwören in den Rang einer esoterischen Wissen
schaft erhoben die einigen Auserwählten den Blick in die
innere Oekonomie des Himmels gewährte Es ergab sich
von selbst die Notwendigkeit Schulen zu bilden in denen
jene immer mehr erweitert und fruchtbar gemacht werde

Hier haben wir meines Erachtens die ersten Keime
und Anfänge der späteren Kabbalah zu suchen deren
Wiege ohne Zweifel in Babylon gestanden hat Ist doch
die künstliche Construktion von Engelnamen mit Hilfe des
Wortes t s die in unsern Inschriften eine so wesentliche
Rolle spielt für die der schon Dan capp 8 i6 9 21
genannte Engelname Gabriel vorbildlich gewesen sein
dürfte ein hervorragend charakteristisches Specificum
der Kabbalah Hiezu kommt der Umstand dass die eine
der zehn Sephiroth die mN n dem N2 l NI S der Mandäer
entspricht und ferner dass wir in der Bezeichnung des
Mittlers bei den Mandäern N NOnNp N QK und in der
Kabbalah ycr p DIN eine fast wörtliche Uebereinstimmung
gewahren

Was nun die Bildung der Engelnamen betrifft so
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weichen unsere Inschriften in der Methode sowohl von der
des Talmud als auch der des Mandäismus ab während
die beiden letzteren darin vollkommen miteinander über
einstimmen vgl oben S 320 Wir können daher mit
einiger Berechtigung die Kabbalah als eine Weiterent
wicklung des in diesen Inschriften keimartig enthaltenen
Ideen und Vorstellungskreises betrachten Wenn auch
die Kabbalah im Laufe der Zeit die Beschäftigung mit
metaphysischen Problemen mit in den Kreis ihrer Be
trachtung zog und zu einer Art Religionsphilosophie wurde
so hat sie doch trotz des hohen Aufschwunges den sie
später genommen hat trotz der weiten Entfernung von
ihrem Ursprünge einen erkennbaren verwandten Zug mit
jenen beibehalten Schon Reuss macht Artikel Kabbalah
bei Herzog Plitt die richtige Bemerkung dass praktischer
Aberglaube Beschwörung Magie mit in die Geschichte
der Kabbalah hineingezogen werden dürfen Die rich
tige Auffassung des Entwicklungsbegriffes als eines Auf
steigens vom Niederen zum Höheren erfordert es anzu
nehmen dass dies in ihren ersten Anfängen geschah
Bekanntlich zerfällt die Kabbalah in eine theoretische und
eine praktische die letztere würde mithin die Grundlage
und den Ausgangspunkt der ersteren bilden

Damit stimmt die Thatsache überein dass wir in der
Geschichte der jüdischen Litteratur zuerst der praktischen
Kabbalah begegnen und zwar ist R Hai Gaon der erste
der ihrer Erwähnung thut vgl Orient Litteraturblatt 1845
p 195 Ich begnüge mich mit dieser kurzen Andeutung
und beschränkte mich auch auf den Hinweis weniger Bei
spiele die sich bei einer eingehenden Vergleichung zwischen
dem Mandäismus und der Kabbalah zweifellos bedeutend
vermehren liessen da hier nicht der Ort ist diesen Punkt
erschöpfend zu behandeln Für meinen Zweck genügt es
die Aufmerksamkeit der Fachgelehrten darauf hingelenkt
zu haben und ich stelle es ihrem Urteile anheim ob da
durch in das Dunkel der Entstehungsgeschichte dieser



324 Jos Wülilstein

Geheim wissen Schaft einiges Licht fällt Nur einen Punkt
möchte ich noch berühren der für den Entwicklungsgang
der Kabbalah von Interesse ist dass nämlich statt der
in den folgenden Texten so häufig gebrauchten Worte
itrO nn in der späteren Kabbalah iJKDD auftritt

Dieser Namenswechsel ist recht bezeichnend Es ist darin
offenbar das Bestreben zu erkennen den Ursprung der
Dämonen dessen Spuren in dem Namen böse Geister
deutlich zu erkennen ist und dessen Entstehen nur im
Parsismus und mittelbar im Mandäismus erklärlich ist zu
verwischen

Soviel über den Inhalt dieser Inschriften die Schreiber
und die Zeit ihrer Abfassung und deren mögliche Ver
wertung zur Aufhellung eines dunklen Punktes auf dem
Gebiete der Religionsgesehichte der Kabbalah

Es erübrigt noch eine Frage die mehr mit Hilfe der
Phantasie als des Verstandes beantwortet wurde woraus
sich die Menge von Antworten erklärt die sie von den
verschiedensten Seiten erfahren hat ohne jedoch bisher
beixiedigend beantwortet zu sein die Frage nämlich
welchem Zwecke eigentlich die Schalen dienten Darauf
wurde entgegnet dass Wasser oder eine andere Flüssig
keit hineingeschüttet wurde um von dem Patienten ge
trunken zu werden Layard Nineveh and Babylon p 511
Die Widerlegung dieser Ansicht bieten die Inschriften
selbst und deren Deutlichkeit und Lesbarkeit die unmög
lich in dem Grade vorhanden sein könnten wenn die
Schalen zu einem derartigen Gebrauche gedient hätten
die Buchstaben müssten in diesem Falle verlöscht und ver
wischt sein und würden keinesfalls ausgenommen wir
wir glaubten selbst an die Zauberkraft dieser Amulette
so frisch und unversehrt erhalten geblieben sein Layard
der die Haltlosigkeit dieser Hypothese nachwies gelang
es nicht eine bessere an ihre Stelle zu setzen Denn diese
Amulette mit Ausnahme von Nr 2414 wofür die Ansicht
Layard s zutrifft das aber auch in eine ganz andere Kate
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gorie gestellt werden muss und mit den andern Amuletten
ofFenbar nichts gemein hat bezeichnen sich selber als
STilDN Heilmittel auch werden darin einzelne Krank
heiten namhaft gemacht gegen welche sie angewandt
werden sollen Damit aber fällt die Annahme wonach
sie Zaubermittel wären die dem Toten mitgegeben wurden
Ebensowenig befriedigt aber auch die von M A Levy
aufgestellte Vermutung dass diese Inschriften blos den
allgemeinen Zweck gehabt haben die Dämonen aus dem
Hause zu bannen Denn damit ist die eigentliche Frage
noch immer nicht gelöst Hätte das blosse Nieder
schreiben der Formel schon genügt um den beabsichtigten
Zweck auch wirklich zu erreichen so erscheint es uns um
so unbegreiflicher warum hierzu eine Schale gewählt
werden sollte die beim Schreiben gar keine Vorteile
sondern im Gegentheil erhebhche Schwierigkeiten bietet
Auch von Hyvernat a a O wird zur Lösung dieser Frage
ein Versuch gewagt aber als verfehlt wiederum aufge
geben

Die Erfolglosigkeit aller bisherigen Versuche erklärt
sich daraus dass die Lösung der Frage auf subjectivem
Wege gesucht wurde während doch auf eine solche Frage
nur die Quellen selbst Antwort geben können Wenn uns
nun auch keine solchen aus jener Zeit zu Gebote stehen
so sind doch in der Kabbalah nebst vielem Neuen auch
einige Reste sehr alten Aberglaubens erhalten geblieben
die uns über manches Dunkle und Rätselhafte Aufschluss
zu geben vermögen So findet sich im Buche Rasiel eines
freihch nicht sehr alten kabbalistischen Werkes eine Stelle
die auf obige Frage eine einigermassen befriedigende Ant
wort zu geben vermag Kein Zauberwerk heisst es dort
p 32 kann ohne Zuhilfenahme eines Gefässes vollbracht
werden Begründet wird dieser Satz allerdings sehr
schwach und zwar mit dem Hinweise auf den Vers njn
t p h im Jesaia XIX i in welchem das Wort
niH dem Zahlenwerte des Wortes tT entspricht Diese

Zeitschr f Assyriologie VIH 22
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Motivierung ist freilich jüngeren Ursprungs und hat das
echte Gepräge der späteren kabbalistischen Methode Dies
hindert uns jedoch nicht anzunehmen dass die Anschau
ung selbst älteren Ursprungs ist und es ist nicht unvirahr
scheinlich dass dies der Grund gewesen der die Exor
zisten bestimmte um dem Zauberbann wirksam zu be
gegnen dieses Merkmal zu wählen und ihre Exorzismen
auf Schalen niederzuschreiben Etwas Bestimmtes lässt
sich aber hierüber nicht sagen

In Bezug auf das Alter dieser Inschriften ist bereits
erwähnt dass sie alle der gleichen Zeit und zwar wahr
scheinlich dem siebten Jahrhundert angehören Das Ar
gument welches von Ellis ins Treffen geführt wurde um
denselben ein recht hohes Alter beizulegen weil sie näm
lich ohne Punktation geschrieben sind bedurfte kaum
einer Widerlegung wie der M A Levy s a a O p 474
da es ja allgemein bekannt ist dass die Gewohnheit ohne
Vokalzeichen zu schreiben sich bis auf den heutigen Tag
bei den Juden erhalten hat Dieser Einwand fällt jedoch
weg wenn darauf hingewiesen wird dass Worte wie
iT DtfiD nach 3 prsnnTl nach dem ersten n matres lec
tionis haben Denn es lässt sich wohl annehmen dass
von der Zeit an wo die Vokalzeichen eingeführt wurden
diese Schreibung aufhörte und gänzlich ausser Gebrauch
kam gleichviel ob das betreffende Schriftstück mit oder
ohne Punktation geschrieben war Doch ist diese An
nahme viel zu unsicher um darauf eine feste Behauptung
stützen zu können Auch der Umstand dass das p in der
talmudischen Zeit dieselbe Form hatte wie in diesen In
schriften ist für ihre Zeitbestimmung nur von problema
tischem Werte Die Stelle aus welcher dies hervorgeht
lautet im Talmud Sabb 104a F ip I n SX nnHD XDyCD NO
If D Weshalb ist die Vorderseite des Koph abgewandt
vom Resch Diese Frage ist nur dann verständlich
wenn die Form des Buchstabens in der talmudischen Zeit
diejenige war welche wir in unseren Inschriften vorfinden
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Doch wer vermöchte die genaue Zeitgrenze beider Formen
anzugeben Jedenfalls dürfen wir die Abfassung der In
schriften nicht weit vom Abschlüsse des Talmud entfernen
Es ist auch darauf hinzuweisen dass in der talmudischen
Zeit zweierlei Formen des n im Gebrauche waren eine
mit linkem offenem Fuss und eine in welcher der linke
Fuss bis zur Horizontallinie emporragt letztere wurde
stets von den C p l I den sorgfältigen Schreibern ge
braucht Menachoth 29b Der Umstand dass diese Form
auch in unseren Inschriften erscheint lässt sich vielleicht
als Zeichen für die Correktheit und Sorgfalt welche die
Schreiber bei ihrer Thätigkeit beobachteten anführen wo
durch einerseits ihr paläographischer Wert wesentlich er
höht wird und wir andrerseits in der Annahme der oben
gegebenen Zeitbestimmung bestärkt werden

Was die Anordnung der folgenden Texte betrifft so
habe ich mich nicht von einem bestimmten Prinzip leiten
lassen können da die Inschriften aller Wahrscheinlichkeit
nach gleichzeitig sind demnach eine chronologische Auf
einanderfolge ausgeschlossen ist und da auch ihr Inhalt
im Wesenthchen der gleiche ist mit Ausnahme von Nr 2417
das wie bereits bemerkt eine ganz isolierte Stellung ein
nimmt und daher an s Ende gesetzt wurde Die Nummern
an der Spitze der Texte beziehen sich auf die Signaturen
des Königlichen Museums

Herrn Geheimerat Prof Dr Sachau erlaube ich mir
auch an dieser Stelle meinen aufrichtigen Dank für die
vielfache Anregung auszusprechen die er dieser meiner
Erstlingsarbeit hat zu Theil werden lassen
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Nr 2422
n m p xniDN ntriy

iDnn innnN u lannN
n D pH pH n m ömn

pntJir niDN piDN imoK
nniDiNi nr ris

mn NnnpiJ NrnnoiNi
now Nn nr noirn xnu ia

xnB ij rv n
N3 iyD i la Di

Nomn x isi2in Cxin Dn
tyo B in D j TDN
jn Dx S pn nnyoi

xnDi i IT b i a nm
niDN xnobtt X Nn2ip tt i
rv2T on c i Ntjm oxt O

im xmyDi xntT i
tt p nD xi E pn nD xi

C oo i OOI n ioi
xnosm xnmrm n irm

N ai xnui innDi xonm
pion np i tro

N i SmS3 0Nm N0 1
mn op n 3 nm

n nai no mn m o
n p iN 1 Ql iD n mn

pmoinni jirrnoN no xi
O OmN p 0 70

j pbs m i r m onnx
NTjjD yi xnnx i yt iiD

D J2 DN N3NDÖ
onnxn n yo i t N irrnN

pN ia n Dtr 3 onnN i3
Dtf m DDS N i ipnon

n n ipn cn t Nr on
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Ditrm yü pbn Dwai
ND p np3i i Dya N
pXp t OOT px

no i onrD abn xpiDsxai
pioixn no o i3D Dxi

onnx Pmm id pipoxn
C 3 D onnx

pi xnsip st pi xn 2i
xnis2n pi xno trx

n D px ox tro oy iia

Anmerkungen zum Originaltexte
1 Wird wohl so genannt im Gegensatz zu einem

rationellen Heilmittel da hier die Heilung der Krankheit
nicht auf natürlichem Wege sondern durch die Thätigkeit
himmlischer Mächte erwartet wird Es wird diese Voraus
setzung und Versicherung sogar notwendig da der Volks
glaube bekanntlich an allen Orten einen Unterschied
zwischen Beschwörungen und Heilungen durch die Ver
mittlung und Mitwirkung heiliger und unheiliger Mächte
machte Letztere werden im Talmud nXDIDH niOtf ge
nannt Auch Paracelsus äussert sich in ähnhchem Sinne
Dieweil aber sie selbst nit sondern ihre Amptleut den

stand vertraten da erfuhr ich dasz derselbigen Artzney
nicht himmelisch sondern Bübisch war Grosse Wund
artsney III Teil fol 17 Für die Talmudstelle s Sanh 91a
die Geschenke Abraham s

2 Die Buchstaben 1 und n sind durch Verlängerung
der Horizontallinie mit einander verbunden

3 Dieses Wort ist wahrscheinlich eine Verschreibung
des nächstfolgenden

4 Die mandäische Theologie kennt eine ganze Reihe
von Wesen die böse sind von Anfang bis in Ewigkeit
darunter auch die X ICin Den Ursprung dieses Wortes
erklärt Noeldeke Mand Gr S 76 Anm i folgendermassen
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Die Mandäer sehen die Zauberwirlcung gewisser Gegen
stände in den sie bewohnenden Dämonen und benennen
diese gradezu mit dem Namen jener so brauchen sie
Kmry Altäre und Xnoin Kügelchen Wirbel
als Namen gewisser böser Geister

5 Dieses Wort in der Bedeutung Fürst begegnet
uns auch im Talmud Pes 11 1 a JltDT IDiN

6 Unter 3130 wird gewöhnlich die verführerische Macht
verstanden die den Menschen zur Sünde verleitet Es
verbindet sich mit diesem Worte aber auch der Begriff
eines quälenden Plagegeistes s Dillmann Commentar
zum Buche Henoch Leipzig 1853 p 147 Im Buche lob
wird die Wirksamkeit des Satans nach beiden Seiten hin
dargestellt Dass dieses Wort wenigstens in der Bibel
und ursprünglich keine Nachbildung des persischen Ahri
man ist beweist Reuss Geschichte des Alten Testaments
2 Aufl p 497

7 Der vorletzte Buchstabe dieses Wortes ist nicht
deutlich geschrieben und hat durchaus keine Aehnlichkeit
mit n vielmehr mit n was aber keinen Sinn geben würde

8 Fehlt das
9 Nach Fraenkel W Z f d K M 1893 p 79 ist

dieses Wort OOT zu lesen was auch mir wahrschein
hcher erscheint Vgl unten die Inschrift Nr 2416

10 Fraenkel a a O liest dieses Wort pin l Gegen
die Richtigkeit dieser Lesung ist jedoch einzuwenden dass
das j in dieser Inschrift gar keinen Kopf hat während
hier der zweite Buchstabe oben eine horizontale Linie hat
die Form desselben ist ungefähr diese j und es hat den
Anschein als hätte der Schreiber ein r durchgestrichen
Auch kann ich den letzten Buchstaben nicht für p halten
weil dieser ebenfalls in dieser Inschrift eine andere Form
hat vielmehr ist hier und die aram Pluralendung
zusammengezogen genau wie im Worte I TDN vor tinn h2
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11 Zwischen und 1 fehlen ein oder zwei Buchstaben
12 Ueber die Lesung dieser schwierigen Stelle siehe

unten S 338
13 Hier fehlen zwei oder drei Buchstaben Möglich

ist zu lesen Ti pNI Nn O mi der Geist des Todes und des
Fluches Letzteres Wort findet sich auch in der Inschrift
Nr 2426

14 Das 3 fehlt
15 An dieser Stelle folgt dem 3 als Hilfsvokal ein

in dem darauffolgenden Worte DC 3 aber fehlt ein solcher
Es scheint als genüge es den Schreibern die richtige
Lesung eines Wortes durch Setzung einer mater lectionis
ein für allemal anzudeuten

16 Vor dem 1 ist ein Tintenfleck wodurch dieser
Buchstabe die Form eines 2 erhält Doch wird die Richtig
keit der Lesung durch das vorhergehende nprvOT sowie
auch durch den Zusammenhang bestätigt

17 Fehlen ungefähr drei Buchstaben möglicherweise
101 das dem Worte NrVD entspräche

18 Dltr heisst im Mandäischen Name Ebenso im
Targum und Talmud s Gittin 79b nrNtT nobo Ditr 3n3
roam

19 Dieses Wort ist wahrscheinlich JOnrO zu lesen
und vom Stamme 13 umgeben abzuleiten

20 Der Text gestattet die Lesung irri ip2 dann
wären diese Worte heile und lindere beruhige zu
übersetzen

21 Hier fehlen einige Buchstaben wahrscheinlich
lautete die Stelle ni l

Uebersetzung
In deinem Namen mache ich ein himmlisches Heil

mitteP dem Achdebuj dem Sohne der Achathabu aus
Dajthos O mit dem Erbarmen des Himmels Amen Amen
Selah Gebunden gebunden gebunden sollen sein alle
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männlichen Gespenster s und die weiblichen Istharten und
die bösen Geister Mächte der Widersetzlichkeit die Fürsten
des Versammlungshauses die Satane alle von West und
Ost von Nord und Süd Gebunden gebunden sollen sein
alle bösen Zauberer und alle die Gewaltthaten verüben
Gebunden und versiegelt alle Verbannungen und Ver
fluchungen Beschwörungen und Verwünschungen Ge
bunden seien die Engel des Zornes die Engel des Ver
sammlungshauses und des Irrtums ihr alle die gewaltigen
Fürsten und die harten Fürsten die zahllosen Krankheiten
und Leiden der Abscess die Hautflechte die Meta
morphose die Krätze der Ausschlag schlechte
Flüssigkeit eiternde Brandwunden und die Flut die fliesst
aus dem in den Körper der Geist der Gräber
stätte der Geist der Toten der Geist der Krankheiten
und der Gespenster der Geist der Gespenster und der

Gebunden und versiegelt sollet ihr alle sein vor
Achdebuj Sohn Achathabu s Gehet und entfernet euch
auf Berge und Höhen und auf das unreine Vieh Wenn
ihr am ersten des Nissan kommet gehet weg von
Achdebuj Sohn Achathabu s im Namen Gabriels der ge
nannt wird Elpassas und im Namen des Michael der
genannt wird Demuthja und im Namen Elbenmez und im
Namen Elba baz Beim grossen Kidron und Man Amen
Die Fliegen des Brandes dass sie ihn nicht umgeben
und wenn sie ihn umgeben sei dieses heilsame Werk
dieser Anblick eine Heilung und Beruhigung verschaffet
Ruhe dem Achdebuj Sohn Achathabu s von allen Bann
flüchen Verfluchungen Beschwörungen und Verwünsch
ungen von Aussatz und von allem Bösen Amen Amen
Selah

Commentar
i Eine Anrufung Gottes in dessen Namen und mit

dessen Beistand der Schreiber den Akt der Geisterbeschwö
rung vornehmen will Dieselbe feierliche Einleitung findet
sich auch auf einer anderen Schale Nr 2434 mit reinem
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und deutlichem Schriftcharakter die aber nur als Bruch
stück erhalten ist

2 Chwolson Corpus inscrr Hebrr will in diesem Aus
druck der das unmittelbare Eingreifen himmlischer Mächte
bedeutet heidnischen Ursprung erkennen Doch s oben
S 329 ad I

3 Ein in Babylonien sehr gebräuchlicher Name Es
werden auch einige Gesetzeslehrer im babylonischen Tal
mud so genannt Chullin 113b u a a O Der Sinn ist
offenbar der Bruder seines Vaters n ONT HN während
der zweite ein Frauenname die Schwester des Vaters
bedeutet

4 Dieses Wort kann wohl ein nomen gent bilden
Es ist jedoch viel wahrscheinlicher dass es Dnm zu lesen
ist In diesem Falle muss diese Stelle der geheilt werden
möge mit der Barmherzigkeit Gottes u s w übersetzt
werden Dieselbe Formel findet sich auch in der Inschrift
Nr 2426 N CÜ Dmn Dn T und bildet den Schluss eines
dem Beschwörungsakte vorangehenden Monologes

5 Im Syrischen hat dieses Wort die Bedeutung
Götze und es ist genügend bekannt dass eine grosse

Anzahl von Dämonennamen ursprünglich einen derartigen
Sinn hatte Die welche einst als Götter verehrt und an
gebetet wurden sind später zu verderbenbringenden
Mächten zu Dämonen degradiert worden Baruch IV 7
LXX zu Deuteronomium 32 17 und Psalm 96 5 In
diesem Sinne hat die Sage von den gefallenen Engeln ihre
volle Berechtigung Die Worte nrTiS finden wir auf
der Inschrift einer Schale die Chwolson a a O p iio
anführt Er deutet sie dort von ino zerstören als
zerstörend wirkende Dämonen NrnnD N doch ist die

Annahme viel wahrscheinlicher dass dieser Dämon mit
der altbabylonischen Gottheit der Isthar identisch ist

6 Wie weiter unten ersichtlich ist diese Beschwörung
zur Heilung eines mit dem Aussatze Behafteten angefertigt
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worden Die epidemische Wirkung dieser im Orient mit
furchtbarer Gewalt und verheerender Kraft auftretenden
Krankheit zeigte sich am stärksten in Räumen die zu
öffentlichen Versammlungen dienten An solchen Orten
hielt sie eine nur allzu reiche Ernte und verbreitete sich
oft durch Ansteckung auf den grössten Teil der An
wesenden Daher die Annahme dass es besondere Mächte
seien die an diesen Orten eine unheilvolle verderben
bringende Herrschaft ausüben Ebenso legen die Chaldäer
gewissen Winden deren glühender und ungesunder Hauch
in Verbindung mit den besonderen klimatischen Verhält
nissen Chaldäa s die Entwicklung und Verbreitung vieler
Krankheiten begünstigte Geister bei die sie an sich
selbst böse Geister nennen s Lenormant a a O p 33
Diese Annahme verliert aber durch das folgende NmytJI
an Wahrscheinlichkeit denn statt dessen wäre TX jD l
XnytDT zu erwarten da dieses Wort ein selbständiges
von dem vorhergenannten völlig getrenntes und unab
hängiges Gebiet ausdrückt Es ist daher wahrscheinlich
dass ein Schreibfehler vorliegt der erste Buchstabe ist
nicht ein Waw copulativum sondern ein Daleth genetivi
Dazu ist zu bemerken dass im Mandäischen NPiVXtO das
unserem Worte entspricht Götze bedeutet Noeldeke
a a O p 145 Der Sinn der Stelle wäre demnach Die
Engel des Versammlungshauses des Götzen womit die
heidnischen Tempel gemeint sind In der Uebersetzung
hielt ich mich an den Originaltext

7 Oder auch deren schädliche Wirkungen Auch in
den ältesten Beschwörungsformeln der Chaldäer die in
akkadischer Sprache abgefasst sind werden Zaubereien
gleichzeitig mit den Dämonen und Krankheiten genannt
es werden entweder die Zauberer selbst oder deren Wir
kungen verbannt Lenormant Magie p 69

8 Die Werke der Zauberei und der Schwarzkunst
werden von den Chaldäern unter andern verächthchen
Bezeichnungen auch das Gewaltsame genannt Lenormant
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ib p 79 Demselben Ausdrucke begegnen wir im Buche
Henoch s Dillmann Commentar cap 15 v 11

Die Worte nnyo und trin kommen in diesen In
schriften noch mehrmals vor Beide zusammen Nr 2416
Zz 10 12 18 tinn allein ibid Z i isrin und ibid
Z 20 und 30 einmal kommt trin mit Op vor Es lässt
sich jedoch aus den angeführten Stellen nicht mit Sicher
heit feststellen ob sie im konkreten oder abstrakten Sinne
zu nehmen sind In Nr 2416 Z i wo trin allein steht
ist es unzweifelhaft ein Abstraktum doch weiss ich nicht
welche Form das sein sollte Bei nnyo könnte man an ein
Part pass Pael denken Dagegen würde das Wort als
Konkretum gefasst Schwierigkeiten machen

9 Diese Phrase ist mandäischen Ursprungs und
findet sich im Qolasta Stuttgart 1867 16 9 ND nm NI Dj
NnNl2ir 3 l t Nn Dass die Dämonen durch Versiegelung
unschädlich gemacht werden wird auch in der Asmedai
sage des Talmud erwähnt Gittin 68 b

10 Halävy übersetzt die Worte TVa und NnöbtTN
durch engagement mit dem Hinweis auf den Talmud der
unerfüllte Gelübde und Versprechungen als Ursache zahl
reichen Familienunheils angibt Zur Erhärtung dieser Er
klärung könnte auf eine ähnliche Erscheinung in der
hebräischen Sprache hingewiesen werden nämlich auf das
Wort dessen eigentliche und ursprüngliche Bedeutung
Sünde Unrecht ist es dient aber zugleich auch zur

Bezeichnung der daraus entstehenden Folgen und kann
daher auch mit Unheil übersetzt werden Es muss je
doch zugegeben werden dass dieser Vergleich etwas hinkt
da es sich dort um Begriffe allgemeiner Natur handelt
während hier ein ganz bestimmter spezieller Fall der als
Ursache angenommen wird zugleich zur Bezeichnung einer
Wirkung dienen soll die nicht gleich determinierten Cha
rakters ist Warum sollte ferner gerade dieses Vergehen
als Benennung für Unheil gewählt werden da doch auch
bei andern ähnliche Strafen angedroht werden Ich glaube
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dass das Wort nTJ hier in dem Sinne von Bann zu
nehmen ist w ie es sich in dieser Bedeutung auch im Tal
mud Sanh 68a findet nin Tiin nan inin der Bann
sei gelöst indem die verschiedenen Synonyma für Ge
lübde Versprechungen in diesen Beschwörungsformeln
in der übertragenen Bedeutung Bann gebraucht werden
In der That gehen diese Begriffe leicht in einander über
und bei jedem Zauberakte wurde irgend ein Gelübde von
dem Zauberer gethan damit das Werk gelänge NDO Pti K
dürfte einen ähnlichen Sinn haben vielleicht ist das sy
rische y y überliefern zu vergleichen also die Ueber
lieferung in die Gewalt des Zauberers oder des Zaubers
aus welchem zu befreien der Zweck dieser Beschwörung
ist Das Wort NntibDI das sich in unserer Inschrift nicht
findet ist nebenbei gesagt nichts anderes als Worte da
ein ausgesprochenes Wort des Schwarzkünstlers schon
genügt um den Zauber zu bewirken Lenormant ibid
p 72

11 Die Etymologie dieses Wortes ist sehr zweifel
haft doch ist es nicht unwahrscheinlich dass es von f p r
klopfen abstammt aber nicht den Begriff dieser Hand

lung sondern einen dieselbe begleitenden Nebenumstand
ausdrückt Denn bekanntlich gingen in der Regel dem
Zauberakte Geräuscherregungen voraus wodurch die Auf
merksamkeit der erforderlichen Geister wachgerufen und
deren Mitwirkung erlangt wurde Noch einleuchtender
dürfte diese Etymologie werden durch den Hinweis darauf
dass das Wort NnSIpiC im Mandäischen einfach Schlag
bedeutet was unwillkürlich an unser Wort Zauberschlag
erinnert

12 Im Talmud Baba bathra i6a wird die Thätigkeit
des Satan dahin zusammengefasst l IDI n iyi nynDI
er steigt hernieder den Menschen zur Sünde und zu

bösen Handlungen zu verführen Hatte er seine Absicht
erreicht war der Mensch zu schwach der Verführung
hinreichenden Widerstand zu leisten dann trat er als An



Ueber einige aram Inscliriften auf Thongefässen 337

kläger vor den Weltenrichter um den göttlichen Zorn
gegen den Schuldigen zu erwecken

13 Hier folgt eine ganze Reihe verschiedener Arten
und Formen vielleicht auch Graden des Aussatzes von
denen jeder einzelne eine besondere Bezeichnung hat
Manche treten nur selten in Europa auf und nehmen nie
den bösartigen Charakter an welchen sie in der heissen
Zone haben Es liegt mir fern für jeden einzelnen der
hier erwähnten Namen die entsprechende Krankheitsform
festzustellen ich verweise statt dessen auf Trusen s Sitten
Gebräuche und Kranlzheiten der Hebräer Breslau 1853
wo die Arten dieser im Orient sehr häufig auftretenden
Krankheit angeführt und ausführlich beschrieben werden
Ueber eine ähnliche in den babylonisch assyrischen Keil
inschriften erwähnte Krankheit s Lenormant ib p 5 Im
Talmud herrscht bezüglich der Zahl der Formen oder rich
tiger der Erscheinungen D yaj niNID des Aussatzes eine
Meinungsverschiedenheit zwischen Rabbi Dosa und Rabbi
Akabja nach Ansicht des ersteren gibt es deren sechs
unddreissig während der letztere die doppelte Zahl an
nimmt

14 Eigentlich etwas Rundes Kreisförmiges von
umgeben hier aller Wahrscheinlichkeit nach in der

Bedeutung eines Geschwüres oder Abscesses Der Aus
druck Nnmr nnN3 wildes Fleisch findet sich im Tal
mud Baba Rama p 85 a das Wort kann jedoch auch
Nron gelesen werden was dem syrischen rdliiajj Krätze
entsprechen würde

15 Zur Erklärung dieses Wortes will ich einige Worte
Trusen s a a O p 167 wiederholen mit welchen er die
lepra elephantiasis tuberculosa schildert Mit dem Ausbruche
der Krankheit wird das Ansehen des Kranken durch eine
erdfahle dunkle Gesichtsfarbe fürchterlich entstellt die
Augenlider schwellen odematös an werden runzlig und
knollig die wirkliche Form des Auges wird rund der
Blick stier wild matt das Gesicht aufgeschwollen die
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Haut an der Stirne gespannt glänzend knollig die Kopf
und Barthaare sowie die Augenbraunen färben sich
werden weiss wollig fallen aus und die Sehkraft ver
ändert sich Besonders der Fuss wird so sehr entstellt
dass er einem Elephantenfusse ähnlich wird Diese Schil
derung berechtigt uns wohl zu der Annahme dass das
Wort NnOCn Verwandlung Entstellung diese Krank
heit mit ihren fürchterlichen Folgen und Begleiterschei
nungen bezeichne Es dürfte vielleicht der Hinweis auf
lob s Klage dass niemand von den Seinen ihn erkenne
geeignet sein diese Behauptung zu stützen

16 Diese Worte spotten jeder Analyse und Erklä
rung Vielleicht ist der Ausdruck ein Analogon zu dem
Urwasser das den Samen der Männer und den Embryo

der Frauen reinigt Als Urquell des Segens und der
Reinheit wirkt es segnend und reinigend überall wohin
es dringt Windischmann Zoroastrische Studien Berlin 1863
p 215 Wo ist aber die Quelle des Urwassers Aller
dings nicht in der Welt der Wirklichkeit Warum soll
es dort nicht auch eine zweite Quelle geben dachte die
Volksseele der Chaldäer aus welcher sich in Strom über
die Erdenkinder ergiesst der das Gegenteil von jenem
bewirkt feuchte Geschwüre Eiterungen und dergleichen
mit sich führt und in den menschlichen Körper bringt
Ich vermute NiaBD ISD p XIT NO das Meer welches
fliesst vom Orte des Truges in den Körper

17 Das Wort NiaS heisst sonst nur Leichnam
toter Körper doch wird es in einer anderen Inschrift
unzweifelhaft in dem Sinne von Körper Leib ge
braucht da es dort als synonym mit NSL verwandt wird
Nr 2416 Z 13 lautet niDtl iani nnJS3 ebendaselbst Z 23 und
Z 2 steht als adäquater Ausdruck iT ÖB I OI n SIO Ferner
Z 1 6 NDN IT niS von einem lebenden Menschen gesagt Da
gegen kommt das Wort in seiner gewöhnlichen Bedeutung
Z 20 vor Auch im Mandäischen wird es zuweilen im
ersteren Sinne gebraucht s Noeldeke Mand Gramm p 476
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18 Um die dämonischen Mächte vollständig unschäd
lich und ihre Wiederkehr unmöglich zu machen w eist
ihnen der Beschwörer bleibende Aufenthaltsorte an wo
sie für immer festgebannt werden als solche gebrauchte
man auch die unreinen Thiere Eine Parallele findet sich
im Neuen Testament Matth 8 28 Marc 5 12 Luk 8 32

19 Im dritten Teile des Midrasch Conen der einen
Ueberrest der Kosmogonie der ältesten Essäer enthält
wird der Monat p J nSipn Nissan als besonders günstiger
Moment bezeichnet die p tD schädlichen Dämonen zu
bekämpfen denn die Macht der guten Geister wird um
diese Zeit gestärkt und sie sind daher mehr als sonst in
der Lage die Kräfte der schädlichen Geister zu brechen
siehe Jellinek Beth hammidrasch II T S 37 Leipzig 1853
Diese Zeit galt natüriich als besonders geeignet für Dä
monenbeschwörungen und es ist kaum zu bezweifeln dass
dann die Hilfsbedürftigen scharenweise herbeigeströmt
kamen um von ihren Leiden und Qualen erlöst zu werden
Um nun allen Wünschen gerecht zu werden mussten die
Dämonenbeschwörer eine lange Zeit vorher die Beschwö
rungen niederschreiben ihre Wirksamkeit jedoch erst um
die betreffende Zeit in Kraft treten lassen wie es hier
geschieht mit den Worten prvns p an mn DN

20 Der Name DDßbS dürfte die Bedeutung einer zer
störenden trennenden Macht haben von DDE trennen
daher Todesengel der den Geist vom Körper trennt Im
Mandäischen hat das Wort noch den weiteren Begriff
zerstören was hier noch zutreffender wäre Noeldeke

p 126 Dieselbe Thätigkeit wird übrigens auch Gabriel
zugeschrieben Sanh 19b Im Talmud wird Gabriel auch
jipDS genannt Sanh 44 b weil sein Urteil am himmlischen
Gerichtshofe ein abschliessendes ist Im Zusammenhange
damit steht vielleicht die Stelle im Midrasch Tanechunia
Genesis 11 18 ff wo der Vers Hiob 25 2 iay nnSl btt On
VOnon ntrij angeführt wird und das zweite Wort
als Bezeichnung für den Engel Gabriel gilt Soviel aber
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auch in den Quellen über seine Wirksamkeit berichtet
wird so findet sich doch nichts was eine solche Benen
nung rechtfertigen könnte es sei denn seine Thätigkeit
als Todesvollzieher Die Bedeutung der beiden anderen
hier genannten Engelnamen haben wir möglicherweise in
den Endsilben zu suchen f OJn pN ist vielleicht der Engel
bnzi dessen Nennung wir erwarten dürfen da es sich um
die Heilung von Kranken handelt Dieser Name hat je
doch nur eine allgemeine Bedeutung während der obige
die Thätigkeit des betr Engels spezialisiert durch yJZ aus
drücken nämlich Wunden als Ausdruck für deren Hei
lung Daher heisst er auch im Talmud NniD weil er die
Krankheit weichen macht Ber 51a Der Name des
dritten Engels J nyDt X könnte von y2 fliessen abzuleiten
sein insofern seine Wirksamkeit alles Fliessende Eiternde
umfasst

21 Substantiva in Verbindung mit dem Adjectiv ND
sind im Mandäischen häufig X31 NDI S VT
u s w

22 Metaphorisch für die verschiedenen Arten des
Aussatzes

Schluss folgt
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The Letters of the Rm 2 Colleetion of the

British Museum I
By Robert Francis Harper

In addition to the letters of the K Collection of the
British Museum it is my purpose i to publish the letters i
in the other Collections in which the name of the scribe
is to be found and 2 the best preserved and most im
portant of those without signatures The plan of publi
cation in this volume as in Parts I and II of my Assyrian
and Babylonian Letters belonging to the K Collection of the
British Mtiseum is to collect the letters and to arrange
them according to the names of the scribes The last i
volume of the Series will contain cross references and com
plete indices

Through the kindness of Dr Budge I have been per
mitted to look through the trays containing the Rm 2 Col
lection and to select therefrom the letters The following
are the numbers of the Letter tablets viz Rm 2 nos i,i
2 3 4 5 6 7 8 9 10 II 13 14 15 16 17 187,1
189 190 191 407 408 409 410 411 457 458 459 460,1
461 462,463 464 474 483 401 495 505 514 529 539,i
574 575 576 5 7 596 598 Some of these are badly
broke i and rubbed and hence ry uncertain It is quite
possible also that a few have c3n overlooked If so thisi
list may be crrrected from D ezold s Catalogue when
it is t ubl s ed

1 Cf vV A V 54 No
Zeitsclir f AssyriiXDgie VIII 23
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In addition to the 14 selected for pubhcation in this
place there are two others to which I wish to call at
tention viz Rm 2 14 and 529 Rm 2 14 has portions
of 7 hnes on the Obv 8 on the Rev and 4 on the Edge
The first two Hnes read as follows

11 I fc II m tty HI I II
m II IfThe importance of this letter lies in the name of the scribe

Rm 2 52g is a letter from two scribes and has
portions of 9 lines on the Obv and 7 on the Rev The
name of the first scribe is broken off The introduction
reads as follows

It is my purpose to publish from time to time in this
Zeitsohrift and in Hebraica letters from the difFerent Col
lections in the British Museum with the exception of
those in the K Collection which are appearing in book
form The letters found in these journals will be inserted
at a later date in their proper places in the proposed
Series

i
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1 Rm 2 1Obv II ttt t II V3 r B IIVH H rr Tf rr i
tj t tt HP t tw

6 r H ir tt r im tt t t 1 tt Tj rr rf rf r rr rr itrrr A r
9 r r I rr r m mm rrr r s r r rri j rrr

rr H tt ff rr r m m
m rrr r rr s rf rf j rrr

rf r ff tt s rrr jn
r r if t ts t t jn rr j rr t s rrr rr

rrr jn rr r m rr t rrr rrrr rr
rrr v rr rr rrr

8 rrr rr itr rr a r r rr
rr tr m m m t rrr i rr rf
rf r E rr rf rf r rr rf tt r
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m tt t t t tt tMv t
nil t twm II Itl II A i

34 II I M m
Kdge K II 111

Kev J t S III
erasure

3 erasurej t t 11m 11 i iii II A i
6 lll I I M IL I I

H III im II I IIII 11 IL I II A I If I
I 1 tt I If I III I IIII 11 i fc

If i t I lA ni12 tl erasure tt t t
II t B W Im w 11 II If A tt i
f s Sff H JI W11 1 II tw H

El If H I11 EI V I
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y y If Icyyy lii m ttv h h ei i
MEyi El II I fcE K

j E E ryy y y j y jy y
y y m Ey yf my y yy

4 m E i i t iii i
III t fc i

Edge yy yy tt ff
27 11 llll J ieEH i iiii Ey
B t III EMI III ff t t lyyir yi

pyyyjr yy yy tt t f Ey i yyyir yyyy
i

30 yyyir y y yy jyyy iryyyy ir i

yy Ay t M yy A I tE
I feE Ill

2

Obv

Rm 2 2

A n I n ff i
If I ElIIH IIII
IEH y yyi Ity tw

y y v If If
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6 t t I II Im tiz t tt m
EI If If If tH t t

9 t II 11 T II If 11
t II 11 11 I V H If If
tt III m fgl mi
tmi V If 1

tt ii t t If sJTE t JII 11 If 11 t t t HI
5 EI If 11 W A III II jn

tt t m
Rev II IIIrii mi if 1
3 T Ifcl ET
EI If 11 EI I E
11 I 1

6 11 I E IImi EI t t 1 EI
m E t V m9 Ifcl 4 X III IV If i 1 tif Ttint H If iEi tif

12 jn EI I
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3 Rm 2 3
Obv V/I tH I III3 igj it II i fcg V

III v t n t ii It 7 7 th t i m I
6 11 1 11 T I II 11
W I ll Tl I II II IIKIII 5 111 1 JI IIÖ

9 til im t II 1 1
E EI EI 11 1 II i II

JI JI iriiitrz
11 I II I II

i II 11Rev 11 i V tint tH IIII
ti 1 1 JI3 III t III JI EI
II I tll II 1 III
II 11 I EI II
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La fondation eonsaeree ä la deesse Ninä
Par Jules Oppert

Dans le Recueil publie dernierement par M Hilprecht
et contenant les resultats de l Expedition americaine en
Chaldee il se trouve un texte d une importance peu com
mune II a et copie comme toutes les autres inscriptions
du volume avec une grande habilete et une precision re
marquables et les observations que l auteur a faites ä cet
egard temoignent de l erudition serieuse et de la sagacite
ftconde du savant membre de la Mission de Philadelphie

Nous voulons parier du recit publie dans les planches
30 et 31 au sujet d une spoliation faite par le pouvoir
s6culier au detriment d un culte jadis venere mais tombe
en oubli dans les siecles qui suivirent Un roi de la se
conde dynastie Gtil ki lii Gulkisar muabbit kissati termi
nateur des bataillons avait consacre au XX ou XIX
siecle un terrain au culte de la deesse que nous nommons
Ninä mais dont le nom est encore inconnu Sept siecles
plus tard un prefet de la province de Bit Siu magir
avait tout simplement laicis6 ou mediatise cette fondation
en waqf comme diraient les Musulmans et adjuge et annexe
ä sa province Le pretre de la confrerie charge de veiller
au domaine sacre se plaignit devant le roi Belnadinabal
qui donna gain de cause ä la deesse et fit restituer Ies
biens ä leur destination premiere

Apparemment le gouverneur Ekarraqai s ne respecta
gu re le culte de Ninä Veneree du temps d Ur Ninä et
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de Gudea elle ne figure plus parmi les listes des dieux
des siMes plus recents On se croyait en droit de la
negliger le document qui nous occupe ne contient
qu une priere timide d avoir quelques Egards pour le
Dieu de I Abime le fameux dieu figurant dans le nom
lu provisoirement Orcham et la deesse Ninä mais ne con
tient aucune sanction penale aucune malediction Ce fait
est trop remarquable pour que nous n insistions pas sur
ce point Le sens general du texte n a pas et compris
ni appr cie jusqu ici c est a cause de cela que nous lui
consacrons ces quelques pages

Car c est ce fait qui n a pas ete remarque La male
diction dont M Hilprecht parle ne s y trouve pas elle
a ete remplacee par une exhortation ä hai r le mal et ä
aimer le bien C est bien insuffisant pour empecher une
spoliation et pour terrifier un profanateur Aussi le Dieu
de I Abime et la deesse Ninä ont ils besoin pour que leur
benediction ait de l eflfet de la faire appuyer par le Dieu
de la maison divine et le Dieu de I Univers et du nom
cabbalistique du Prince Divin 11 est possible qu ä I egard
de ces divinites une revolution religieuse s etait accomplie
pendant le cours de tant de siecles quelqu athee quelque
mecreant avait tente en Chaldee ce qu en Egypte avait ose
faire Amenophis IV

Mais le texte a un autre interet egalement majeur
a cause d une donnee chronologique qu il renferme et qui
a cette importance vraiment inappreciable qu elle contröle
et qu elle confirme des faits que nous connaissions dejä
Le texte de la fondation de Ninä el ve cette donnee k la
hauteur d une realite verifiee

M Hilprecht a avec une grande perspicacite re
connu que le Nabuchodonosor dont le monument men
tionne le nom avait commence la dynastie des Fase II
tire cette conclusion des considerations motivees par le
texte de la Charte du meme roi qu il a dite si bien
Mais quelle preuve a t il done de l identite du roi de la
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Charte et de son homonyme de notre texte Aucune
Qu il me permette de lui dire que les considerations po
litiques sur la Chaldee Elam l Assyrie ces explications
sur les rapports diplomatiques de ces puissances au dou
zieme siecle quand on ne sait pas ce qui s est passe au
treizieme et quand on ignore les evenements du onzieme
n emportent aucune conviction avec elles et ne font au
cune impression sur le lecteur Ainsi toutes ces dis
cussions savantes peuvent avoir leur point vulnerable te
moin la demonstration avortee de l identite de Sargani sar
ali et de Sargon I tandis que toute cette argumentation
s effondre par le seul petit fait que le roi en question
ne s appelait pas ainsi mais Bingani sar iris

Mais si les raisons ne sont pas concluantes le fait
avance par M Hilprecht est vrai et il doit etre regarde
comme tel pour d autres motifs tir6s de son texte meme
Les points articul6s par le savant auteur ne prouvent
pas que Nabuchodonosor a dii fonder une dynastie ni
Alexandre ni Charlemagne ni Frederic II n etaient les
premiers rois de leur race et de leur empire Si Nabu
chodonosor a ete le premier monarque de la lignee de
Fase ce n est pas ä cause de ces considerations politiques
mais parceque depuis Gulkisar jusqu ä lui se sont ecoules
696 ans et que depuis Gulkisar jusqu ä la fin de la grande
Dynastie il y a un Intervalle de 695 ans et 9 mois

Cela resulte des nombres de la Liste des rois que les
cinq derniers rois de la seconde dynastie des Ur ellu re
gnerent ensemble 119 ans

Kurgal daramas 50 ans
Adarakalama rAkurduan 26Melamnua kurkurra 6
E ga 9 119 ans
La troisieme grande dynastie 576 9 mois

695 ans 9 mois

0 Voir Jensen au dessus j 222 Reit
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Done d un cöte 696 ans de l autre 695 ans 9 mois
Le fait se passe de commentaire

Mais il montre l exactitude des donnees de la Liste
des Rois verifiee par un autre document On peut done
regarder comme l expression de la veritä historique les
donnees du document en question C est un fait Enorme

II s ensuit de lä que Belnadin Abal est le second roi de
cette dynastie mais par d autres raisons que celles que
donne M Hilprecht Les quatre derniers rois sur les onze
sont connus le premier est Nabuchodonosor avec un
r gne de 17 ans le second a gouvern6 6 le troisieme 22
ans et cinq rois se sont partages 4 ans Comme le roi
au regne de 22 ans ne peut etre que Marduk nadin akhe
il ne reste pour Belnadinabal que la seconde place M Hil
precht veut donner aux 5 rois 64 ans au lieu de 4 ans
en accueillant cette supposition du reste ömise sans fournir
un commencement de preuve on est en droit de placer Bel
nadinabal n importe oü dans cet espace de 64 ans

L intervalle de 696 ans avant Nabuchodonosor est men
tionne parceque l avenement de ce roi formait l epoque
d une ere

Nous sommes done autorises ä dire que 1081 ans et
9 mois avant cette date finirent le r gne de Hammurabi

Quand faut il placer l epoque de l ere de Nabuchodono
sor c est la grande question qui serait approximative
ment resolue si la donnee de l inscription de Bavian etait au
dessus de toute contestation Ce texte ainsi que l on l a
lu place 418 ans entre l expedition de Marduk nadin akhe
contre l Assyrie et l entree de Sennacherib ä Babylone qui

i Un autre fait qui se passe de commentaire c est que M Joseph
Halevy admis ä lire devant l Institut un memoire sur l identite de Ham
murabi et d Amraphel pretende que deux amis lui avaient crit que cette
fameuse liste royale Stait absolument illisible Je lui repliquai qu apparem
ment MM Pinches Schräder Winckler Savce et moi m6me avaient sans
doute de meilleurs yeux que les deux amis l gendaires et mythiques A
l absurdite hammurabique il a ajoute une impossibilite
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eut lieu en 703 Marduk nadin akhe regna au plus t6t de
1 143 a 1121 et au plus tard de 1121 ä 1099 car nous ne
savons pas a quelle annee du regne du roi de la Chaldee
correspond cette annee de 11 2 1 Mais on ne peut pas
placer avec M Hilprecht en i i 16 l avenement de ce prince

Cependant il se pourrait bien qu au lieu de 418 ans
il y ait 518 ans sur le roc de Bavian Car la meme liste
de rois met le roi Sagasaltiyas de l an 92 ä l an 79 avant
Nabuchodonosor et un texte de Nabonid place Sagasalti
Puryas 800 ans avant ce roi done vers 1350 a J C Mais
M Hilprecht a trouvö un autre roi Sagasalti Suryas qui
serait celui de la liste des rois et non pas Sagasalti Pu
ryas C est possible mais ce n est pas sür

Amiaud et moi meme se sont declares pour l identite
de Sagasaltiyas de la Liste avec le roi mentionne par Na
bonid Amiaud disait de plus que le roi Assur dan an cite
par le document de synchronismes comme adversaire de
Zamama nadin sum n etait par Assurdayan bisai eul de
Teglathphalasar I Les nouveaux textes rendent difficile
cette distinction entre Assur dan an ou Assur etil el et
Assurdayan On ne peut gu re supposer que le Nabu
chodonosor de notre document ne soit pas l antagoniste
d Assur ris isi p re de Teglathphalasar qui lui meme dut
combattre Marduk nadin akhe

Done ou 1 121 ou 1 22 1 pour l expedition de Merodach
baladan cette derniere date nous conduit ä 2506 pour le
commencement des rois de Babylone le second un siecle
plus tard Nous avons place Hammurabi de 2394 ä 2339
D apres cette date ce serait son petit fils Ebisum qui aurait
ete le roi depouilie par Kudur Nakhunta roi d Elam qui
1635 ans avant le sac de Suse done en 2283 a J C aurait
regne k Babylone En suivant les conclusions basees sur
Vindication de Bavian ce serait Hammurabi lui meme qui
aurait ete le temoin de la victoire du Susien Malheu
reusement Sardanapale en faisant le recit du sac de Suse
n a pas imite l exemple de son grand pere et nous a laisse
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ignorer le nom du roi chaldeen vaincu II n est pas pro
bable que ce soit Hammurabi sans le croire impossible
nous voyons encore dans ce fait une invraisemblance ä
l egard du ehiffre de 418

Nous serions dans l autre cas en admettant le ehiffre
de 518 conduit ä placer la prise de Babylone par le roi
susien sous le roi d Ebisum

Si le Chiffre de 418 au contraire est le nombre veri
table nous n aurions k l heure qu il est aucune attache
precise et nous devrions nous resigner ä admettre une
epoque arbitrairement choisie Nous nous decidons ä
prendre ce parti en fixant le point de depart ä une epoque
astronomique ä l an 2404 a J C 102 ans apres notre com
putation premiere Dans cette annee 2404 a J C 2403
7597 selon notre comput myriadique qui avance l re chre
tienne de 10000 ans le vendredi 10 avril juHen 21 mars
gregorien tombaient dans la meme soiree jusqu ä la meme
heure vers sept heures du soir la neomenie de Nisan et
I equinoxe du Printemps Mais nous nous garderons bien
d insister sur ce point contrairement ä nos savants amis
MM Hommel Tiele et autres nous maintenons les don
nees de la liste en tout points et nous la regardons comme
un document severement chronologique en soutenant qu ä
cette epoque recuiee les Chaldeens mesuraient et notaient
le temps avec une rigoureuse precision Nous proposons
provisoirement cette date jusqu ä meilleure information
II faut adopter une 6poque comme il faut prononcer des
divinites et des noms royaux qu on ne sait lire nous nous
reportons ä Berlin oü certes on est peu cyclique et en
core moins mythique et oü en 1640 1740 et 1840 ä cent
ans d intervalle on a vu des changements de regne et
chaque fois inaugurant une suite de trois souverains

Nous proposons done comme tres voisine de la re
alite la suite des rois suivants Nabuchodonosor tom
berait en 1 155 a J C et lä egalement le commencement du
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printemps coincide ä peu d heures pr s avec le commence
ment de rannte lunaire le 31 mars

17 ans 55 II38
6 1138 1 132

Anarchie pendant laquelle il y eut
4

r 1132 1128

22
T U28 I 106

Mardulc nadin I 6 mois U26 1 124

13 I 124 logi
9

71 IlII 1 102

Nous donnons maintenant le texte de l inscription en
transcription traduction interlineaire latine et version
frangaise

Inscription du domaine de Ninä

I I sezir dil gan as 1 U rabitiv
cahi in sementem faciunt unius mensurae magnae

2 aqar al D eri kisad Idiglat
agri prope urbem Deri ad Tigrim

3 sa Gulkijhi muabbit kisati sar mat Teamti
quem Gulkisar rex Orae maiitimae

4 ana il Ninä beltisu
ad campum Ninae dominae suae

5 ana bilki iblukva
sicut campum sacrum devovit at

6 ultu Gulkihi sar mat Teamti
inde a Gulkisar rage Orae maritimae

7 adi Nabu kudurri u ur sar Babilu
usque ad Nabuchodonosorem regam Babylonis

8 ner i sussu 36 sane kumma
DCXCVI anni elapsi sunt

9 ina sanat 4 kam Bel nadin abli sarri
Anno IV Belnadinabali regis

10 Ekarra basa abil Ea nadin
Ekarraqai s filius Eanadin

0 Nous prenons pour base de nos calculs l excellent travail de M le
baron de Haerdtl dans le XLIX volume des memoires de l Academie
de Vienne sciences mathematiques
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11 sakin Bit Sin magir
praefectus piovinciae Bit Sinraagir

12 ikli Bit Sin magir
in agris Bit Sinmagir

13 sa mat Teamti sasima
quae ad Oram maritimam pertinet

14 mimma sezir ikzuzva
omnes segetes messus et

15 ana pihati uter Nabüsum iddin
provinciae suae adscripsit Nabusumiddin

16 E Bar il Ziqum u il Ninä
sacerdos Dei et Ninae

17 ina ikribi u ZI SÄ IK li
cum precibus et formulis mysticis

18 mahar sarri belisu Bel nadin abli
coram rege domino suo Belnadinabal

19 itqamma kiyam iqbisu
se prostravit et ita locutus est

20 Etilni rubü nädu nirtanisu
Principera nostrum dominum augustum reveremur

2 1 palihu ilesu
timentem deos suos

22 sa belit il Ninä binit Ea rabiti
quod Domina Nina filia Ea magna

marge sa ana sane ruquti manama
cuius per annos multos ulli

II I miäirsa ul u Sahhä
districtum non profanaverant

2 kudurrasa ul uttakrä
terminum non violaverant

3 Inanna Ekarra basa
Nuperrime Ekarraqai s

4 sakin Bit Sin magir
praefectus Bit Sinmagir

5 miäirsa uäahhi kudurrasa uttakkir
districtum ejus profanavit terminum ejus violavit

6 sarru Ekarra basa sakin Bit Sin magir
Rex Ekarraqa is praefecto Bit Sinmagir
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7 u Anu sum iddin sakin mat Teamti
et Anusuiniddin praefecto Orae maritimae

8 likta umazirsunutiva
legis observationem imposuit

9 litti maääe itane isaluva
ut purificationem a peccatis rogarent

10 ikla suatu ana temisu utirru
et agrum ilium in jus suum restituerent

11 matima ina arkat yume
Quandocunque in posteris diebus

1 2 lü aklu lü hazana nu tur da sakkanakki ayumtna
sive juris peritus sive institor pro consulis ciijusvis

13 sa Bit Sin magir uma aruva
qui Bit Sin magir administrabit

14 zikir il Ziqum u il Ninä liplahu
memoriam Dei et Ninae timeat

15 il Ziqum u il Ninä belit Estarätu
tum Deus et Nina domina Astartarum

16 itti nis etil el lipsasuva
cum verbo mystico Domini Dei praetereant eum

17 itti il bit mili il kalacum deo domus principis deo universi

18 simat balati tiia lisimasu
fatum vitae determinent ei

19 yume labari u sane misari
dies senectutis et annos justitiae

20 ana sirikti lisrukasu
donantes attribuant ei

2 1 Musana anni
Qui commutare velis ista

22 e tetik itati
ne transgrediaris fines

23 e tusahhi miSri
ne profanes districtum

24 hmutta zirva kitta ralam
scelus abomina acquitatemque dilige
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Traduction
de cabs ensemencent une Grande Mesure du

champ situe pres de Deri sur le Tigre et que Gulkisar
roi de la Terre maritime avait consacre comme oeuvre
pie ä Ninä sa souveraine

Et depuis Gulkisar roi de la Terre maritime jusqu ä
Nabuchodonosor roi de Babylone se sont ecoules 696 ans

Dans l an 4 du Roi Belnadinabal Eqarraqais prefet de
Bit Sinmagir occupa les champs de Bit Sinmagir qui ap
partiennent ä la province de la Terre maritime en moissonna
toutes les recoltes et les adjugea au domaine provincial

Nabusumiddin de la Confrerie du Dieu de I Abime
et de Ninä se prosterna avec des priores et des formules
magiques devant le roi son seigneur Belnadinabal et lui
parla ainsi

Notre seigneur le prince auguste nous le venerons
car il craint ses dieux Elle existe la deesse Ninä la
souveraine la grande fille d Ea dont depuis de longues
annees personne n avait profane l enceinte ni viole les
bornes Dernierement Eqarraqais prefet de Bit Sin
magir en a profane l enceinte et en a viole les bornes

Le roi imposa ä Eqarraqais prefet de Bit Sinmagir
et ä Anusumiddin gouverneur de la Terre maritime I ob
servation des lois en ce qu ils se purifiassent de leur peche
et ils restituerent ce champ ä ses lois premieres

A une epoque quelconque dans les temps ä venir
que ce soit un jurisconsulte ou un gerant de n importe
quel viceroi qui administre la province de Bit Sinmagir
qu il craigne le souvenir du Dieu de I Abime et de la De
esse Ninä Alors que le Dieu de I Abime et Ninä la sou
veraine des Deesses passent au dessus de lui avec le verbe
mystique du Dieu souverain et qu avec le Dieu de la
maison du Chef du Dieu de l Univers lui fixent le sort
de la vie qu ils le gratifient largement des jours de vieil
lesse et des annees de justice
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Mais toi qui voudras changer ceci ne franchis pas la
limite ne profane pas l enceinte Hais le crime et cheris
I equitei

Remarques explicatives

L I Le commencement repete le debut si obscur
de tous les textes de ce genre Les traits d unit s de
signent probablement les sixiemes du pi qui ne semble
etre distinct du masilxu Mais les mots dilgan as ainsi
que le Grand U restent toujours nigmatiques

Pour le dire ici ainsi que nous avons etabli par le
calcul le sixieme du pi est de six qa ou cabs ä Babylone
mais il y a un texte ZA IV 371 ss oil la valeur du
sixieme est de 10 qa en outre il y avait d autres evalu
ations qui devaient etre stipulees dans la convention

L 2 Le mot eri est probablement Deri sur le Tigre
dont le nom est crit ici sans indication du nom de fleuve

L 3 Le roi Gulkisar est ä lire phonetiquement et
signifie Miiabbit kissati exterminateur des bataillons II
regna 55 ans de 1906 ä 1851 ou de 2008 ä 1953 Le nom
se complete heureusement par la 1 6

L 5 est ä lire ana bilki iblukva Le verbe balak
signifie benir consacrer rendre heureux et a comple
tement le sens de l hebreu nD On lit ain si dans l inscri
ption du Harem de Sargon E M II p 33

Uznasu rapastav haüiu balkä
aures ejus faustas bea

1 Je connais un seul exemple de l application de ce systfeme et que
M Jensen m a montre au Mus e Britannique oü J T li est equiv,alent
i 70 qa C etait probablement le Systeme ninivite oil le liomer aurait
alors ete de loo qa Mais les textes assyriens fixent par contrat que lc
sixieme le is bar etait de 9 qa ou plus ou moins

2 Nous ne savons pas pourquoi M LvON le traduit par large



I a fondation con sacreu la deesse Nin l

Rend heureuses ses oreilles propices o intelligent Et
dans le cylindre du meme roi Cyl 47 et 48 on lit

D apres mes intentions benies ina inirisiya balki
dont sur l ordre d Ea je m inculquais l execution
comme fatidique et en homme pensant tasinita iunnunu

sniklaii haiisu et d apres les id es benies ina hissä bal
fkäti que chez les rois mes p res les hommes intelligents
la Deesse la mere des Dieux avaient eveillees
je meditais jour et nuit comment je pouvais peupler la
ville etc

Ana bilki iblukva ne peut qu avoir le sens il a con
sacre comme fondation pieuse comme waqfi

L 10 M Hilprecht a dejä reconnu avec raison
l identite des personnages homonymes Ekarra qai s fils d Ea
nadin dans le texte de Zaaleh R I 69 et le notre
L element basa est difficile il peut etre lu ikis qui ne se
rencontre pourtant pas dans les centaines de cas oü le
groupe basa est employe Le mot se trouve dans les noms
propres generalement avec les termes nom et race
ou seul p e Nabu sum ikis Nabu xir ikis Nabu ka is ou
Nabu qdis les noms feminins se forment en qaisat p e
Gula qaisatf Si le nom etait Ekarra ikis il faudrait sup
pleer un nom divin quelconque comme p e Bei a con
sacre le temple Ekarra Mais aussi le Temple lui meme
peut etre le Consecrateur de celui qui porte le nom

L II La forme sakin est la vraie Quant au Bit
Sin magir ce nom peut etre celui d un roi antique et ce

1 M Lyon traduit In meiner weiten Begabung die auf Befehl
Ea s mit Klugheit erfüllt war und voll listiger Anschläge und in den

weiten Gedanken meines Sinnes ich welchen weit über die Könige
meine Väter die Herrin der Himmelskrone die Gebärerin der Götter ver
ständig gemacht hat etc Comprenne qui pourra Nous ne voyons
pas que M Lyon soit autorise excuser avec tant de bienveillance mes
traductions Nous ne connaissons pas ce qu aura pu faire M Winckler

2 Ce n est pas l archfere l arabe j ilü n existe pas en assyrien oii

la racine comme en hebreu est pltt p
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serait le 2evyOQog d Elien grand p re de Gilgatnes mais
on pourrait aussi voir dans la fin du nom le mot ekur

L 12 Le mot du commencement est le seul encore
douteux

L 14 Minima sezir ikzuz ne peut signifier qu il coupa
les recoltes Ainsi kizzäti ou kissati dans le meme sens
Michaux col II 1 15

L 15 ana piliati nam utir il les adjugea au do
maine soit urbain soit provincial

L 16 Le terme E bar designe sürement un membre
de la confrerie du Temple

L 17 Le terme ideographique ZI LIB IK est sürement
un mot finissant en et signifiant tiis sit libbi un mot
mystique prof re k haute voix L ideogramme se trouve
R V 51 26 ou I on lit en assyrien

Ninip ZI LIB IK balati lisesika
Que Ninip fasse sortir en faveur le verbe de la vie

Le signe ZI est traduit par nis dans les formules d exorci
sation

nis sam irsiti ou des dieux lutavat
verbum coeli terrae vel deorum enunties

Que tu proferes le nom mystique du Ciel ou d autres
Dans les contrats babyloniens on jure par le nis des rois
et dans les textes de Hammurabi et des rois anciens ce
ms est rendu par mu nom

L 1 9 II faut lire itqamma au lieu de ithima qui ne donne
pas de sens Le verbe assyrien i pn veut dire se pro
sterner l arabe tomber

L 20 Etilni est clair notre prince et aussi la lec
ture nirtanisu dans laquel nous voyons I iphthaneal de HNI
avec la signification de regarder quelqu un rev rer II faut
distinguer cette forme de murtciu employ du Soleil qui
regne les quatre regions qui se rattache k la racine ni 1
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Entre le recto et le verso se place la ligne qui est
indiquee sur la marge et qui doit etre restitute ainsi sa
ana sane mddnti ou ruquti manama que depuis de longues
annees personne et le reste

Verso 1 I uiiahhä est l iphtheal de sahü avec le
sens de profaner d oü vient le mot sihü rebellion

L 2 kudurrasa est derit avec le tur ordinaire tan
dis que le meme mot porte pour la syllabe dur dans la
ligne 5 Le verbe est mal copie il y a uttakrä et non
pas uttaksä

L 3 inanna signifie dernierement comme eninna
ana eninni eninninia

L 5 uttakkir est le meme mot qui ä Behistun signifie
rendit rebel

L 8 Le sens de likta est donne par le texte de
Behistun oü ce terme traduit dans la phrase je n ai pas
viole le droit et la justice le perse üvairi

L 9 La ligne ne me semble pas etre bien copiee litti
n est guere pos sible comparez R II 19 s f probablement
sa tiniaise itane isaluva qu ils demandassent la purification
de leurs pech6s niaiü veut dire laver et itane est une
forme de l iphtaneal de ty ou de l iphteal de nJN avec
le sens de iwexation

L 12 11 y avait peut etre lu palu ri u lü etc Nu
turda est hazänu administrateur

L 14 La phrase ne devient intelligible que lor squ on
admet pour le signe la valeur de Up que si a
egalement on lira ici liplahu qui fournit un sens excellent
qu il craigne

Ainsi dans la 1 16 lipsasuva est de paiü ponr pasah
comme sidü pour zabalm et veut dire qu ils passent La
forme ä finale n est pas le feminin mais la forme solen
nelle dejä connue du texte de Behistun alkä pour alkü
allez Nous n avons rien ä ajouter sur le mot mystique

du prince Dieu ni sur les deux divinites mentionnees plus loin

Zeitschr f Assyriologie VIIl 25
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La fin du texte est fruste mais il a 6te possible de
la retablir apres beaucoup de tatonnements Le sens si
simple n etait pas si facile k trouver Les formes eteiiq
et etusahlu bravaient et provoquaient les grammairiens II
faut separer e qui s ecrit ailleurs ai tic avec le subjonctif
II ne faut pas oublier que l ecriture anarienne rend les
sons de la langue vivante et se moque un peu des com
parativistes de nos jours Mais il y a rien d autre de
possible Des lors ces secondes personnes nous obligent
ä voir dans la phrase une apostrophe et la derniere ligne
ne contiendra que des imperatifs Le ra mutile commence
un imperatif qui ne peut etre que rdam cheris en op
position ä zir hais Comparer R II ii oü ce terme
s emploie de la femme qui deteste son mari II faut done
lire Liinutta zirva kitta rdam d teste le crime et aime
le droit hais le mal et ch6ris le bien Une belle con
clusion que nous acceptons de grand coeur
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Zu den zwei Inscliriften Sarduri s des Ersten
Von P Jensen

Der Schlusspassus der beiden assyrischen Inschriften
Sarduri s des Ersten von resp Z 5 und Z 6 an war bis
her so rätselhaft dass man kaum umhin konnte Fehler
der Publication und Transscription oder der Copie anzu
nehmen Sayce J R A S 1882 p 451 u 45 3 veröfFent
lichte denselben wie folgt

y yy y dur yi y Lu tl lp ri 7 ca ca ar 6 ma a
ana y cu bu la ni an nu te istu lib bi 8 yy Al ni hu nu
7 na tsa cu ana cu dur an ni hu ar ti tsi ip
und übersetzte wie folgt

Sar dur the son of Lutipri ground this for cubulani
these from the midst of the city of Alniun I remove I
this citadel have built

Diese Uebersetzung kann nicht richtig sein Denn
mag auch das Assyrische der zwei Inschriften nicht hoch
classisch sein so müssen wir doch versuchen bei der Ueber
setzung möglichst wenige Fehler im Original anzunehmen
Nun aber ist ka/ear gar Nichts auch kakar Nichts auch
kakkar als Accusativ Nichts Erst ka ak ka ru wäre cor
rect 2 hiess ma a auch in der Assyriologie von 1882
nicht this und na tsa ku d i na sa ku nicht 1 remove
Zudem ist anzunehmen dass der Inhalt der zwei Sätze



Sprc clis uil

diese zusammenbindet Aber was hat das Entfernen von
ground aus der Mitte der Stadt mit dem Bauen einer

Citadelle zu tun kakkani ist doch nur der Erdboden
nicht das Erdreich

Ma a im Anfang der Zeile 6 ein Wort oder der Anfang
eines Wortes weist den Weg zum Verständnis ma a
leitet die direkte Rede ein und darum muss vor ma ein
Verbum mit der Bedeutung es spricht stehen also etwa
izakar oder ikabi vielleicht auch izzakar Ist also für das

KA als Ideogramm für zakäru was sonst nicht der Fall

oder steht es für dabäbu und ist das Zeichen ub
KA KA dabäbu z B auch II R 32 61 a und V R 39 3
passim III R 46 ff S III R 48 No 5 8 18 vgl mit ib
No 3 21 Der Assyrer hätte zwar in unserem Falle
kaum idabub sagen können Aber unsere Inschriften
zeigen ja auch sonst Verstösse gegen die assyrischen
Sprachregeln Natürlich ist weiter für ana und kubuläni
ana ku und pu la ni zu setzen anäku ich und pu
läni der Plural von pillti pilu s Lötz Tigl p 177
wohl a Alabaster re sp irgend einer ähnlichen Ge
steinsart Nasaku ist unverständlich Schulze bietet da
für in Inschrift II masaku Darum schlägt Sayce vor
in beiden Inschriften masaku zu lesen Aber auch das
wäre hier nicht gut verständlich denn masü heisst kaum
finden sondern sich bemächtigen und istu libbi denn

nur so kann transscribiert werden heisst aus heraus
In n m asaku ev Etwas vom Vorhergehenden muss irgend
Etwas wie habe herausgeholt stecken Ist ku am Ende
richtig so haben wir darin ein Permansiv zu sehen so
wenig uns das hier am Platze erscheinen mag Ich schlage
vor für na ku na W ku zu lesen ich habe wegge
tragen

Die Stelle würde dann lauten Sar dnn apil Lu ti ip ri
i za ka ar oder izakar ar oder idabub ub ma a ana ku

oder steht hier doppeltes
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pu la ni an nu ti istu lib bi alu a Al ni u nu na ia ku ana
ku dum an ni u ar ti si ip Sarduri Sohn Lutipris spricht
nämlich ich habe diese Alabaster blöcke aus der Stadt
a Alniunu weggenommen ich habe diese Mauer gebaut

Beide Inschriften sind jedenfalls in der Nähe von Van
gefunden Nach Van von fernher Steine herbeizuschleppen
hiesse Wasser ins Meer schütten Es scheint daher dass die
Blöcke nur von dem Felsen von Van herstammen können
Dann kann die Stadt aus der sie herausgenommen sind
nur die Citadelle von Van sein Alniunu ist daher deren
Name oder falls der Name Tuspa Turuspa diese mitein
schloss oder von Tiglathpileser III richtig für die Citadelle
allein gebraucht worden ist ein Appelativ mit der Bedeu
tung Citadelle Die mit den Steinen aufgeführte Mauer
wird oben auf dem Felsen zu dessen grösserer Sicherheit
aufgeführt und die beiden Inschriftsteine werden Bestand
teile dieser Mauer gewesen sein Pülu ward dann ge
braucht als Bezeichnung für das Material woraus der
Felsen von Van besteht also für eine Art Kalk Dr Belck
ob misbräuchlich wollen und können wir hier nicht unter
suchen

Die Inschriften stammen von Sarduri es scheint daher
nicht unpassend zu sein an dessen Namen eine kurze Bemer
kung zu knüpfen Daraus dass er sich selbst mit dem Ideo
gramm für die assyrische Istar dem für düru Burg
Ringmauer schreibt schliesst man allgemein dass die
der assyrischen Istar entsprechende altarmenische Gottheit
Sar geheissen habe Sayce nennt diese Saris indem er
seltsamer Weise das 11 1 der Gruppe 11 1
Istar zweimal liest nämlich i als Ideogramm und 2 als
phonetisches Complement Da die Assyrer den Namen
den die Altarmenier JIKJ DUR du ri s i
und S Sar du ri S i schreiben Si du ri Sar d a urri und

7/ DURU schreiben so hat der Name ungefähr S S ar

l Das scheint Sayce s DUR nach p 421 Z 8 zu besagen
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dori s geheissen mit einem nicht recht deuthchen wohl
einem ähnlichen r wie in Tuipa Turuipa und einem
sich nach e hinüberneigenden a in der ersten Silbe

Es scheint also dass Sar Sai resp S S e aber nicht
Sari oder Sari bei den Altarmeniern Name der Liebes
oder Schlachtgöttin war Allein diese Annahme ist zu
nächst bedenklich Denn i würde man doch erwarten
können dass falls der Name einer Göttin in einem Königs
namen angewandt ward er auch sonst genannt würde
Nun wird aber eine Göttin S Sa ar s oder meinetwegen
S Sa ra S oder S Sa ri s etc nie genannt wenn freilich
auch einmal Sayce 1 c No XXIV 8 eine Gruppe er
scheint die mit beginnt Aber da darauf
nur noch nu u s i folgt so ist es nicht nur möglich son
dern sogar wahrscheinhch dass diese Gruppe mit der vor
hergehenden zu einer zu vereinigen ist dass wir also ev
am Ende der Inschrift XXIV bei Sayce einen Gottesnamen
Risinus zu erkennen haben 2 hat das Zeichen S äjAR
welches in No LIII Z 2 bei Sayce den ersten Bestandteil
des Namens wiedergiebt kein Gottesdeterminativ vor sich
3 kennen wir sonst keine altarmenischen Königsnamen
die mit Götternamen zusammengesetzt sind Doch kann
man diesem Umstände kein grosses Gewicht beimessen
Denn aus späterer Zeit ist uns der Name Haldita Behistun
III 78 als armenisch bezeugt in dem doch wohl der Name
des Gottes H H aldis steckt und in l AG ti sup K 525 etc
gewöhnlich gelesen Huteru scheint doch so sicher der
Gottesname Tisup zu stecken wie nach Brünnow s per
sönlicher Mitteilung in Kili h I Tö etc und wie
ein Gottesname Datti in Bag datti Sargon Annalen d S
XIV 47 etc Darüber anderswo Näheres Unter solchen
Umständen ist es nun doppelt auffällig dass es auch im
Assyrischen einen Namen giebt der mit dem Ideogramm
für Istar dem für Burg Ringmauer oder du r
geschrieben wird S bei Bezold Catalogue K 504 K 1025
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K 1410 T ill du ri K 1243 y J du n K 1896
y i tt P etc Dass das ein eclitassyrischer Name
i st scheinen assyrische Namen wie Bil dilri III R 48
No 3 4 und Nabt i düränu III R 48 No 3 30 sowie
auch Istar dür kali III R 46 No 3 6 zu erweisen während
Namen wie SI DURU und Si tu ri in assyrischen Con
tracten III R 46 No 6 und III R 47 No 10 das Gegen
teil zeigen zu können scheinen Man könnte sagen
Der altarmenische Name lautete ungefähr Se turi und be
deutete Turi der V Tstai Dieser Name kam mit
seinen Trägern nach Assyrien Die Assyrer nun schrieben
ihn halb vom armenischen Standpunkt aus richtig ideo
graphisch halb volksetymologisierend mit dem Ideogramm
für ihre htar weil Se im Armenischen deren Name war

dem Ideogramm für Burg Ringmauer weil dies im
Assyrischen düru Allein dann wäre es doch auffallend
dass sonst kein armenischer Name von denen die wir
kennen in assyrischen Contracten vorkommt und es scheint
mir nicht sehr wahrscheinlich dass die assyrischen Schreiber
erwarten konnten dass das Ideogramm für die Göttin htar
in einem armenischen Namen auch von einem Assyrer
richtig nämlich Se gelesen wurde auch nicht sehr wahr
scheinlich däss man einen ideographisch geschriebenen
Namen ohne weitere Andeutung richtig halb armenisch
halb assyrisch lesen konnte So enge Beziehungen scheinen
doch nicht zwischen Armenien und Assyrien bestanden zu
haben I Mir scheint all diese Schwierigkeiten lösen sich
nur unter einer von drei Bedingungen Entweder lautete
der Name der altarmenischen Tstar ähnlich wie der dieser
Göttin im Assyrischen Dann konnte man ihn durch deren
Ideogramm ausdrücken wozu man natürlich bei einem
Königsnamen der genau wie im Assyrischen aus dem
Namen dieser Göttin und düri zusammengesetzt war
noch mehr Veranlassung fand Oder 5 5 ist kein
Name der armenischen lUar Aber der Name S S e düri
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erinnerte sowohl diejenigen die die Keilschrift unter Sar
S S e äuH dem Ersten nach Armenien brachten als auch

die Schreiber Assurbanipals an den assyrischen Namen
I TAR rt 7 7 und darum schrieben sie ihn wie diesen Oder
endlich wäre anzunehmen dass der Name Sar S S e d 7ri s
des Ersten des Sohnes des Lutipri assyrischen Ursprungs
war nämlich I TAR i/ 7 x

Alle diese Annahmen beruhen nun aber auf der still
schweigenden Voraussetzung dass der Name der assyri
schen Venus annähernd wenigstens wie Se oder Sar
Se oder Sar gesprochen ward Ist die begründet Man

sollte meinen nein Denn ihr Name lautet doch Istar
Allein wenn das auch die ursprüngl Gestalt des Namens
im Assyrischen war in späterer Zeit lautete er wenigstens

in längeren Compositis anders AR I TAR wird in
aramäischer Schrift durch CNHD l TA K clürAäli durch
pntt K Arad I TAK durch nN ein paar Buchstaben
also wohl tt N ausgedrückt S Corpus inscr sem P II T i
fasc I No 2 1 23 und 17 Daraus ergiebt sich dass man
wenigstens in der Composition für ursprünghches iStAR
später ungefähr ti N d i wohl iTiSO gesagt hat Das
wird wohl wie in a s sakan für aStakan behandelt worden
sein und das r sich so gut wie verflüchtigt haben Aber

das N hat sich erhalten Das jedoch ist wichtig Denn

1 Abgekürzt aus Sär iSTA K äbii der Lebens hauc i der iHor
ist gut

2 Bekanntlich vertritt wie jetzt wohl allgemein angenommen wird
tjr im Altaramäischen und ii wie auch ii f und S D H
Müller in W Z K M 1891 p 7 f Zu dem Laute den die Assyrer
später durch das von uns als s transscribierte Zeichen ausdrückten siehe
vielleicht D htf für Kald i und zur merkwürdigen Erscheinung einer Ent
wicklung von s aus vor einem Laut s is si ili ki III R 49 No 2 Ii
welches nach zahlreichen Parallelen nur für iltiilf stehen kann und dem
nach wohl eine Mittelform istiiH zur Voraussetzung hat Bei der Um
wandlung von A altii zu Aa ftii mag der Ged anke an l ara hi erobern
mitgespielt haben
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dieser Umstand allein schon verbietet die dritte der oben
vorgeschlagenen Annahmen dass Se duri ein assyrischer
Name ist die auch aus anderen Gründen höchst unwahr
scheinlich ist So bleiben denn die zwei anderen zwischen
denen aber glaube ich die Entscheidung nicht schwer
werden kann Da es allem Anschein nach einen echt as
syrischen Namen gab der ungefähr l n i N lautete ebenso
einen armenischen S S e dari so bedurfte es nicht der
Existenz eines armenischen Namens S S e für die Göttin
Istar um den ersten Teil von S S edüri mit dem Ideogramm
dieser Göttin zu schreiben Die beiden Namen klangen
zu verlockend an einander an und zwangen so geradezu
zu der genannten Schreibung Hat doch auch die Schrei
bung des zweiten Bestandteils des Namens düri mit dem
Ideogramm für assyr düru unter keinen Umständen ein
armenisches düri Ringmauer Burg zur Grundlage
Und da sich Erhebliches gegen die Existenz eines arme
nischen Gottesnamens S S e oder S Sar einwenden lässt
s o p 378 so scheint mir nur die Annahme begründet
dass der gutarmenische Name S S t r düri unbekannter
Etymologie lediglich desshalb geschrieben wurde wie as
syrisches läTAR DÜRI weil er ähnlich lautete

Wie es sich mit Si duri und Stturi in assyrischen
Contracten verhält ist dann eine zweite Frage Darin
könnten ja armenische Namen stecken Doch zwingt schon
das t des zweiten Namens zur Vorsicht und Si düri könnte

Sl düri sein d i Sie ist m eine Burg oder besser
noch Sin düri d i Sin ist m eine Burg Beachte
dann den Namen St nüri III R 50 No 2 14 der aus Sin
nüri d i Sin ist m ein Licht entstanden sein könnte



382 Sprechsaal

Zu Z A Vlll 194 ff
Von imlto Meissner

Zu den von Scheil oben S 196 ff publicierten Sylla
baren möchte ich mir einige Bemerkungen erlauben wo
mit aber nicht gesagt sein soll dass dieselben alles be
rühren was mir bei der VeröfFentlichung aufgefallen ist

S 19 4 cd ff S 196 F behandelt denselben Gegen
stand wie das Züricher Vocabular s Delitzsch A L 84 F
V 25 fF und ist danach teilweise zu ergänzen Z 4 fehlt
nichts vor ij ebenso nichts in Z 5 Doch wird nach
Z V IV 32 mu fal sii für man pal su zu lesen sein Z 6

ist nach Z V IV 35 jedenfalls zu I
Sff y pu tal lii su zu ergänzen In Z 12 13

scheint V und Glosse zu Ar und Ar A zu sein
Da V 16 40 ab ergänzt nach A S K T 198

ni kil mu n ist das I y aber wie Abel Winckler Keü
schriftt 60 18/19 zeigt t ei dem Ideogramm unwesentlich

ist so vermuteich dass hier y y ni kil
mu u gesetzt ist

S 21 S ig8 i st besonders interessant weil es Z i
lehrt dass kumumi Sesamwein ist Z 9 ist zu ergänzen

Iin izib lati elleti die Milch heller
Kühe äti ist Pluralis von iitu ebenso wie Z 8 enze
Plural ist trotzdem in der linken Columne weder bei
noch bei yyyi v ein Pluralzeichen steht Rev i 2 sind
nach V 42 19 gh jedenfalls zu t J J VI und lc
7 ffl zu ergänzen und Z 4 ist nach V 42 23 gh
t ff y y zu lesen Z 5 wird in der linken Columne
nicht AN äE Glä NI sondern vielmehr HF t

mrba resp nisaba zu lesen sein
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S 23 Rev 2 fF S 201 ist ein Duplicat zu II 32 no 7

Danach sind die undeutlichen Stellen zu verbessern Z 2
ist Scheil s la ina ain tum in su ma am tum so II R und
Strassmaiek zu verändern wie auch II 28 58 cd zeigt
In Z 11 beachte den Wechsel von UT und wenn
anders die Edition richtig ist Die erste Zeile vom Rev
und der untere Teil des Obverses enthalten Ideogramme
für se im hn un nu fbu welche die uns aus V 19 6 ab
bekannten in erfreulicher Weise vermehren

S 24 II S 202 ist nach V 42 26a zu J
y i II liinimu mut tal li tiu zu ergänzen
S 28 Rev 4 S 203 ist n yyf t J y di pla

rum wodurch auch die Gleichung t y di pa rum
II 44 ybc so Zimmern B B 47 sehr wahrscheinlich wird
Z 5 und 6 fehlt in der linken Columne nichts die rechte
ist nach II 28 no 5 55 ef add zu la C bu zu restau
rieren Z 16 ist nach II 28 57 ef t yj yy ti
tal lum zu lesen Vielleicht hilft uns Z 9 die II 28 56 ef
nicht gut lesbare Vocabel zu bestimmen Es ist sehr wohl
möglich dass dort irgendwie dik nie nu vgl II 35 12 ef
60 43a IV 56 24b zu lesen sei Strassmaier las A V
2030 u T me rum

In S 32 S 204 ist Z I natürlich y l r 0
zu lesen ebenso wird Z 4 I so gut wie
sicher sein

In D 8 S 206 Obv 6 wird trotz Scheil s Ausrufungs
zeichen t yy statt J yy zu lesen sein

Im allgemeinen möchte ich dem Wunsche Ausdruck
geben dass Scheie auch noch die andern von ihm in Con
stantinopel copierten Vocabulare publicieren möge wenn
sie auch wie er bemerkt nichts Wichtiges enthalten Zu
weilen kann eine Zeile eines solchen Textes Schwierig
keiten aufklären an deren Lösung der Scharfsinn sich
vergeblich bemühte Für diesen Fall wäre es indes zu
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wünschen dass die VeröfFentlichung mittelst Autographie
geschähe Die jetzige Art der Pubhcation in Typendruck
mit einem Gemisch von babylonischen und assyrischen
Zeichen ist oft nicht nur für das Auge sondern auch für
das nähere Studium unangenehm

Zur Kßo frage
Von Pf Spiegelberg

Es kann heute als sicher gelten dass das Land K/to
ein Gebiet nördlich vom Amanus ist wenn sich auch mit
Sicherheit keine schärfere Grenzen ziehen lassen Einen
weiteren Beitrag zu dieser Frage möchte ich mit der Ver
öffentlichung des folgenden Textes liefern den ich vor
etwa drei Jahren im Britischen Museum copierte Er be
findet sich auf dem Verso derselben Holztafel, aus deren
Recto ich in dieser Zeitschnft 1891 S 166 den mitanni
schen Eigennamen mitgetheilt habe

2 zr ö I I I cr 1I g7 irt rn n Kftoww 2 2ii vAAAA l

M T 1J e N s y MD J
V i k so 1 tt D N

V I

1 Vgl jetzt Max Müllek Asien p 337 ff
2 Brit Mus 5647 Mr F L GRiFrrrH welcher meine hiero

glyphische Umschrift mit dem Original verglich sei auch an dieser Stelle
für seine freundliche Bemühung mein wärmster Dank ausgesprochen

3 Das Determinativ gilt dem letzten Bestandteil des Namens

Der Schreiber dachte dabei an das Wort JtTtT s eUJOJ Sau
und giebt uns damit die Vocalisation des dritten Consonanten an die Hand

4 Die horizontalen Striche deuten in meiner Transcription die
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Zeile 1 enthält die Ueberschrift machen Kfioscher

Namen wofür wir etwa sagen würden Einige Namen
der yS /ösprache Diese sind nun in Zeile 2 6 enthalten
denn die drei ägyptischen Namen am Schluss gehören zu
den übrigen Kritzeleien der Tafel und sind zufällig in
diese Liste hineingeraten Bis auf den durch die Deter
minativa gekennzeichneten Ländernamen P n r t sind sämt
hche Worte Personennamen

Ueber die Bedeutung dieser Tafel habe ich kaum ein
Wort zu verlieren sie ermöghcht nunmehr die KftoiTa ge
auf hnguistisches Gebiet hinüberzuspielen Ich muss mich
mit der Veröffentlichung des vorliegenden Textes be
scheiden und seine volle Würdigung Berufeneren über
lassen

Stelle des Vocals an über dessen lautlichen Wert uns ja das unbeholfene
neuägyptische Vocalis ationssystem im Unklaren lässt Möglich dass der eine
oder andere ägyptische Schreiber sich ein festes Vocalisationssystem schuf
vor der Hand aber halte ich es noch nicht für ausgemacht dass die neu
ägyptischen Texte ein einheitliches System befolgten Ich denke an anderer
Stelle darauf zurückzukommen

l Das obige Zeichen ist anstelle der fehlenden Type für das Silben
zeichen sn eingesetzt worden



386 Spiechsaul

Aus Briefen des Herrn Professor H V Hilpreelit
an C Bezold

i Seitdem der Name des Kassitenkönigs Saga
ti Buria s dem durch die amerikanischen Ausgrabungen

in Nuffar der eines andern Herrschers dieser Dynastie von
V Vähnlicher Bildung Saga ti Surias an die Seite getreten

ist bekannt wurde differieren die Assyriologen in der
Transcription des ersten Bestandteiles dieses Namens Um
nur zwei Beispiele beizubringen genüge es Delitzsch
Mürdter Gesch für Sagaraktipurias Winckler z B in

seiner Gesch für Shagashaltiburiash zu eitleren Ich
hatte mich in meinen O B T und in dieser Zeitschrift aus
verschiedenen Gründen für die letztere Schreibwei se ent
schieden Wie sich aber jetzt nachweisen lässt ist die
selbe falsch und die Lesung Sagara/iti Burias die allein
richtige Unter den neuen Nippur Tafeln welche ich so
eben eingesehen habe finden sich wieder mehrere aus der
Regierung des Königs Sagara/cti Surias datierte deren
Zahl sich bis jetzt auf fast dreissig beläuft die Votiv In
schriften desselben Herrschers abgerechnet Eine derselben
aus ungebranntem Thon ziemlich klein und von brauner
Farbe deren Vorderseite von ursprünglich 6 Zeilen fast
ganz verschwunden ist und mit il ki endigte trägt auf der
Rückseite das Datum

1 Arhu Aru ümu 8
2 Sattu 11 t/an

3 V V Stir ia a s d i Sa gar ak ti Surias
Und auf einer andern aus demselben Jahre dieses Königs
Monat Düzu datierten Tafel ist der Name geschrieben

V wT Rest abgebrochen aber sicher zu ti

l Constantinopel 8 Sept 1893
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Surms zu ergänzen d i t/u Sa kar rak ti Surias Der
Name wurde wohl ursprünglich mit k Sakaraktt an erster
Stelle gesprochen Ich bemerke übrigens schon hier dass
eine sehr häufige Schreibweise des er sten Bestandteiles
desselben Königs Namens auf den datierten Tafeln die
verkürzte Form h V resp V resp i J
d i Sagarti Surias ist Daneben findet sich wenigstens
einmal Jp V I I I d i Sakti SuriaS Auch bei
andern Kassiten Königen finden sich auf datierten Tafeln
derartige Abkürzungen So Bur Burias statt und neben
Burna resp Burra Burias Naziratas statt und neben
Nazinia mu ra rti ttas Im Anschluss hieran möge mir die
Bemerkung gestattet sein dass ich unter den vielen auf
den Kassiten Tafeln erwähnten Privatpersonen kürzlich
als Seitenstück zu Burra Burias einem Babylonier Namens

I tW M d i Burra Surias be
gegnet bin

2 Der geschätzte Recensent meiner O B T pars i
im New Yorker hidependent August lo 1893 übersetzt
p 18 col 2 of the subjects of Bei und fügt als Er
klärung hinzu The word in line 7 rendered subjects
seems to be ba u la ti Hilprecht reads su for ha Bau
lati Bel is a stereotype expression of later times Moreover
the first four wedges of the sign make ba Probably the
scribe in changing some other character to ba erased
only enough of the original sign to make his ba distinctly
Still the marks after ba seem to show traces of erasure
Damit diese sehr ansprechende Conjektur nicht als selbst
verständlich von anderen Gelehrten acceptiert vvird halte
ich es für angebracht in Verbindung damit folgendes zu
bemerken

I Die ersten vier Keile des fraglichen Zeichens ergeben
kein altbabylonisches ba Bei dem letzteren Zeichen

l Constantinopel 13 Sept 1S93
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liegt der mittlere Keil mit dem Kopfe nach hnks
gewandt horizontal und geht gewöhnlich durch
den perpendikulären Keil rechts hindurch cf auch
PI I 1 7 PI 2 1 g In unserem Zeichen dagegen
steht der mittlere Keil gleichfalls perpendikulär

2 Da das Zeichen was mein Recensent ba liest gemäss
seiner Ansicht erst an Stelle eines nur teilweise aus
radierten anderen geschrieben sein soll dürfte auf
meinen eben angebrachten Einwurf nicht soviel Ge
wicht zu legen sein wenn sich nur wirklich eine
erasure nachweisen lässt Aber eine solche ist

nicht vorhanden und ein Versehen des Schreibers
ist an dieser Stelle ausgeschlossen Wie ich auf PI 2
note 2 und in der Table 0 Contents p 47 bemerkte
ist die Inschrift in Duplikaten vorhanden Einer der
Steine mit dieser Legende befindet sich im Universi
täts Museum zu Philadelphia der andere im Kaiser
lichen Museum zu Constantinopel In beiden sehr
harten Steinen Diorit ist die Inschrift sauber ein
gemeisselt auf keinem der beiden Steine ist auch nur
die Spur einer erasure nachweisbar und beide
haben genau dasselbe Zeichen welches ich in meiner
Copie peinlich genau reproduziert habe Läge ein
Versehen vor so würde es kaum auf 2 Steinen
wiederholt sein Ich habe den hier befindlichen Text
ausdrücklich noch einmal auf die vorgeschlagene Con
jektur hin nachgeprüft konnte aber nur dasselbe
constatieren was ich bereits auf dem Philadelphia
Texte und dem Abklatsch des hiesigen gelesen hatte

Auch mir das möchte ich hier noch nachträglich
bemerken kam als ich die Inschrift zum ersten male
las die Erinnerung an die in späteren Texten sich findende
Phrase bcinläti Bei nicht aus dem Sinn Wenn ich sie
gleichwohl unberücksichtigt gelassen habe so geschah es
weil ich keinerlei Anhaltspunkt für diese Lesart im Texte
hatte Ich entschied mich für su u la ti weil ich das erste
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Zeichen nur mit dem späteren j j ffff J identifizieren zu
können glaubte Diese Identification ist mir seither aber
recht unsicher geworden Hommel lenkte meine Aufmerk
samkeit von neuem auf diesen Punkt Wollte man also
an unserer Stelle bduläti lesen so könnte das nur dann
geschehen wenn sich nachweisen liesse dass das fragliche
Zeichen l f hineingesetztem den Lautwert ba
besitzt Mir ist aber ein derartiges Zeichen nicht bekannt

3 Auf p 35 f meiner Old Babylonian Inscriptions
habe ich gegenüber Pinches nachzuweisen versucht dass
die auf PI 29 veröffentlichte Backsteinlegende nicht der
von ihm aufgestellten Königin Nin Dnbba angehört son
dern aus paläographischen Gründen und anderen Erwä
gungen von einem Könige herrührt der nach Rammän
äum usur über Babylonien regiert haben muss Da der
fragliche Herrscher in der Phraseologie seiner Inschrift
und in den Schriftzügen die für den Ausgang der Kas
sitenperiode charakteristischen Merkmale zeigt da ich über

dies das erste Ideogramm nach Z 4 für J unter
anderen Werten auch mit milu belegt hielt glaubte ich
berechtigt zu sein in dem Königsnamen den Kassiten
könig Mili Shil u wiederzuerkennen Der Umstand dass
keiner der sechs Herren Recensenten die bisher mein
Buch zu besprechen Gelegenheit nahmen an diesem Er
klärungsversuch Anstoss genommen hat ja dass mehrere
der Fachgenossen mir direkt ihre Zustimmung ausdrückten
beweist mir dass ich mit der vorgeschlagenen Lesung
keine Totsünde begangen habe und nun um so mehr
auf Nachsicht hoffen darf wenn ich dieselbe hiermit selbst
zurückziehe und dafür endgiltig die folgende substituiere
die ich seit etwa drei Wochen als die allein berechtigte
gefunden habe

Die schwachen Spuren von 2 Keilen innerhalb von

i Constantinopel 10 Oct 1893
Zeitschr f Assyriologio VIII 26
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die auf zwei Exemplaren von beschriebenen Back
steinen deuthch zu sehen sind können nur als Uneben
heiten des Steines aufgefasst werden wie aus einem
anderen hier befindlichen Fragment klar hervorgeht Die
ersten beiden Zeichen enthalten demnach das Ideogramm

4 Asür und die übrigbleibenden Zeichen sind
zu verbinden ba an ap ln Mit anderen Worten der
König welcher so viele Backsteine vor allen Dingen
gestempelte I im Tempel zu Nippur hinterlassen hat die
ganze Plattform restaurierte und die noch brauchbaren
Backsteine seiner Vorgänger Ur Ninib Bur Sin II Kuri
galzu II und Rammän äum usur bei seinen Bauten ver
wertete cf p 52 no 82 ist kein anderer als König As
surbanapal von Assyrien der merkwürdigerweise auf diesen
Backsteinen seinen gewöhnlichen Haupttitel ganz weglässt
Diese an und für sich selbstverständliche Identification
wird dadurch bestätigt dass ein hier befindhcher Back
stein aus Nippur statt der obigen Schreibung bän aplu
die gebräuchlichere ideographische fjij y aufweist
Der Periode zwischen Rammän sum usur und Assurbana
pal angehörende Backsteine sind bis jetzt in Nippur nicht
zu Tage gefördert worden abgesehen von wenigen Back
steinen Assarhaddon s die in neubabylonischer Schrift und
mit des Königs bekannten Titeln beschrieben sind Neben
bei mag erwähnt werden dass das Fragment eines ge
brannten barrel cylinder König Sargon s von Assyrien
welches aber ausserhalb des Tempels auf der anderen Seite
des alten Canals gefunden wurde den Ruinen von Nippur
entrissen ist

Es bleibt demnach vor der Hand keine weitere An
nahme übrig als dass Assurbanapal der erste und letzte
König war welcher seit Rammän sum u ur den Tempel
Ekur in grossem Maasstabe restaurierte und zugleich seine
Backsteinlegenden in althergebrachter Weise daselbst su
merisch und in altbabylonischer Schrift abfassen liess Da
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die oberen Schichten der Tempelruine gründlich untersucht
worden sind dürfte durch die weiteren Ausgrabungen in
Nuffar an diesem Sachverhalt kaum etwas geändert werden
Aus diesem Umstände wird denn auch verständlich warum
Assurbanapal in der Phraseologie der sumerischen Sprache
und in den Eigentümlichkeiten der altbabylonischen Schrift
züge sich so nahe mit Rammän sum usur s Legenden be
rührt dass ich beide derselben Periode zuzuweisen be
rechtigt zu sein glaubte Die Schreiber Assurbanapal s
nahmen eben die Legenden jenes früheren Herrschers als
des letzten Vorgängers Assurbanapal s in den Tempel
restaurationen zu Nippur als Modell für die des Assyrer
königs einer der wenigen Fälle wo sich directe Imi
tation in babylonischer Palaeographie nachweisen lässt
Assarhaddon s Arbeiten in Nippur beschränkten sich auf
einige unbedeutende Anbauten und er verwertete zu seinen
Backsteinlegenden das Semitisch babylonische und die in
seiner Zeit allgemein gebräuchlichen Schriftzüge Wir
sehen demnach denselben Hang nach Präservierung des
Altehrwürdigen bei Assurbanapal in seinen Legenden auf
den Backsteinen zu Nippur der den König veranlasste
die alte Literatur Babyloniens durch neue Abschriften in
seiner Bibliothek zu Nineve der Nachwelt zu erhalten

Zum Schluss bemerke ich noch dass die einge
stempelten Legenden Assurbanapal s stets auf einer der
zwei Hauptflächen des Backsteines die mit der Hand ein
geschriebenen dagegen stets wie bei Kurigalzu auf
einer der vier Seitenflächen sich befinden während Assar
haddon s Legenden aus Nippur immer ob gestempelt
oder eingeschrieben auf einer der Hauptflächen des Back
steines angebracht sind

26
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Aus Briefen des Herrn Director K Völlers
an C Bezold

Die von Halevy im JA 1893 I 339 vorge
tragene Identification Tunip s aus den Amarnatexten mit
Baalbek brachte mich auf den Gedanken dass die Gleich
ung Tunip Litärib doch viel grössere Wahrscheinlich
keit hat Welche Rolle Litärib zwischen Halab und An
tiochien später spielte ersieht man aus Sachau Beitr z
Geographie des nördl Syriens p 24 ff Noch jetzt existiert
der Ort unter dem Namen Terib cf Socin Bädeker p 481
Wenn der Name semitisch ist könnte man ihn erklären
E1 giebt Fett Reichtum ist dies richtig gedeutet so

würde er an den alten Namen von Medina y Neben

form v O erinnern vgl aram tarba Fett Viel
leicht ist es nicht zufällig dass im ägyptischen und mo
dernen Namen das El fehlt Parallelen zu solchen Ver
kürzungen von Namen würden vorhanden sein

Fragment einer Inschrift Saosduchinos
Von C Bezold

Durch die Freundlichkeit Dr Budge s erhielt ich Ein
blick in die am 14 Oct d J für die Trustees des British
Museum neuerworbene Sammlung von Keilschriftdenk
mälern und fand unter diesen das Fragment eines Cylinders
dessen Inschrift sich als ein Duplicat zu der von Lehmann
SamaSS Taf VIII ff edirten 82 7 14 1000 erwies und
deren Text in wünschenswerter Weise ergänzt Die 16
zeilige Inschrift des Fragmentes 3 engl Zoll lang Durch
messer 2 Zoll lautet
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14 50
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Danach möchte ich versuchsweise Lehmann s Text

IL 12 folgendermassen restituiren

i Ana ilu Nabium ga sig 7 Samülu saqü
mutiallum 2 dupsarru gimri ri u sanik mithurti mu
dü kalamu 3 musiribu suiuia parsi Sa gummuru
tiriti 4 bil niklati abütiiu SurruJ at kibitsu 5 gab
ru satlu sa abisu la ilanimadu ildnii aiumma 6 bilu
siirbii nasü ini nasü zikri malku 7 nädin isu fatti
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isu kussi ü pali pl mukinnu sarrüti 8 riminü sa ana lab
bar i üm i sarraku dananu ü li il ti 9 bünu ilu Mar
duk ristü ti ilu Aru sarrat Hat biliti 10 a sib var
Si ib I ZI DA bitu kinu sa kirib Barsippa KI ma
ra as bu bili rabi bilija 11 anaku ilu SaniaSsumukin
Sarru dannu sar Babili KI sar mätu Sumiri ü Akkadi KI
12 sakkanakku itpiSu nunü qardu Sarr üti päli bil

bili 13 PA TLSI siri riu kifnu u airat iläni rabüti
14 musisib kirib I SAG IL zänin I ZI DA u s w

Wie man sieht hat Lehmann II 57 mit Recht an
genommen dass sich die Zeilen i 8 von deren Ergänzung
er mehrfach Interessantes und Ungewöhnliches erwartet
auf Nebo beziehen dem die Inschrift geweiht ist Auch
an seiner Uebersetzung und Erklärung habe ich jetzt so
gut wie nichts auszusetzen und halte es für überflüssig
sie hier mit den durch das Fragment neugebotenen Stücken
die meist bekannte Ausdrücke enthalten zu widerholen
Im Einzelnen sei nur noch folgendes angemerkt Z i ist
vielleicht samülu saqü der hohe Himmel the high
heavens L s iläni Saqü vorzuziehen vgl K 9883 Cat
p 1047 obverse 1 9 11 W J TII

Das vorletzte Zeichen von Z 6 ist ganz sicher al gegen
meine Vermutung bei L Taf VIII Note 3 Z 8 schien
mir bei erneuter Prüfung von L h nach a na wenn
auch gewagt so doch nicht ganz unwahrscheinlich
Dass Z 10 I ZI DA noch ausdrücklich durch bitu kinu er
klärt wird wie bekanntlich auch in der Nebukadnezar
inschrift bei Schräder KB IH 2 40 Z 55 konnten
Strassmaier und Lehmann natürlich nicht wissen

y am Anfang von Z 13 scheint mir jetzt auf 82

7 14 1000 noch erkennbar zu sein L s Ergänzung
von Z 14 bestätigt sich nicht wenn anders ich die ver
wischten Zeichen des neuen Fragmentes richtig gelesen habe
Ja die Ergänzungen
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Recensionen

Sammlung von Keilschrifttexten Herausgegeben
von Hugo Winckler Leipzig Pfeiffer 1893 Teil I
Die Inschriften Tiglat Pilesers IV 31 Ss in 4 Teil II
Texte verschiedenen Inhalts i Lief 40 Ss in 4

The first part of this work contains the text of the
cyhnders of Tiglath Pileser I for which according to the
statement on p IV the cylinders A and B as given in
W A I I have been used though some other duplicates
have been neglected It is a pity that this inscription
should be republished at the present time in any but a
final form yet we must not blame the author for this as
he may have lacked the opportunity of collating the fresh
material When however he does use variants other than
those of W A I I he ought to acknowledge the source
from which he takes them On p 12 for example he
gives 13 variants of these nine i c those numbered 28
30 32 34 35 36 37 38 39 are not to be found in
W A I I Where then did Winckler find them Are we
to assume that his book really incorporates a fresh edition
of the text the result of work from photographs or from
the cylinders themselves and that out of sheer modesty
he suppresses the fact Or is the source of his informa
tion to be sought in Lotz s 2igl Leipzig 1880 which
gives each of the variants in question If the latter is
the case why is there no mention of Lotz on a single
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page of the book Again on the same page 1 76
Winckler emends the text of W A I reading ij for

y j here too it appears he is merely following Lotz
who on his part has taken the reading from Delitzsch

Lesestücke i st edition Leipzig 1876 p 50 n i It is
to be regretted that W has made no mention of his in
debtedness for no good purpose can be served by such
an omission

With reference to Part II I have collated fifteen of
the texts with the originals in the British Museum and
must come to the conclusion that they are very incor
rectly copied and reproduced The following are only
some of the most important of the numerous mistakes in
these texts

K 5464 Obv 10 last sign is plainly tnf instead of

y i e it tal ka 17 6 sign is to be read t yyiy
instead of V 20 lo sign read Z JJ instead
of 11 27 read UH for Uy 29
the traces of the last sign point to J and the whole is

to be restored as X tSW V V 3 1 read t E
yy y instead of tt I 32 read V
y yif I instead of V V V Rev 15 read V

yyy H yi y l instead of V yyp 21 read
instead of 24 after the first trace of a wedge

y has been omitted

K 125 is a letter from J A y yy
A study of KK 125 181 5464 and 7434 renders this re
storation absolutely certain The text is difficult but
when read with K 181 and the other Sennacherib letter
texts becomes very easy Winckler s copy is very in
correct and gives no sense in many places
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Obv 7 and 8 are to be read

tm TT II 11III 11 etc etc
Obv 8 read V M V If LS read 1 I
yi instead of t i6 read A El

instead of t III El 17 read El instead
of t III 18 read i instead
of IK I ►fl 20 read t Iinstead of the incorrect and meaningless t 5 tfl I

ywH 22 end read A4f El X The first
line of the Rev is very uncertain Winckler s readings
however are not to be accepted Cf my ABLK no ig6
P 193

K 1187 Wincklek reads 1197 The name of the
scribe is to be restored as I f iyt t E KH
Cf K 610 ABLK no 209 p 210 Winckler has omit
ted the Rev which reads

Ey

TTT AÄr
üSiSÄ ÜtSj sy WW A W is ss5 issÄHM II I

K 1199 Obv 8 read J HIt C El 9 read
nk TT TtTT T A A MW MII M M o read 11

yy Rev I read Hl
Z 1037 For the text of this inscription cf ABLK

no 215 p 222
K 1080 Obv 5 6 i sign read instead of V

read yy 11 last sign but one is El not

Rev 9 reads t Jhy y etc
7 4 sign
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Winckler is not sure of tfie first sign and tlie traces of
the 4 sign are not correct

K 1067 Obv 2 the last sign of the scribe s name

is i 7 is to be read t lIf Rev read A instead of
2 3 sign read instead of XJ 3 read

It I Igf I It T instead of BII
I m t r I JrE w 13 2 sign

read t II instead of tJ In this inscription W omits a
large number of the division marks

K 112 is very incorrectly pubhshed by W The fol
lowing are some of the principal errors Obv 2 the 4

sign of the proper name is not 4 nothing
has been omitted before the first H 6 the first sign
is 1 111 W reads correctly on Obv 13 and 15

7 3 sign is 11 instead of 8 2 sign is
not tff 14 i/ ABLK no 223 p 228 15 read
I tt 7 For 16 17 and 18 cf ABLK Rev 2
We see no reason for W s so over h and since
the form is J ►f is very common in the letters
This applies also to the C I of tt t I of
Rev 7 6 3 isign read t instead of XL 12
3 sign read JETf

In K 94 a Babylonian text Winckler has not
been able to distinguish between I and JEJ and in 1 25

3 sign from the end read tt instead of I
In K 168 I and I have given the same trouble

as I and in K 94 Obv 21 end read 111
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Jt 22 beginning read 11 111 Edge 24 no
interrogation marks are needed over the t and f
since the are quite certain Rev 3 3 sign from last
read fe V T instead of J 6 4 sign read
10 omit the so over the XI 3 middle read CZ JJ
There are at least a dozen other mistakes in this one
inscription

These texts with a few exceptions are difficult and
hence some credit must be given to the author for his first
copies Everyone who has copied new and difficult texts
is in a position to overlook a certain number of mistakes
in the work of others In Winckler s case this number
is too large One feels in reading his texts that he has
copied for the publisher without carefully editing the ma
terial When the same sign or combination of signs oc
curs in three or four places in the same inscription he
sometimes reads correctly in one or two places and in
correctly in the others A careful study of these texts

and especially in connection with other texts of the
same kind would have eliminated these inconsistencies
and mistakes

The chief fault of these two volumes is the plan or
rather the lack of plan As Craig has well said the time
for the publication of Miscellaneous Texts is past There
is a call for students to devote themselves to special series
dealing with particular subjects Each class of texts
if it is to be studied profoundly and scientifically demands
separate and exhaustive examination In other words for
all students who wish to do scientific work the publi
cation of miscellaneous texts ceased with the appearance
of Dr Bezold s Catalogue One cannot find any excuse for
such a collection of texts as Winckler s at the present
time

London ir Dec 1893
Robert Francis Harper
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Assyrian and Babylonian Letters belonging to the
K Collection of the British Museum By Robert Francis
Harper of the University of Chicago Part I The Uni
versity of Chicago Press Luzac and Co London D C
Heath and C Chicago 1892 i vol 8 VII 116 XV Ss

Der vorliegende erste Band der Sammlung assyrischer
und babylonischer Briefe aus dem Britischen Museum er
öffnet für die Assyriologen eine neue Fundgrube von
Materialien für eine wissenschaftliche Behandlung von
Einzelfragen von deren Lösung die richtige Beurtheilung
der weiteren Ergebnisse der assyriologischen Forschung
nicht unbedeutend beeinflusst wird Der Herausgeber
arbeitet rüstig und planmässig an der Fortsetzung des
Werkes hat den zweiten Band bereits fertiggestellt und
hofft in nicht allzu ferner Zukunft auch den dritten und
vierten Band der Texte mit erläuterndem Commentar und
Wörterbuch zum Abschlüsse zu bringen Damit erhält
die Assyriologie ein monumentales Werk das geeignet
ist beim öffentlichen wie beim Privatunterricht als Grund
lage für die Einführung zu diesen Studien zu dienen und
das der neuen Universität Chicago auf deren Kosten es
unternommen ist alle Ehre machen wird

Zur eingehenderen Beurtheilung einer solchen Publi
cation ist es vor Allem nothwendig sich den Stand der
assyriologischen Studien von einst und jetzt zu vergegen
wärtigen Vor ungefähr sechzehn Jahren war man haupt
sächlich damit beschäftigt die am schönsten geschriebenen
und am besten erhaltenen Inschriften ohne Rücksicht auf
Zusammengehörigkeit und Vollständigkeit zu publiciren
die Anordnung der zusammengehörigen Fragmente wurde
fast vollständig vernachlässigt und man war überall be
strebt durch populäre und anziehende Berichte und poeti
sche Schilderungen der jungen Wissenschaft neue Adepten
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Zll gewinnen Die Assistenten am Britischen Museum hatten
kein Interesse in den alten Sammlungen von Sir Austin
H Layard und Sir Henry Rawlinson die kleinen Frag
mente zu nummeriren zu putzen und zu ordnen sondern
waren darauf bedacht für die monatlichen Versammlungen
der Society of Biblical Archaeology neue Entdeckungen zu
machen die von ferner Stehenden nicht controlirt werden
konnten und für die keine wissenschaftlichen Belege ge
geben wurden Auswärtige Gelehrte die bei ihren all
jährlich wiederholten Forschungsreisen an das Britische
Museum sich bemühten der Entwicklung dieser Studien
im Einzelnen zu folgen konnten sich kaum einen Begriff
von der Reichhaltigkeit der Sammlungen machen und
glaubten das wichtigste und grösste Material sei in den
fünf Bänden der Western Asia Inscriptions enthalten die
von Manchen sogar für genaue Facsimiles gehalten wurden
Manche bekannte Assyriologen arbeiteten nur nach den
publicirten Texten ohne selbst eine Uebung im Lesen der
Originaltexte zu haben und glaubten die schwierigste
Arbeit das erste Untersuchen und Bestimmen der In
schriften und die Vorbereitung einer ersten Publication
sei rein mechanisch und unwissenschaftlich So lange die
vielen Fragmente im Britischen Museum nicht geputzt und
geordnet waren war es selbst mit vieler Mühe und Geduld
nicht möglich etwas Zusammengehöriges zu finden und
systematisch zu erklären Ref weiss aus Erfahrung welche
Mühe und welchen Zeitverlust es erforderte um selbst
pubhcirte Texte wieder zur Collation aufzufinden und er
will nur darauf hinweisen dass die Besorgung der zweiten
Auflage des IV Bandes der Cuneiform Inscriptions mehr
als acht Jahre in Anspruch genommen hat ohne dass die
einzelnen Inschriften trotz der zu Gebote stehenden Hilfs
mittel systematisch geordnet wurden Eine Aenderung in
dieser Lage der assyriologischen Studien trat erst ein als
durch C Bezold s Ueberblick über die babylonisch assyrische
Literatur es möglich ward das wirklich vorhandene Material
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in etwas zu übersehen und zusammenzustellen Dabei
zeigte sich klar die Nothwendigkeit wenigstens einmal die
Kujundschik Sammlung zu nummeriren und in Ordnung
zu bringen vor weitere gediegene Arbeiten über Assy
riologie unternommen werden könnten Ein grosses Ver
dienst um die Assyriologie hat sich daher Dr Edward
Maunde Thompson Principal Librarian des Britischen Mu
seums erworben indem er den Plan der Catalogisirung
der Kujundschik Sammlung lebhaft unterstützte und trotz
mancher Schwierigkeiten standhaft durchführte und wir
verdanken ihm jetzt bereits zwei Bände des wissenschaft
lichen Cataloges während der dritte Band gleichfalls bis zur
Vollendung gediehen ist Mit grosser Selbstaufopferung
hat Dr Bezold seine Kenntnisse und seine ganze Energie
dieser so nützlichen Arbeit gewidmet und unter steter An
regung und Beihilfe von Dr E W Budge hat er ein monu
mentales Werk geschaffen das die Assyriologie in neue
Bahnen zu lenken im Stande ist Durch diese Umstände
begünstigt konnte Prof Rob Fr Harper auf den besondern
Rath von Dr Budge hin die Sammlung dieser Texte unter
nehmen und dabei eine Vollständigkeit und Ordnung er
zielen die keinem seiner Vorgänger möglich gewesen wäre
Ref hatte selbst früher versucht diese Briefe zu sammeln
musste aber seine Vorarbeiten unvollendet lassen und konnte
sie nur theilweise für sein Wörterverzeichniss verwerthen
ebenso konnte S A Smith in seiner Pubhcation keine Voll
ständigkeit anstreben da ihm nur die Citate aus Bezold s
Ueberblick zur Verfügung standen während Mr Pinches
sich nie entschhessen konnte trotz jahrelanger Vorberei
tung diese Briefe vollständig zu sammeln und geordnet
herauszugeben Jetzt endlich haben wir in diesem vor
liegenden ersten Bande in einer musterhaften Ausgabe
124 Briefe die sich so vertheilen 16 von Rammänu Sum
usur 10 von Marduk sakin um 4 von Ardu Ea 11 von
Istar äum eres 9 von AkkuUanu 9 von Nabü nadin sum
14 von Nabü sum iddin 6 von Balasi 4 von Nabü ahe
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irba 3 von Bel iqiäa 13 von Täbu gil esarra 8 von Tem
Assur 4 von Ardu Nana i von Ardu Sin 4 von Ardu
Nabü 2 von Ardu Gula 2 von Ardu ahe su 4 von Gabbu
ana Aä ur Durch eine solche Zusammenstellung wird end
lich die Möglichkeit geboten den Inhalt der Briefe zu er
schliessen und eine Erklärung anzubahnen da einzelne
Briefe ohne Kenntniss der Verhältnisse und der Umstände
der Schreiber für uns wohl immer ein Geheimniss geblieben
wären Auch in dieser Gattung von Inschriften bringt
ein reichhaltiges und wohlgeordnetes Material Licht in das
Dunkel der unklaren und schwierigen Stellen ebenso wie
die babylonischen Rechtsurkunden oder die astronomischen
Inschriften ohne die Publication zahlreicher Texte wohl
für immer unverständlich geblieben wären Eine philo
logische Erklärung einzelner seltener und schwieriger Wörter
aus den verschiedenen semitischen Sprachen bietet uns nie
die Sicherheit die ein Archäologe aus dem Contexte und
den vielen Parallelstellen der Inschriften zu gewinnen sucht

Bei der Herausgabe assyrischer und babylonischer
Texte kann man verschiedener Ansicht sein Prof Harper
hat die Texte mit den schönen und gefälligen Typen von
Harrison and Sons London drucken lassen und dabei
eine hohe und grosse Correctheit erreicht soweit dies mit
Typen überhaupt möglich ist Natürlich schleichen sich
aber auf diese Weise leicht Druckfehler ein die ja doch
nie ganz zu vermeiden sind Für eine erste Publication
von Texten wäre vielleicht die billigere Lithographie vor
zuziehen zumal dabei die seltenern Zeichen und die Reste
von abgebrochenen Zeichen sich leichter und genauer dar
stellen liessen aber auch der Typendruck hat für den
practischen Gebrauch seine Vortheile Wenn einmal die
Texte durchgearbeitet und erklärt sind dann wird eine
genaue Transliteration auch für den wissenschaftlichen
Gebrauch der Texte vollständig genügen und dann wird
sich auch die paläographische und archäologische Seite
der Assyriologie von der philologischen leicht trennen lassen
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So lange neue Texte herauszugeben sind wird man bei
einer ersten Publication nur eine gewisse relative Voll
kommenheit anstreben können denn keine Reproduction
dieser kleinen eingedrückten Schrift wird alle Feinheiten
des Originals wiedergeben können Die Photographie kann
nicht die unebene Oberfläche der Tafeln die Ecken und
Ränder geben noch den Schatten von den verschiedenen
Seiten so dass dieselbe nur bei klaren und schön erhaltenen
Inschriften von Nutzen ist die Autographie ist zu schwierig
für weniger geübte Assyriologen und unterliegt allen
Mängeln und Gebrechen einer gewöhnlichen Handschrift
der Typendruck endlich kann unmöglich alle graphischen
Nuancen schwieriger Zeichen und unsichern Lesungen
wiedergeben Man wird daher stets gezwungen sein sich
mit etwas Unvollkommenem zufriedenzustellen wenn man
eine grössere Textausgabe die jetzt noch am meisten
nothwendig ist unternehmen will nur bei kleinern Mono
graphien wird es möglich sein den Text mit Photographie
Autographie Transliteration und archäologischer Beschrei
bung der Inschrift zu bieten Unter den gegebenen Um
ständen hat Prof Hari er ein für die Assyriologie höchst
verdienstliches Werk geliefert und es wäre geradezu un
gerecht wenn Jemand bei einigen wenigen und schwierigem
Stellen an einzelnen geringfügigen Kleinigkeiten nörgeln
wollte wobei Assyriologen leicht verschiedener Ansicht
sein können Der Fleiss und die Ausdauer und Opfer
willigkeit des Herausgebers verdient alle Anerkennung
und es ist nur zu wünschen dass es ihm recht bald ver
gönnt sein werde die ganze Sammlung mit derselben
Vollkommenheit zu einem glücklichen Ende zu führen

London im December 1893

J N Strassmaier S J
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